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Přítelkyni Deně M. Russellové, která
 chtěla příběh o Jarrodovi 
a která vždy přesně ví, kdy zavolat. 
S pozdravem.

                   Zakládající listina
         Společenství svobodných mužů

Sedmého dne měsíce ledna, léta Páně 1793, jsme my, synové a dědicové nej starších a nejváženějších šlechtických titulů z nejlepších rodin Anglie a Skotska, založili vlastní Společenství svobodných.
Společenství svobodných prohlašuje, že synům vážených rodů a dědicům velkého bohatství, kteří jsou vázáni povinností oženit se, aby mohli zplodit další syny a dědice, by mělo být dovoleno vyhnout se svazku se ženou, soustředit se plně na boj s Francouzi a stát se anglickými hrdiny.
Zakládající členové Společenství svobodných prohlašují, že:

1) Ženitba je přijatelná pouze v případě, nebude-li vyhnutí nebo budeme-li již staří (ne dříve než ve třiceti letech).
2) V případě, že se jeden z členů ožení před dovršením třiceti let, musí vyplatit zbývajícím členům Společenství svobodných mužů částku pěti set liber šterlinků.
3) Nikdy se dobrovolně nebudeme stýkat s matkami a jejich vdavekchtivými dcerami, abychom v nich ne- vzbouzeli falešnou naději. Nebudeme navštěvovat žádné příbuzné, přátele či známé, kteří by se pokoušeli seznámit nás s možnými nevěstami.
4) V případě, že budeme donuceni k sňatku, vybereme si pouze vhodnou ženu z takové rodiny, jejíž majetek je shodný s naším, ne-li vyšší.
5) Nikdy se nezatížíme takovými sentimenty, které jsou lidmi označovány jako láska, stejně jako nepodlehneme ženským svodům ani slzám.
6) Na oltáři manželské povinnosti se obětujeme pouze za účelem plození našich dědiců, ale nikdy v tomto úkonu nebudeme hledat zalíbení. Budeme na něj pohlížet stejně jako na hořký lék, který musí člověk vypít, aby se udržel při životě.
7) Své manželky usadíme na venkově a sami budeme pravidelně pobývat ve vlastním domě v Londýně.
8) Budeme pít, jezdit na koni, lovit a stýkat se s přáteli, kdykoliv se nám zachce.
9) Nedovolíme ženám, které ponesou naše jména, aby měnily naše zvyky. Stále si budeme dávat nohy na stůl, lenošku nebo křeslo, když se tak rozhodneme. Naši lovečtí psi budou ležet a potulovat se kdekoliv v domě.
10) Naše oddanost a nehynoucí láska budou vždy nejprve patřit Anglii a bratrům a druhům ze Společenstva svobodných.
Podepsali (vlastní krví) a zapečetili:

Vážený Griffin Abernathy, sedmnáctý vikomt Abernathy, toho času ve věku devíti let a dvou měsíců, nejstarší syn a právoplatný dědic šestnáctého hraběte z Weymouthu.

Vážený Colin McElreath, sedmadvacátý vikomt granthamský, toho času ve věku devíti let a pěti měsíců, nejstarší syn a právoplatný dědic devátého hraběte McElreatha.

Vážený Jarrod Shepherdston, dvaadvacátý hrabě z Westmoru, toho času ve věku deseti let a tří měsíců, nejstarší syn a právoplatný dědic čtvrtého markýze Shepherdstona.

Člen Společenství, přijatý sedmého dne měsíce ledna léta Páně 1812:
Daniel, devátý vévoda ze Sussexu, toho času ve věku šestadvaceti let a osmi měsíců.

Člen Společenství, přijatý sedmého dne měsíce ledna léta Páně 1813:
Jonathan Manners, jedenáctý hrabě z Barclay, toho času ve věku šestadvaceti let a deseti měsíců.

Alexander Courtland, druhý markýz courtlandský, toho času ve věku pětadvaceti let a jednoho měsíce.

                         Prolog
Lépe dvěma než jednomu, mají dobrou mzdu ze svého pachtění. Upadne-li jeden, druh jej zvedne. Běda samotnému, který upadne; pak nemá nikoho, kdo by ho zvedl. Také leží-li dva pospolu, je jim teplo; jak se má však zahřát jeden? Přepadnou-li jednoho, postaví se proti nim oba. A nit trojitá se teprv nepřetrhne!
— Bible, Kazatel 4,9-12


ŠKOLA PRO MLADÉ RYTÍŘE
[bookmark: bookmark2]Leden 1794
„Otče náš, jenž jsi na nebesích, děkuji ti za tuto odpornou díru zvanou škola a starého Norworthyho, který ji řídí. Děkuji za řezání rákoskou a za to, že mi od příchodu neustále berou pudink. Děkuji za markýze a markýzu Shepherdstonovy, otce a matku, kteří se nikdy na ničem neshodli s výjimkou toho, že jakožto dědic otcova majetku jsem nezbytnost, se kterou se musí něco provést, aby je svou přítomností přespříliš neobtěžovala. Další díky ti patří, že jsi dal sílu otci Esme Kelvertonové, aby zrušil zásnuby Esme a Colina. Vím, že to Colinovi zlomilo srdce, ale kdyby Lord Kelverton neučinil taková drastická opatření, nenachytal bych Colina plačícího, on by mě nepraštil do nosu a nenazval „ zatraceným, bohatým anglickým lordem, který by si měl hledět svého.' A kdyby mě Colin nepraštil do nosu, nemusel bych mu udělat monokl a Griffin by nás nemusel odtrhávat, čímž si vysloužil natržený ret. Nemuseli by nás poslat za Norworthym a pak trestat rákoskou před ostatními spolužáky. Kdyby se bývaly tyto události nepřihodily, nevzniklo by Společenství svobodných mužů a Colin s Griffinem by se nestali mými přáteli. Společenství svobodných mužů dnes slaví první výročí, tak ti nebeský Otče děkuji,  žes mi přátele nakonec seslal.
Děkuji též, žes mne učinil nejstarším a že jsem z vyšší vrstvy, takže mě Colin s Griffinem považují za přirozeného vůdce — přestože jsem starší jen o devět měsíců. Nikdy jsem neměl vůdčí postavení v jakékoli skupině přátel nebo jiných druhů a mnohem raději bych přijal nižší postavení, pokud by mě rodiče milovali, jako Lord a Lady z Weymouthu milují Griffina a Lady McElreathová s Lordem McElreathem, když zrovna nehraje hazardní hry a nepije, milují Colina. Nebeský Otče, veď mě a dej mi moc, abych vždy poznal, co je správné, abych byl vůdcem, který bude splňovat očekávání mých pokrevních bratrů, abychom se s naším Společenstvím stali největšími hrdiny, které Anglie (a Skotsko) kdy poznaly a abychom měli jednou provždy sílu k vítěznému boji se zlem. Především se však, prosím, postarej, abych nikdy nezklamal Colina nebo Griffina či je nepřiměl litovat skutečnosti, že mne přijali za přítele. Amen.
Och, a nebeský Otče, pokud ještě posloucháš, děkuji za Jonathana Mannerse, který spí v dětské postýlce vedle mne a každou noc plačtivě volá svoji chůvu. Mám kvůli tomu řeči. Ale ve skutečnosti mi to nevadí. Je mu teprve sedm, tak je přirozené, že kňourá a obtěžuje. A předpokládám, že stejně tak je přirozené, že mne věčně otravuje s dotazy a zkouší se mi lepit na paty. Griffin s Colinem obývají druhou ložnici, a přestože se snažím Mannerse uklidnit, jsem mu v skrytu duše vděčný. Díky jeho pláči se ve tmě necítím osaměle. Proto tě, nebeský Otče, nežádám, abys utišil Mannersův pláč, pokud se díky tomu naučí, jak vydržet zde v KNIGHTSGUILD. Byl bych ti však vděčný, pokud bys mu naznačil, že nestojím o jeho společnost na každém kroku. Ochráním ho před bubáky, kteří podle něj žijí pod našimi postelemi. Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého, ti já, Jarrod Shepherdston, děkuji. Dobrou noc a amen."

                        Kapitola 1
                                                                     

                                            Vše plyne, nie netrvá.
               — Herakleitos 
 asi 540 - asi 480 př. n. l.
VESNICE HELFORD GREEN 
Bedfordshire, Anglie
Květen 1813

„Nashledanou, slečno Eckersleyová. Nashledanou, Lady Dunbridgeová."
„Počkejte, prosím!" Sarah  Eckersleyová stála s tetou u přední branky a horečnatě tahala za šňůrky své kabelky, zatímco se důstojný pán Tinsley s manželkou a dětmi loučili.
Duchovní předstíral, že ji neslyší, zamával na rozloučenou a odvedl ženu s dětmi do domu, načež rezolutně zavřel domovní dveře a nechal stát Sarah venku.
„Zapomněla jsem vám dát klíč..." Sarah vytáhla mosazný klíč.
„Tím se netrap," poradila jí Lady Dunbridgeová. Uvázala malého kokršpaněla Miláčka na vodítko a obě ženy vykročily k brance. „Ať si je třeba farářem, ale zřejmě neví, že je bližší košile než kabát."
„Nepotřebujeme jejich milodary," řekla Sarah. „Ani nepotřebujeme, aby nás obviňovali, že jsme ukradli klíč od vchodu." Zastavila se. „Měla bych jim ho vrátit."
„Potom, co se k tobě takhle zachovali?" Teta se zatvářila pobouřeně. „Potom, co naházeli náš majetek na trávník u hlavního vchodu? A zkusili si vzít našeho Miláčka? A Andulku? Pověs ho na branku," navrhla. „Oni si ho všimnou."
Sarah zaváhala. „Ale předtím ho může najít někdo jiný."
„No a?" Lady Dunbridgeová zamítla starosti své neteře. „Beztak všichni v Helford Green nezamykají dveře. Pokud tudy nepůjde strašlivý zbojník nebo banda příležitostných lupičů, můžeš si být jistá, že duchovní s rodinou budou v bezpečí. Bezohlední, ale v bezpečí."
„Ještě jsem neviděla, aby se někdo rozzlobil tak rychle," řekla Sarah. „Zejména ne příslušníka církve. Ani nevím, jak se vám povedlo jej uklidnit. Když jsme s panem Perkinsem přijeli, vypadal téměř přívětivě."
„Jediné, co ho dokázalo zklidnit, bylo, když jsem mu řekla, že se vrátíš se starostou, blízkým přítelem tvého otce, který nikomu nestrpí špatné chování vůči tvé osobě," vysvětlovala Lady Dunbridgeová, zatímco čekala na Miláčka, který přidřepoval u plotu z tepaného železa.
„Takže jeho milé chování bylo jen díky panu Perkinsovi," vyvodila Sarah.
„Přesně tak!"
„Pak tedy nepředpokládám, že bude vadit, když nechám klíč od vchodu viset na brance." Ignorovala otcova celoživotní kázání o pokorných lidech, kteří zdědí zemi a o nastavování druhé tváře, zhluboka se nadechla a zavěsila měděný klíč doprostřed tepané branky. „Kromě toho, který skutečný zloděj by se obtěžoval s návštěvou fary, když je cestou Shepherdston Hall?"
„Přesně můj názor,"souhlasila Lady Dunbridgeová.
Malá ospalá vesnice Helford Green ležela tři míle od hlavní cesty. Sarah nikdy neslyšela, že by se v obci přihodil nějaký zločin a pochybovala, že by fara představovala vytoužený cíl pro rádoby zloděje. Navíc skvostné sídlo Shepherdston Hall stálo mezi vesnicí a hlavní cestou.
Sarah se usmála. Bylo to poprvé od doby, kdy ctihodný pán Tinsley s rodinou přijeli bez varování na faru a vhrnuli se dovnitř jako biblické kobylky. Ihned začali vznášet nárok na věci, které chtěli. To, co nechtěli, vyhazovali ven bez ohledu na současné obyvatele fary.
Sarah s hrůzou sledovala jednu z Tinsleyových dcer, jež vyrazila proti ní. Miláček, malý kokršpaněl tety Etty, začal štěkat, když děvče proběhlo kolem jeho košíku, prolétlo salónkem a zamířilo po schodech do pokoje Sarah.
„Pippo, po těch schodech nesmíš běhat," nadávala jí matka.
Pippa už však byla nahoře.
Sarah vyběhla po schodech s matkou dítěte v patách. Do pokoje se dostaly, právě když děvče prohlásilo: „To bude můj pokoj." Popadla klec s Andulkou a pravila: „Podívej, mamá, na toho rozkošného ptáčka! Myslím, že si ho nechám a budu mu říkat Admirál Nelson."
Sarah netušila, jak se dokáže rozzuřit, dokud nevytrhla dítěti klec z ruky a nepostavila ji mimo dosah. „Já se domnívám, že už má jak jméno, tak majitele. Je to Andulka a patří mně."
„Nepatří," trvala dívka na svém, zatímco se snažila dosáhnout na klec. „Mamá říká, že pozemek, fara a všechno uvnitř je naše. Admirál Nelson je můj!"
„Tvá maminka se mýlí," řekla neústupně Sarah a podívala se do očí matky stojící za děvčetem.
„Ať mi dá Admirála Nelsona!" vřískalo dítě z plných plic. „Je můj! Chci ho!"
„Au!" Sarah se koukla dolů a zjistila, že se jí Pippa zakousla do ruky.
„No tak, Pippo..." řekla matka dítěte konejšivým tónem. „Nesmíme kousat."
Pippa si matky nevšímala. Připravovala se k dalšímu útoku na ruku, ale Sarah ji zastavila pohledem a varováním: „Ještě jednou mě kousneš a oplatím ti to." Zazubila se na Pippu . „Na rozdíl od tebe už mám zuby všechny a jsou mnohem silnější a větší než tvoje."
„To by sis nedovolila!" odsekla Pippa.
„Zkus to," vyzvala ji Sarah.
„Pippo, buď hodná dívka a já si o andulce s paní promluvím..."
„Jmenuje se Admirál Nelson!" zakvílela Pippa.
„Dobrá. Admirál Nelson." Matka poplácala Pippu po ruce a zaměřila svou pozornost na Sarah. „Vy musíte být slečna Eckersleyová."
„Ano," potvrdila Sarah hlasitě, aby ji bylo slyšet přes Pippino vřískání. „To jsem."
„Jsem žena ctihodného pána Tinsleyho a toto je naše nejmladší dcera Pippa," představila paní Tinsleyová sebe a dceru. Poté dodala: „Pippa je velmi rozverná. Ale jsem si jistá, že se uklidní, pokud jí ponecháte Admirála Nelsona."
Paní Tinsleyová byla poměrně štíhlá žena průměrného vzrůstu se světlými vlasy, protáhlým obličejem a špatnou pletí. Jediným výraznějším rysem byla tmavě modrá barva jejích očí a elegantní dlouhé prsty ruky, kterou natahovala po ptačí kleci.
„Bezpochyby ano," odvětila Sarah. „Ale pak začneme ječet my s Andulkou."
Tmavomodré oči paní Tinsleyové probodly Sarah, když se odmítla vzdát Andulčiny klece. „Lord Dunbridge a biskup Fulton nás varovali, že vy a vyženěná teta Lorda Dunbridge nejspíš ještě v domě budete."
„A proč bychom neměli?" Sarah se pevně zadívala do vzteklé tváře druhé ženy. „Vždyť je to náš domov a Lord Dunbridge ani biskup nám nedali vědět, že sem vpadnete." Sarah se přemáhala, aby nedopověděla jako hejno sarančat.
„Och, ale drahá slečno Eckersleyová, biskup daroval mému muži, ctihodnému pánu Tinsleyovi, zaměstnání v Helford Green již před dvěma týdny. Byli bychom tu dřív, ale nějaký čas nám zabralo, než jsme na bristolské faře pouklízeli a sbalili náš majetek."
„Bristol?" Sarah byla překvapená. „Jak je možné, že vikář z Bristolu nastoupí na faru v Bedfordshire?"
„Je tu jistý rodinný vztah a samozřejmě biskup Fulton vysvětil mého muže na kněze."
„Samozřejmě," opakovala Sarah.
„To však není důležité, jelikož jsme se konečně dostali k přijatelnému živobytí. Vesnice je naprosto okouzlující a jsem si jistá, že co nevidět dám faru do pořádku." Usmála se na Sarah. „Dnes se sem stěhujeme."
„Není třeba dávat na faře cokoli do pořádku," sdělila jí Sarah. „A obávám se, že se nemůžete přistěhovat, dokud se my nevystěhujeme."
Paní Tinsleyová se zlostně zadívala na Sarah. „Faru a vše uvnitř jsme dostali darem. Manžel má být zítra slavnostně uveden do zaměstnání. Vy s vaší tetou a osobními věcmi budete dnes odpoledně pryč."
Sarah se napřímila a zlostný pohled oplatila. „Je sice pravda, že faru v Helford Green kdysi biskupové darovávali, ale to se už dlouho neděje. Církev prodala prebendu rodině Dunbridgů za časů mého dědečka. Lord Dunbridge je jejím patronem a starosta se mně a tetě zaručil, že v případě darování obročí budeme mít od doručení oznámení i řičet dní na to, abychom se mohly vystěhovat. Žádné lakové oznámení jsme však nedostaly."
„Radnice je civilní institucí," ctihodný pán Tinsley neohleduplně a bez dovolení vstoupil do zaplněného pokoje i postavil se vedle manželky s dcerou. „Kostel a fara |sou svatostánky a jako takové spadají do sféry božského práva. Jelikož v této záležitosti civilní instituce nezavazuje v i ani církev, ani biskupa nebo mě, nebylo potřeba, abychom posílali jakékoli oznámení. Radnice zcela jistě pochybila, když vám přislíbila vyrozumění s třicetidenní lhůtou."
„Ale Lorda Dunbridge svazuje civilní instituce," odvětila ostře Sarah. „Jemu prebenda patří, ale nemůže ji darovat, dokud mu k tomu radnice neposkytne prostor."
„Už se stalo," odpověděl duchovní. „Dočasně postoupil vlastnictví církvi, aby mi je biskup mohl darovat."
„To neudělal."
„Udělal." Reverend se na Sarah blaženě usmál a naznačil, že Bůh s armádou andělů jsou na jeho straně. „Tato farnost je příliš důležitá, nemůže být bez faráře. Lord Dunbridge s biskupem se snažili záležitost uspíšit, proto radnici oprostili od povinnosti zasahovat do průběhu událostí. Nyní je farnost mým domovem a vaše stěhování již začalo." Pokynul směrem k oknu.
Sarah z něj letmo pohlédla. Půltucet dělníků vynášel krabice s oblečením jejího otce a další osobní majetek na trávník před domem.
„Domnívám se, že nejlepší bude, když během odpoledne s tetou posbíráte váš majetek a co nejrychleji a nejtišeji odjedete do Londýna. Musím napsat kázání a ještě máme hodně zařizování, abychom se mohli pohodlně usadit. Vy a Lady Dunbridgeová nás zdržujete. Navíc jsem si jistý, že byste nechtěly jet po hlavní silnici po setmění."
Sarah se zamračila. „Odjet do Londýna? Proč bychom měly jet do Londýna?"
„Váš snoubenec se v letní sezóně nachází v Londýně..."
„Můj snoubenec ?"
„Jistě. Lord Dunbridge." Ctihodný pán Tinsley se znovu usmál. „Když říkal, že se s tetou k němu připojíte, předpokládal jsem, že mluví o Londýnu."
Sarah začínala chápat, jak se Lordu Dunbridgeovi a reverendu Tinsleyovi podařilo obejít pravomoc radnice. Starosta by udělal vše, aby ochránil svobodnou dceru a švagrovou duchovního Eckersleye. Nikdy by však nezpochybňoval vikomtovu moc nad snoubenkou nebo vyženěnou tetou. Reginald Blanchard, nynější Lord Dunbridge, lhal starostovi a získal prostředky k dosažení cíle. Chtěl, aby Sarah a vdova po zesnulém strýčkovi opustily faru a byly mu vydány na milost. „Lord Dunbridge vám řekl, že jsme zasnoubeni?"
„Ano." Kněz se zamračil, zřejmě od příjezdu poprvé zapochyboval, zda se mu ji s tetou povede včas vystěhovat. „Ujistil mne o tom. Pravil, že vy a vaše teta — jeho vyženěná teta — s ním během letní sezóny budete žít v Londýně a že se na konci léta vezmete. Pokud došlo k nějakému nedorozumění, rád vám zde nabídnu místo."
„Vy nám tady chcete nabídnout místo?" Sarah si nebyla jistá, zda mu dobře rozuměla.
„Mám v úmyslu nabídnout místo pouze vám osobně," řekl.
„A co bude s tetou?" zeptala se Sarah.
„Vaši tetu nepotřebujeme," odvětil. „Kromě toho, ona může zažádat o ubytování u Lorda Dunbridge. Místo, které nabízím, je pouze pro vás, slečno Eckersleyová."
Sarah se zachmuřila. „O jaké místo má jít?"
„Paní Tinsleyová a já potřebujeme kvalifikovanou vychovatelku pro naše děti."
„Žádáte mne, abych byla guvernantkou vašich dětí?"
Pokýval hlavou a usmál se. „Ano, ovšemže, za dvanáct liber ročně, včetně pokoje a stravy. Tuto místnost ľ h rozené budete muset uvolnit," rozhlédl se po pokoji, „a vzít si ten pokojík v podkroví. Ale stala byste se součástí naší domácnosti jako vychovatelka Polly, Pippy a Paula." Poplácal Pippu na hlavě velmi podobně, jako to udělala dříve paní Tinsleyová.
Pippina tvář se rozzářila.
„Mohu vás ujistit, že Pippa vás již nyní zbožňuje."
„Pippa mě nesnáší," řekla Sarah. „Tyto sympatie jsou vzájemné."
Duchovní zalapal po dechu. „Jak se opovažujete?"
„Jak se opovažujete vy?" odsekla Sarah. „Jak se opovažujete vytlačit mě — dceru kněze — z vlastního domova bez jediného soucitného slova či zdvořilého oznámení, které by mi sdělilo, že se budu muset vystěhovat? Jak se opovažujete vynášet tatínkovy věci z jeho pokoje k brance bez jediného'vyjádření lítosti či omluvy? A jak se vůbec opovažujete navrhnout, abych se odstěhovala do Londýna a žila s mužem, kterého stěží znám a současně mi pak navrhnout pozici guvernantky vašich příšerně nevychovaných dětí?"
„Odejděte." Ctihodný pán Tinsley byl tak rozčilený, že se celý klepal, jak se snažil udržet vztek pod kontrolou. „Vypadněte z mého domu."
„Vašeho domu, pane Tinsleyi?" zeptala se Sarah pochybovačně. „Nechtěl jste snad říci ze svato stánku?"
„Vypadněte." Ukázněný reverend se k Sarah těsně přiblížit v touze s ní zatřást. Povedlo se mu ovládnout. „Nuže," v obličeji byl rudý a tělo měl ztuhlé potlačovanou zlostí, „posbírejte si své věci a odejděte, jinak nařídím pomocníkům, aby vás i se zavazadly vyprovodili." Otevřel šatník, nabral obsah do náručí, otevřel okno a vyhodil šaty ven. Díval se upřeně na hromadu pastelového mušelínu s výrazem hlubokého uspokojení. Otočil se k Sarah: „Toto by mělo urychlit průběh balení a váš odchod."
Paní Tinsleyová stála s otevřenými ústy. Manžel zatím nabral další náruč oděvů, vyhodil je z okna a Pippa znovu začala škemrat o Admirála Nelsona.
„Sarah?" Lady Dunbridgeová stála ve dveřích s Miláčkem v náručí. „Reverende Tinsleyi? Co se tu proboha děje?" Miláčkovi ze z hloubi hrdla vydralo varovné zavrčení a Lady Dunbridgeová ho vyzvedla ještě o trochu výš, mimo dosah Tinsleyovic chlapečka, který po něm chňapnul. V ruce mu zůstala jen látka na sukni Lady Dunbridgeové. „Proč vyhazujete oblečení Sarah z okna? Proč chce tohle nevychované děcko mého kokršpaněla a proč ta holčička křičí, že chce Admirála Nelsona?"
„Reverend ukazuje, kde jeho děti pobraly takové půvabné vychování," odpověděla Sarah a zachytila stojan Andulčiny klece, než se Pippě povedlo jej shodit na podlahu.
„Cože?" vykřikla pobouřeně Lady Dunbridgeová.
„Vezmi si ji," Sarah strčila Andulčinu klec tetě do náruče. „Zachraň ji před osudem horším než smrt. Vezmi si ji, jinak si ji vezme ona" — pokývla směrem k Pippě — „a pojmenuje ji Admirál Nelson. Zachráním, co se dá."
Lady Dunbridgeová zápolila s vrtícím se a vrčícím kokršpanělem a papouškem v kleci, pohlédla na zrudlého reverenda a vrátila Andulku zpátky Sarah. „Vezmi ji ty i běž. Já zachráním co se dá."
„Ale..."
„Jdi, Sarah, než tvé šaty a další majetek budou roztroušeny po celém Helford Green."
Sarah opustila faru a zamířila rovnou na radnici.
Starostu Nimroda Perkinse, vysokého, obtloustlého chlapíčka s tmavohnědýma očima, hustými černými vlasy i věčným úsměvem, potkala Sarah před vchodem.
„Nový farář s rodinou přijeli," oznámila Sarah bez vysvětlení.
„Už jsem slyšel," odpověděl jí starosta. „Právě jsem se tam šel podívat."
„A co chcete udělat?" zeptala se Sarah. „Budete se dívat, jak nás vystěhovává? Slíbil jste, že budeme mít třicetidenní lhůtu, abychom se mohly vystěhovat, pokud bude fara někomu darována."
„Vím to, slečno Eckersleyová, ale když Lord Dunbridge dočasně postoupil prebendu církvi, dostala se celá záležitost mimo můj dosah."
„To není omluva," protestovala Sarah. „Vy jste byl zodpovědný, měl jste dávat pozor na mě a Lady Dunbridgeovou . Důvěřovaly jsme vám."
„Nemohl jsem nic dělat," řekl. „Biskup Fulton a Lord Dunbridge mě ujistili, že vy a Lady Dunbridgeová se přestěhujete do Londýna. Ubezpečovali mě, že nebudete s Lady Dunbridgeovou vystěhovány, že budete mít dostatek času odjet z fary."
„Lhali."
Starosta zalapal po dechu. „Slečno Eckersleyová, vikomt a biskup by neměli být obviňováni ze lži. Zejména,' když člověk mluví se starostou."
„Právě nás vystěhovávají," řekla Sarah.
„Prosím?"
„Jděte na faru a uvidíte sám," navrhla mu. „Reverend Tinsley vyhazuje mé oblečení a další věci z okna." Podívala se dlouze na starostu, kterému se nepovedlo ji ochránit. Potom zvedla klec s Andulkou: „Jen taktak jsem zachránila tvou andulku před podobným osudem."
„Lord Dunbridge o tom ví?" zeptal se pan Perkins. „Nepochybně by nedovolil vystěhovat z vlastní fary svou snoubenku a vyženěnou tetu?"
„Ovšemže o tom ví," odvětila Sarah. „Zařídil, aby se dočasně fara postoupila církvi, takže má čisté ruce. Může teď truchlit nad skutečností, že nemohl nic dělat, aby zabránil našemu vystěhování. Čímž nás mohl přinutit, abychom přijaly jeho pohostinnost."
„Vždyť je vaším snoubencem," trval na svém starosta.
„Nejsme zasnoubeni." Hlas Sarah se chvěl zlostí a pocitem marnosti. „Nikdy otce oficiálně nepožádal o mou ruku, jen se o té možnosti zmínil. Papá odmítl onu variantu promýšlet. A já také. Věřte mi, když říkám, že si nehodlám vzít Lorda Dunbridge za muže."
Po smrti otce Sarah to vikomt Dunbridge zkusil znovu. Tentokrát mluvil přímo se Sarah, sdělil jí, že na konci léta by z ní rád učinil svou ženu. Sarah jeho nabídku kategoricky odmítla, ale zjevně Reggieho dostatečně nepřesvědčila o platnosti svého rozhodnutí.
„Někoho si vzít musíte," sdělil jí pan Perkins. „Klidně by to mohl být mladý, zámožný vikomt, vzdálený příbuzný vaší rodiny. No tak, slečno Eckersleyová, cožpak si neuvědomujete všechny výhody? Je to dokonalá partie."
„Nic dokonalého na něm není," odpověděla Sarah. „Nebudu vůbec nic zvažovat."
„Jste mladá žena, nemáte žádného mužského příbuzného, jenž by na vás dával pozor, kromě Lorda Dunbridge."
„Jsme příbuzní díky sňatku tety z matčiny strany s jeho strýcem," vysvětlila Sarah. „Pro mě není člen rodiny."
„Tím lépe," řekl starosta. „A protože jsem měl povinnost nalézt vám manžela nebo ochránce..."
„Už jste dokázal, jak dbáte na povinnosti." Sarah málem dupla na protest. „Sama si najdu muže nebo ochránce."
Pan Perkins se proti jejímu tónu ohradil. „A vy jste naopak dokázala, že nejste schopná si manžela najít."
„Kdepak neschopná," opravila jej Sarah, „pouze neochotná."
„Neschopná nebo neochotná, máte za sebou dvě neúspěšná léta, slečno Eckersleyová. Copak chcete zůstat na ocet?"
„Pokud je jedinou alternativou sňatek s Reggiem Blancherdem, tak ano."
„To nemyslíte vážně."
„Ale myslím," odvětila Sarah. „Lord Dunbridge mě trhuje z vlastního domu! Aby se mu to povedlo, lhal vám a biskupovi. A čekáte, že si ho budu chtít vzít? Že si budu myslet, jakou je dokonalou partií?"
„Pokud vás stěhuje z domu, měl by vám poskytnout jiný," trval na svém starosta. „Přesně to také slíbil. Vikomt si vás chce vzít za ženu. Nad tím byste měla zauvažovat, slečno Eckersleyová. Nemusíte dostat další příležitost, abyste mohla polapit vhodného manžela."
„Což je o důvod víc, abyste mi dal ještě jednu šanci, než rozhodnete, že se ze mne stane příští vikomtesa Dunbridgeová," řekla mu Sarah. „Dlužíte mi to, jelikož se vám nepovedlo mne jinak ochránit."
Starosta Perkins překvapením otekl jako po uštknutí zmije. Nečekal, že by s ním slečna Eckersleyová mluvila tak otevřeně a obvinila ho, že nevykonával řádně svou povinnost. Uznal však její pravdivá slova. Přátelil se s otcem Sarah a jako místní starosta měl povinnost dohlížet nad zájmy slečny Eckersleyové a Lady Dunbridgeové. Ujistil je, že budou mít dostatek času na přestěhování, nechal se však přesvědčit vikomtem Dunbridgem a biskupem Fultonem, a přitom se neporadil s jedinou z dam. Jakkoli se mu příčilo si to přiznat, starosta Perkins dlužil jisté ústupky slečně Eckersleyové, protože selhal. „Dobrá," prohlásil nakonec, „dám vám třicet dní, abyste si našla manžela nebo ochránce, jinak vám ho vyberu já."
„Třicet dní v Londýně během letní sezóny,"- opravila ho Sarah.
„Prvních třicet dnů londýnské sezóny," řekl Perkins.
Sarah mu podala ruku. „Domluveno."
Starosta Perkins ji přijal a pevným obchodním způsobem s ní potřásl. „Domluveno."
„Děkuji, starosto Perkinsi," usmála se Sarah překrásně. „A kdybyste byl teď tak laskav a naši dohodu sepsal..."
Mumlal si něco pod vousy, ale dohodu sepsal, podepsal, potvrdil a zapečetil. Poté ji předal Sarah. Starosta Perkins také zavolal pana Birdwella, vesnického kočího, aby je zavezl zpět na faru.
Sarah s tetou Ettou, starostou Perkinsem a panem Birdwellem pak u branky naložili kočár pana Birdwella věcmi / hromad na trávníku, mezi nimiž byla cestovní zavazadla plná oblečení, porcelán po matce, otcovy knihy a listiny, hadrová panenka, deník a drobné dárky na památku jako připomínka šťastnějších dnů.
Když naložili Andulku a vše ostatní, co se naložit dalo, najala si Sarah kočár a dělníky, kteří stěhovali Tinsleyovy  Bristolu. S jejich pomocí umístila na povoz zbylé osobní věci svoje i Lady Dunbridgeové a malé kusy nábytku .i nechala je odvézt do londýnského hotelu Ibbetson.
„Pojď, Sarah." Lady Dunbridgeová otevřela branku. Usmála se při pohledu na mosazný klíč, který cinkal na \ vrátkách z tepaného kovu, vzala neteř za ruku a obě ženy vyšly brankou na příjezdovou cestu. „Pan Birdwell čeká. Je čas jít."
Sarah zaváhala. Ve starostově domě byla tak smělá, tak plná spravedlivého rozhořčení, tak sebejistá. Najednou však pocítila hlubokou bezmoc. Ohlédla se za zavřenou brankou farnosti, nasála vůni časně kvetoucích růží a máty ze zahrádky, kterou roznášel vánek a pocítila úzkost.
Narodila jsem se tu," zašeptala Sarah, hlas se jí chvěl dojetím. „Jiný domov jsem nikdy nepoznala. Nemohu odejít." Otočila slzami zalité oči k tetě. „Jsou tu veškeré mé vzpomínky."
„Ne, má drahá," řekla Lady Dunbridgeová. „Vzpomínky si nosíš v srdci a hlavě." Dovedla Sarah ke kočáru, „Fara je pouze místo, kde vznikly. A ta tu vždy zůstane."
„Ale už nebude stejná."
„Ne, nebude," souhlasila Lady Dunbridgeová. „Má drahá, všechno se mění. Změny probíhají kvůli růstu a přežili. My se musíme změnit, abychom vyrostly a přežily."
„Co si počneme v Londýně?" zeptala se Sarah, když nastoupila do kočáru a sedla si na sedadlo.
„Začneme úplně od začátku," odvětila Lady Dunbridgeová věcně. Posadila Miláčka na sedadlo vedle sebe. „Budeme žít nový život." „Ale jak?"
„Učiníme, co jsme měly udělat už před léty," odpověděla Lady Dunbridgeová. „Najdeme ti manžela a vlastní domov."
„Tak to byste se měla modlit za zázrak," řekla jí Sarah. „Protože mám jen třicet dní, abych přesvědčila muže svých snů, že jsem jeho vysněnou ženou."


                       Kapitola 2
                        Buď smělý, buď smělý, buď všude smělý.
                                      — Edmund Spenser, 
                                                                    1553-1599
LONDÝN
O týden později
„Buď smělý," Sarah se zhluboka nadechla a pomalu, aby /klidnila tlukoucí srdce, pronesla: „Buď smělý, buď všude
[bookmark: bookmark3]smělý."
Cestou do Londýna si Sarah uvědomila, že potřebují víc než zázrak. Potřebovaly plán. Promýšlení zabralo Sarah téměř celou cestu, a několik dalších hodin po příjezdu přesvědčovala pana Birdwella, aby s nimi zůstal v Londýně jako osobní kočí. V dalších dnech pročítala společenské rubriky v novinách, protože potřebovala získat potřebné informace. Jelikož plán byl rozhodně neobvyklý a bylo lepší, aby teta Etta neznala podrobnosti, zůstávala Sarah většinu noci vzhůru a čekala, až zaslechne chrápání, které signalizovalo, že teta usnula hlubokým spánkem. Nyní nastal čas uvést plán v činy a modlit se, aby záměr vyšel dle požadavků.
Sarah potichu vyklouzla z postele, o kterou se dělila s tetou, nasadila si bačkory, přes noční košili si přehodila objemný černý cestovní plášť a po špičkách vyšla z místnosti. Opatrně se dostala hlavní chodbou k zadnímu východu, kde co nejrychleji zdolala schodiště. Několik yardů od zadních dveří čekal pan Birdwell, aby ji vzal na nejtroufalejší a patrně nejbláznivější dobrodružství, jaké kdy zažila.
Panu Birdwellovi se nelíbilo, že Sarah chodí sama nočními ulicemi města a vyhrožoval, že půjde za tetou Ettou, ale Sarah jej zastavila vlastní výhrůžkou. Pokud by pan Birdwell odmítl odvézt ji na pozdně noční schůzku, najala by si veřejného přepravce. Nechtěla pana Birdwella nutit, ale neměla jinou možnost. Noční jízda kočárem, který kočíruje dlouholetý rodinný přítel je něco jiného, než když si žena objedná veřejnou drožku. Pan Birdwell byl zárukou, že se jí v kočáře nic nestane, což se nedalo tvrdit o voze, který by ji naložil na ulici. Sarah věděla, že pan Birdwell by jí nikdy nedovolil podstoupit takové riziko. Ať s ní souhlasil či ne, zavezl ji vesnický kočí, kamkoli potřebovala a tetě nikdy nic neřekl.
Sarah v jedné ruce pevně tiskla klopy pláště, druhou si nandala kapuci, otevřela zadní vchod a zasténala leknutím. „O, ne."
Z jemného jarního deštíku, který po celý den průběžně poprchával, se stal liják. Sametový plášť skýtal jen minimální ochranu před deštěm. Bačkory neměly žádnou šanci proti kalužím tvořícím se na dláždění. Sarah rychle přeběhla do útulné drožky pana Birdwella.
„Mohl jsem počkat u zadních dveří," sdělil jí pan Birdwell, když jí pomáhal nastoupit do kočáru.
Sarah zavrtěla hlavou. „Každý tu dobře zná naše zvyky. Nechtěla jsem, aby kdokoli pátral, proč čekáte s kočárem venku, když tetička Etta šla spát."
Kočí se podíval na sametový cestovní plášť. „Ale nyní jste promočená na kost."
„Ne tak docela," řekla mu Sarah a snažila se ovládnout drkotání zubů, když se uvelebovala v polštářích. „Jen trochu navlhlá."
Ale pan Birdwell věděl své. Podal jí silný cestovní přehoz z vlny a sáhl po mosazném kastrolu v podlaze kočáru. „Zabalte se do tohohle, já zatím rozdmýchám uhlíky ohřívadla."
Sarah rozložila vlněnou deku a přehodila si ji přes mokrý plášť. „Nepotřebuji ohřívadlo, pane Birdwelle," řekla. „Mám trochu naspěch, deka bude stačit."
Pan Birdwell nechal ohřívadlo na místě, omotal konce deky kolem chodidel Sarah a zavřel dveře. „Jste si jistá, že to vážně chcete udělat, slečno?"
„Nejsem si jistá ničím," připustila Sarah, „kromě toho, že to musím udělat."
„Budiž, jak myslíte, slečno." Pan Birdwell přijal její rozhodnutí dotekem klobouku. Znal Sarah už odmalička. Nepotřeboval znát povahu jejího riskantního podniku, aby pochopil, proč jej chce dokončit. „Zaklepejte na strop, pokud změníte názor," sdělil jí. „Otočím kočár a vrátíme se zpět k Lady Dunbridgeové a sladkému nočnímu spánku."
„Děkuji," zašeptala.
Pan Birdwell se zamračil. „Neděkujte mi, slečno, za něco, co se mi příčí. Nemám radost, že vás v tuto noční hodinu vozím po městě. Jediný důvod, kvůli kterému to dělám, je váš odhodlaný výraz v obličeji a protože vás znám a vím, že pro své konání musíte mít velmi dobrý důvod." Naklonil se do kočáru a pohlédl Sarah do očí. „Co děláte, slečno?"
Sarah mu pohled vyrovnaně oplatila. „Čekám na vás."
Kočí zahekal, když šplhal na své sedadlo, uvolnil brzdu i chopil se otěží. „Kam, slečno?"
„Mayfair."
Pan Birdwell si nebyl jistý, zda dobře rozuměl. „Mayfair,
slečno?"
„Ano, pane Birdwelle," potvrdila mu Sarah. „Mayfair, vysaďte mne na Park Lane."
„V které části Park Lane?"
„Na okraji, pak půjdu pěšky," odpověděla.
„V tomto počasí?" Vozka byl šokovaný. „Nic takového neudělám."
„Ale ano, uděláte, pane Birdwelle." Pevný tón hlasu zamítl další debatu. „Byla bych ráda, kdybychom nevzbudili pozornost. Proto nechci, abyste zastavoval až u domu."
„Kde na vás počkám?"
„Nebudete čekat," řekla. „Ihned se vrátíte sem."
„To nemohu udělat, slečno."
„Ano, můžete, pane Birdwelle."
„Jak se dostanete zpět?"
Sarah doufala, že se jí povedlo vykouzlit uklidňující úsměv. „Drožkou. Parkem. Vy byste měl jet stejnou cestu, pane Birdwelle. Je rychlejší."

 * *
Jarrod, pátý markýz Shepherdston, vzhlédl od haldy rozluštěných vzkazů, když do jeho studovny v domě na Park Lane vstoupil komoří Henderson. „Promiňte, že vás vyrušuji, pane."
„Jak to, že jsi ještě vzhůru?" zeptal se Jarrod. „Já sice trpím nespavostí, ale služebnictvo rozhodně nemusí strádat se mnou. Myslel jsem, že všichni šli spát již před několika hodinami."
„Šli jsme, pane, ale vstal jsem, abych otevřel dveře. Máte návštěvu."
Jarrod letmo pohlédl na hodiny stojící na krbové římse a tázavě nadzvedl obočí. Tak se nechal strhnout prací, že ani neslyšel zvonek. „V tuto hodinu?"
Henderson přikývl.
Byly téměř čtyři hodiny ráno, příliš pozdě na společenské návštěvy... pokud s ním však nepotřeboval mluvit někdo ze Svobodných mužů. „Lord Grantham či Jeho milost?"
„Ani jeden z nich, mylorde," odpověděl Henderson.
„Kdo tedy?"
„Obávám se, že vám to nemohu sdělit, pane," řekl Henderson.
„Proč ne?" zajímal se Jarrod.
Hendersonův pohled se bez ucuknutí střetl s nesouhlasnýma očima svého pána. „Ta mladá žena mi nechtěla sdělit jméno."
„Jaká mladá žena?"
„Ta, ze které kape voda na koberec v přijímacím salónu, pane," odvětil Henderson. „Býval bych odmítl ji vpustit," vysvětloval, „avšak ona troufalá bytost trvala na tom, že ji očekáváte. Cekáme dnes večer návštěvu, pane?"
Jarrod se zamračil. „Ne, nečekáme."
„Mám ji vyprovodit, pane?"
Jarrod pohlédl na potůčky vody na okenní tabuli. „V takovém počasí?" Vzdychl si, prohrábl si vlasy a protáhl bolavá ramena. Posbíral šifry ze stolu a zamkl do horní zásuvky. „Ne, zjistíme, o koho se jedná a co chce. Pošli ji sem."
Henderson nadzvedl obočí, ale nahlas svůj názor na neobvyklý průběh událostí neřekl. Zeny bez doprovodu nenavštěvují džentlmeny a rozhodně se neobjevují neočekávaně na zápraží jejich domu.
Jarrod přešel ke stolku s pitím a nalil si sklenici whisky. Potom přiložil do krbu. Jestli z ní kape voda na koberec, bude jí zima.
Henderson se objevil ve dveřích studovny a oznámil návštěvu. „Ta žena, mylorde."
Jarrod stáhnul rty a otočil se k příchozí. Postava v černé pláštěnce byla vysoká a štíhlá a zjevně promočená na kost. 
„Dobrý večer. Pojďte dál a ohřejte se u krbu."
Přešla ke krbu. Z pláště začala stoupat pára. „Děkuji, mylorde."
Měla tichý hlas, velice dráždivý, a strašidelně povědomý. Jarrod upil ze svého drinku, snažil se vzpomenout, kde už ten hlas slyšel a náhle si uvědomil, že zapomněl na vychování. „Nedáte si něco k jídlu? Pití?"
Záhadně se usmála. „Jste laskavý, ale nejsem ženou ulice — ještě ne."
„Promiňte," řekl, „ale dostala jste mne do nevýhodné pozice."
„Doufám, že ano," zašeptala, shodila kapuci a odhalila obličej a vlasy. „Ale obávám se, že je to poněkud nepravděpodobné. Nemyslím si, že bys byl kdy v nevýhodě, Jaysi."

                                   Kapitola 3
          Když chce žena muže a touží po něm, nemusí se
         milenec zabývat vymýšlením, jak připravit správnou 
          příležitost, neboť ona během hodiny přijde na víc 
          možností, než kolik bychom my muži vymysleli
          za sto let.
    -PlERRE DE BOURDEILLE, ABBÉ DE BRANTÔME,
 Asi 1530-1640
„Sarah." Jen jediný člověk měl tu odvahu nazývat ho Jays. Zašeptal její jméno a srdce mu začalo bít staccato. Neviděl ji od loňského plesu u Lady Harralsonové. Celou tu dobu se snažil na ni nemyslet. Setkali se jen krátce — pouze krátká konverzace a tanec — přesto si Jarrod živě pamatoval každičký detail. K Lady Harralsonové doprovázel Colina. Stál u stolu s občerstvením, sledoval Gillian Daviesovou — tu samou Gillian, jež je nyní Colinovou nevěstou — když jej kdosi oslovil.
„Proč jste ji nepožádal o tanec?"
Jarrod se otočil za tichým hlasem a všiml si pěkné, hnědooké zrzky, která na něj hledí. „Koho?" zeptal se jí poněkud vyveden z míry.
„Gillian," odpověděla. „Gillian Daviesovou, ženu, co tančí s Lordem Granthamem. Zenu, kterou sledujete dobrou čtvrthodinu."
„Daviesovou?" zeptal se Jarrod, soustředěně svraštil čelo. „Je nějak spřízněná s —"
Mladá žena přikývla. „Baron Carter Davies je její otec, bohatší než Krésus. Přesto je Gillian docela milá. Bohužel je zřejmě v nepřízni."
Jarrod pozvedl obočí. „Hm?"
„Ano," odpověděla, ztišila hlas, aby ji nikdo další nemohl slyšet. „Prý byla poslední měsíc u příbuzných na skotském venkově. Ale po městě koluje jedna odporná fáma, že nebyla vůbec na venkově, ale že utekla do Skotska s hulvátem, který ji pak opustil."
„Které z verzí věříte vy?" zeptal se a znovu sledoval Gillian Daviesovou.
Zaváhala, kousala se chvíli do spodního rtu. „Nechce se mi věřit, že by Gillian kdy udělala něco, čím by mohla zostudit rodinu. Jenže, nikdo nenavštěvuje příbuzné na venkově na počátku sezóny." Pohlédla na něj. „Jsem si jistá, že jde jen o pomluvu. Myslím, že Gillianina pověst zůstala neposkvrněná." Hlas se ji' zachvěl. „Bude z ní pro vás báječná markýza."
Jarrod poskočil a veškerou svou pozornost věnoval ženě stojící po jeho boku. „Co vás přimělo myslet si, že hodlám ze slečny Daviesové učinit svou markýzu?"
„Jste přece markýz Shepherdston .1 navíc ji sledujete většinu dnešního večera."
„Jen jsem si všiml, že netancuje," odpověděl upřímně Jarrod.
„A sbíral jste odvahu, abyste ji požádal o tanec..."
„Vůbec ne," ohradil se.
Nevěřícně pozvedla své nazrzlé obočí. „Pak tedy zíráte na Gillian, protože je překrásná."
Jarrod se zamračil. Nebyl zvyklý, aby mu někdo odporoval. V hnědých očích mu zajiskřilo. Pohlédl na ženu. „To není pravda."
„Gillian není překrásná?" otázala se s naivní nadějí v hlase.
Jarrod zavrtěl hlavou. „Je velmi pěkná, ale to jsou dnes večer i mnohé další ženy. Slečna Daviesová mne zaujala čistě proto, že netancovala."
„Šťastná Gillian," zamumlala mladá žena. „Protože já jsem taky netančila, Jarrode, a přitom jste mi nevěnoval sebemenší pozornost, dokud jsem vás neoslovila."
Porušila pravidla etikety, když na něj promluvila a opovážila se oslovit jej křestním jménem. Sarah byla zběhlá v porušování pravidel a svou drzostí konečně upoutala jeho plnou pozornost.
„My se známe?" nezapomněl se zeptat.
Obdařila jej záhadným úsměvem. „Já vás znám velice dobře, mylorde. Ale zjevně nejste schopný říct to samé." Změřila si ho pohrdlivým pohledem. „Omlouvám se, že jsem vás vyrušila při lovu markýzy,Jaysi. Až budete tančit s Gillian, vyřiďte jí mou gratulaci."
Otočila se k odchodu a Jarrod se zamračil. Jediný člověk na světě se mohl odvážit nazvat jej Jays. Bývala to předčasně vyspělá vychrtlá dívka s nohami ve tvaru písmene X a ohnivými vlasy jménem Sarah Eckersleyová. „Sarah? Jsi to ty?"
Otočila se na podpatku a zářivě se usmála. „Osobně, jen o něco starší."
Jarrod pohlédl na jemnou pleť nad módně hranatým výstřihem večerních šatů a musel souhlasit. Nejenže byla starší, ale také vyrostla do krásy. Její kdysi jasně oranžové vlasy, nad kterými si v dětství zoufala, během let ztmavly, získaly jemné a bohaté zabarvení vyleštěné mědi. Veškeré pihy ze světlé pokožky zmizely a zůstalo jen několik nepatrných, které zdobily nos. Jen oči zůstaly stejné. Měl ji podle nich hned poznat, protože velké mandlové oči Sarah Eckersleyové bývaly vždy spíše zlaté než hnědé a zanechávaly dojem, že pro její obličej jsou až příliš veliké. Před lety bývala zábavné malé koťátko s očima dospělé kočky. Nyní tu místo kotěte byla dech beroucí nádherná královna. „Jak dlouho už to je ?"
„Dost dlouho, abys na mě mohl zapomenout a hledat někoho jiného."
Hlas mu uvízl v hrdle. „Sarah, já ne-"
„Nehledáš?" V očích jí zajiskřilo rošťáctví. „Dovoluji si nesouhlasit, Jaysi."
Chvíli trvalo, než se Jarrod vzmohl ke slovu. „Je to jen tvoje domněnka. Nemám zájem o tanec s Gillian Daviesovou a ani z ní nechci udělat svou markýzu."
„Proč ne?" dožadovala se odpovědi.
„Náhodou nepatřím mezi potenciální zájemce o svazek manželský," odvětil.
„Tak co potom děláš zde?"
Pokrčil rameny. „Věřila bys, že jsem si přišel zatančit?"
Ani na okamžik tomu neuvěřila. „Nevypadáš na tanečníka."
Jarrod se zazubil. „Protože jsi mě ještě nevyzvala k tanci."
Zatančili si spolu na jednu skladbu a Jarrod si dodnes dokázal vybavit její dokonalou postavu ve zlatých plesových šatech se čtvercovým výstřihem, který odhaloval krk a ramena. Stále cítil vůni parfému na její pokožce a ve vlasech, dotyk své ruky na jejím pase a blízkost jejího těla.
Během uplynulého roku se vzpomínka na Sarah vtírala do jeho mozku v těch nejnevhodnějších chvílích, ale Jarroda by nikdy nenapadlo, že se skutečná Sarah objeví v jeho pracovně uprostřed noci, jako se tomu stalo dnes.
„Co tu sakra děláš? Sama? Takhle brzy ráno?" Jarrod na ni nedokázal přestat zírat. Její plné rty měly modrý nádech od prochladnutí, dlouhé rudé vlasy byly mokré a spláclé na hlavě, přesto byla stejně nádherná jako v jeho vzpomínkách.
„Je těžké tě dostihnout, Jaysi." Sarah Fxkersleyová se na něj upřeně dívala. Fascinoval ji pramen tmavých vlnitých vlasů, který koukal z rozepnuté košile a přes ni přehozeného sametového županu. „Četla jsem v novinách o plese vévodkyně ze Sussexu a přišla jsem v dobu, kdy jsem doufala, že tě zastihnu doma. Samotného." Opustila místo před krbem a přešla blíž k Jarrodovi. „Jsi sám, že ano, Jaysi?" Sarah vztáhla ruku, vzala mu sklenici s whisky a upila ze stejného místa, kterého se předtím dotkly jeho rty.
Její vyzývavé gesto ho překvapilo. Kde se to naučila? Kdo ji naučil ocenit kvalitní whisky? Jarrod si ji změřil přimhouřenýma očima a nasál vzduch, když se jistá část jeho těla probudila k životu a začala tlačit na knoflíky krátkých kalhot ve snaze osvobodit se z těsné látky. Ihned utáhl opasek županu, aby skryl důkaz svého vzrušení. „Až na tebe a přibližně dvacet zaměstnanců této domácnosti jsem docela sám."
Sarah polkla ještě jeden doušek whisky a sklenku mu vrátila. „Stejně si nemyslím, že jejich přítomnost něco mění," řekla. „Řekla bych, že jsi byl vždy zcela sám."
„Ach?" Jarrod povytáhl elegantní obočí. „Vážila jsi celou tu vzdálenost z Helford Green, aby ses se mnou mohla přít ve věci mé samoty?"
„Ne," zavrtěla hlavou. „Celou tu dálku z Helford Green jsem vážila kvůli výuce."
„Výuce?" Zatvářil se zmateně. „Čeho?"
„Svádění."
Jarrodovi zaskočila whisky v krku, vyprskl a sklenici odložil stranou. „Za kterým učitelem?"
„Přirozeně za tebou."
Jarrod se znovu zakuckal. „Sarah, mluv vážně," spustil, jakmile se mu vrátila řeč.
„Já mluvím vážně," sdělila mu. „Potřebuji se naučit svádět, a tak jsem se rozhodla navštívit nejsvůdnějšího muže, jakého znám, aby mi udělil lekce."
„Kvůli čemu potřebuješ takovéto lekce?" Jarrod nevěděl, zda se má urazit nebo cítit polichocen. Polichocen, protože je podle Sarah svůdný, nebo uražen, protože si myslí, že by jí dával lekce z takového předmětu.
„Nejsem žádná krasavice..."
Jarrod se zamračil. Kde přišla na to, že není pěkná?
„Nevlastním žádné jmění ani jméno významné rodiny, ani věno nemohu nabídnout," řekla. „Jediné, co mám, je mé tělo." Sarah rozepnula pláštěnku, která se sesunula na podlahu. „Potřebuji se naučit, jak ho mohu využívat."
Jarrod zadržel dech. Sarah Eckersleyová, dcera faráře z Helford Green, za ním přišla oblečená pouze ve světlé batistové noční košili. Ještě nikdy neviděl nic krásnějšího. Naklonil se blíž, až se jeho rty přiblížili na vzdálenost několika centimetrů od jejích. „Odpusť, jestli to špatně chápu — jsi zde, protože sháníš manžela?"
Sarah si ohrnula vlasy přes rameno a objala Jarroda kolem krku. „Přišla jsem kvůli lekcím, Jaysi." Sledovala jeho rty. „Můžeš začít tak, že mě naučíš líbat."
„Políbím tě," řekl a naklonil se dostatečně blízko, aby ucítil stopy whisky v jejím dechu. Jarrod zavřel oči. Políbí ji. Dá jí pořádný polibek. Ale ne protože na tom směle trvala. Najednou totiž pocítil nepřekonatelnou touhu ji pevně obejmout, ochutnat whisky z jejích rtů a ukojit svou zvědavost. Chtěl ji políbit už tehdy, což neučinil. Navíc nebyl tak šlechetný, aby si nechal upláchnout druhou příležitost a odolal pokušení, které se k němu dostavilo takovým neobvyklým způsobem. „Ale nevezmu si tě."
„Nevzpomínám si, že bych tě o to žádala," odvětila Sarah. „Tedy, alespoň od svých deseti let, či tak nějak..."
Jarrod na ni zíral s otevřenými ústy.
Sarah mu zaklapla čelist ukazováčkem. „Netvař se tak ohromeně, Jaysi," pravila potichu. „To je v pořádku. Už nejsem malá holčička. Nechci po tobě, aby sis mě vzal."
„Proč ne?" zeptal se poněkud uraženě. Během let si docela zvykl, že s ním Sarah mluví jako s potenciálním budoucím manželem.
„Protože," zašeptala, „jsem si uvědomila, že jsi velmi přitažlivý muž a bezpochyby budeš skvělý milenec, ale
jsem na vážkách, zda splňuješ obecnou představu typického manžela."
„Prosím?" Jarrod rozevřel doširoka oči a poodstoupil. Pustil z hlavy veškeré myšlenky na polibek a sledoval Sarah.
Usmála se. „Nemusíš mě prosit, Jaysi. Ten polibek jsem ti přece nabídla sama."
„Přikázala jsi mi, abych tě políbil," opravil ji Jarrod. „Ale to teď není důležité." Zamračil se. „Proč se domníváš, že mladé ženy na vdávání mě považují za nevhodného manžela? Protože tě mohu osobně ujistit, že většina mladých dam a jejich rodičů či opatrovníků mě mají za nesmírně vhodnou partii."
„Netvrdím, že většina mladých žen by tě považovala za nepřiměřeného manžela," opravila jej Sarah.
„Mám za to, že tvoje přesná slova zněla —" začal Jarrod.
„Vím přesně, co jsem řekla," přerušila ho. „Nemluvila jsem obecně o tom, co většina mladých žen chce." Podívala se mu přímo do očí. „Šlo o můj osobní názor."
„Tvůj názor, jestli bych byl vhodným manželem?"
Přikývla. „V protikladu s tvou rolí milence, ano."
„Názor, který samozřejmě zakládáš na svých bohatých zkušenostech," připomněl jí Jarrod.
Sarah pokrčila nosík. „Vím velmi dobře, že postrádám zkušenosti, Jaysi. Proto jsem přišla za tebou."
„Aby ses naučila líbat."
Chraplavé zabarvení jeho hlasu vyvolalo u Sarah příjemné mrazení v zádech. Podívala se na něj přes své dlouhé řasy. „Mimo jiné..."
Přestože byla dosud nevinná, její vřelý hlas a pohled očí byly pozvánky staré jako lidstvo samo. Jarrodovo tělo se ještě více napnulo, až se upřímně divil, že knoflíky kalhot dosud drží. „Chceš, abych byl," ujišťoval se, „tvým milencem."
„Mým prvním milencem," opravila ho a ukazováčkem si pohrávala s pramenem jeho vlasů.
„Prvním?" Jarrod ji chytil za ruku. „V zákulisí na tebe čekají další?" Projel si v duchu seznam lidí,'které by Sarah mohla považovat za perspektivní milence a opět se zamračil. Možností byly tucty. Muži všech tvarů a velikostí i různých profesí. Starší, mladší, bohatší, chudší, hezčí i méně krásní než byl on. Muži, jejichž jediným společným znakem by byla touha zabrat jeho místo v posteli po boku Sarah Eckersleyové v roli jejího příštího milence.
„Ještě ne," odpověděla Sarah. „Ale jsem mladá žena, Jaysi. A tvá pověst tě předchází."
Jarrod zvedl tázavě obočí. „Jak to?"
„Říká se o tobě, že vše co děláš, musí být naprosto dokonalé," vysvětlovala Sarah. „Nepochybuji, že budeš nejlepším učitelem, avšak věřím, že by bylo naprosto nereálné předpokládat, že budeš mým jediným milencem za celý život. Případně mým jediným učitelem. Koneckonců, jsem téměř o devět let mladší než ty."
Když se na ni díval, Jarrod zjistil, že by byl mnohem raději, kdyby byl jejím prvním a jediným milencem. Rozladilo ho, že si Sarah myslela něco jiného. „Jsi mladší o osm let," upozornil ji. „A domníváš se, že budu ochotný vyhovět tvé žádosti."
„Nejsi?"
Jarrod pustil její zápěstí a vzal obličej Sarah do svých dlaní. „Pokud, jak říkáš, mě pověst předchází, tak bys měla vědět, že se honosím označením džentlmen. Žádný džentlmen by nechtěl připravit mladou dámu — jakoukoli mladou dámou o její panenství. Zejména pokud jde o mladou ženu, kterou zná a kterou," zaváhal, s překvapením si uvědomil, že chtěl říci miluje, „má rád už od dob jejího dětství. Mladou dámu, která je náhodou dcerou faráře, jenž měl onoho džentlmena vždy v úctě." Naklonil se blíž. „Dobrý bože, Sarah, co tě přimělo sem přijít v tuto noční hodinu? Kde máš tetu a otce? Co si mysleli, že dělají, když tě pustili ven?"
Sarah se odmlčela a ostře se na něj podívala. „Když jsem tetu Ettu opustila, hlasitě oddychovala v posteli hotelu Ibbetson."
Ibbetson? Drobný svědivý pocit znepokojení nadzdvihl chloupky na Jarrodově zátylku. Domníval se, že Sarah s otcem a tetou mají na Sezónu pronajatý dům ve městě. Hotel Ibbetson nebyl tak luxusní jako Clarendon nebo Grillon či Pulteney, ale vyhovoval duchovenstvu a akademickým pracovníkům a měl slušnou pověst. „A tvůj otec?"
„Jarrode, otec zemřel," odvětila Sarah nevýrazně. „Před dvěma měsíci."
Jarroda zpráva ohromila. Pustil Sarah a poodešel mimo její dosah. „Je mi to líto," řekl, poklonil se v gestu, jímž vyjádřil svou úctu zesnulému faráři. Chvíli sledoval špičky bot, než se znovu podíval Sarah do očí. „Nevěděl jsem..." Zaváhal. „Nevzpomínám si, že by mi přišlo oznámení..."
„Proč bys měl?" přerušila ho Sarah. „Vůbec ses nepokoušel pokračovat v naší známosti od loňského tance. Nenavštívil jsi otce ani mě. Tak proč bys měl zaznamenat jeho úmrtí?"
Její obvinění bodala do srdce. Schválně se vyhýbal návštěvě Sarah Eckersleyové a jejího otce po loňském tanci, protože nechtěl, aby si Sarah myslela, že se jí chce dvořit po tak krátké známosti — přestože mu s ní bylo tak dobře. A reverenda nemohl navštívit, aniž by si Sarah nemyslela, že by jí snad mohl nabídnout něco víc než pouhé přátelství, jarrod věděl, že to bylo vyloučeno. Nikdy se neožení a Sarah nechtěl nabízet cokoli menšího než sňatek.
„Faráři z vesnic o velikosti Helford Green se často v londýnských novinách neobjevují," pokračovala a rychle mrkala, aby zahnala příval slz deroucích se do očí, zatímco líčila hořkou realitu. Otec během svého života pomáhal bližním, učil slovo Boží a přinášel dobro, naději a světlo do života všech lidí v okolí. Jeho smrt zaznamenali pouze farníci, zatímco jakýkoli elegantní budižkničemu mohl překotit kočár a všechny londýnské plátky uctily jeho památku. „Zejména v porovnání s významným mladým šlechticem jako je lord Brinson."
Před dvěma měsíci se Jarrod vracel z mise a po návratu doháněl zprávy a drby, teď však musel v hlavě zapátrat po souvislostech. „Lord Brinson? Lord Peter Brinson? Ten mladý blázen, co se vsadil, že do pěti minut třikrát objede park? Tenhle lord Brinson?"
Sarah přikývla.
„Poté, co dosáhl plnoletosti, nebyl Peter Brinson snad nikdy střízlivý," sdělil jí Jarrod. „Co má společného s tvým otcem?"
„Oba zemřeli ve stejný den," odpověděla Sarah tónem plným hořkosti.
„Už chápu." Otci Sarah by nevadila tichá anonymita jeho smrti. K vzteku bylo, když si člověk uvědomil, že nezodpovědný mladý šlechtic, který nikdy nepracoval a který zemřel při závodě kolem Hyde Parku ve svém kočáře, byl v Londýně uctěn a oslavován, zatímco životní práce reverenda Eckersleye si téměř nikdo nevšiml.
„Každý, kdo něco znamená, přišel na pohřeb lorda Brinsona," odpověděla Sarah a probodla Jarroda vyčítavým pohledem.
„Nebyl jsem mezi nimi." Jarrod neuhnul očima. „Když tvůj otec zemřel, byl jsem ve Skotsku. Kdybych věděl, že umírá, byl bych do Helford Green přijel na poslední návštěvu."
„Vážně?" vyjádřila pochyby.
„Ovšemže ano," odsekl. „A ty to víš. Otce jsem měl velmi rád, ba co víc, respektoval jsem ho. Byl to dobrý muž a opravdu dobrých mužů je příliš málo." Jarrod pohlédl na Sarah. „A nemíním zneuctít jeho památku kompromitováním dcery. Máš smutek, Sarah. Neměla bys být v Londýně ani v Ibbertonu a už vůbec ne zde. Nehodí se to."
Sarah to však věděla stejně dobře jako on, ale Jarrodovo odmítnutí bodalo u srdce. Ať se však snažila sebevíc, jazyk za zuby neudržela. „Nejsi v postavení, abys mě mohl poučovat o správnostech, Jaysi. Jsem farářova dcera. Vždy jsem se řídila pravidly. Vždy jsem dělala, co je správné a vhodné, zatímco ty sis dělal, co se ti zachtělo."
Jarrod se kousl do spodního rtu, aby se neusmál. „Paměť tě zlobí, Sarah. Co já si pamatuji, byla jsi malá divoška, která utíkala z fary, kdykoli to jen bylo možné. Nemohla jsi vždy dělat pouze správné věci, protože když jsem přijel do Shepherdston Hall, byla jsi se mnou na každém kroku. Tvá houževnatost mě udivovala. A zcela zřetelně si vybavuji, že občas jsem musel před tebou prchat i na koni." Tehdy mu bylo třináct let a neustále se hněval na pětiletou dívku, která jej sledovala jako stín.
„Na Shepherdston Hall jsi jezdil dvakrát do roka — o Velikonocích a na Vánoce," informovala jej. „Což znamená, že po zbytek roku jsem byla slušně vychovanou mladou dámou." Sarah potlačila dětinskou potřebu vypláznout na něj jazyk.
„Protože jsi měla otce a tetu, kteří tě milovali a stanovili jistá pravidla a pak hlídali, jestli se jimi řídíš."
„Protože jiná možnost nebyla," opravila ho. „Žili jsme poklidným venkovským životem v tiché vesnici, kde farářova dcera musela být dokonalá. Do své první sezóny jsem nikdy v Londýně nebyla."
„Což bylo kdy?" zeptal se Jarrod. „Dvě nebo tři sezóny zpět?"
„Pět," odpověděla přesladce. „Poklonily jsme se společně s Adelaide a Alyssou Carrolltonovými."
„Adelaide a Alyssa Carrolltonovy jsou dobře provdané," řekl Jarrod. „Stejně tak jejich sestry Anne a Amelia." Adelaide se provdala za lorda Hastingse. Anne si vzala lorda Garrisona. Amelia má za muže lorda Brookestona.
Alyssu, nejmladší ze sester Carrolltonových, si vzal Griffin Abernathy, zakládající člen Společenství svobodných mužů a jeden z Jarrodových nejbližších přátel.
„Ano, vím," řekla Sarah.
„Býval bych si myslel, že jako veterán pěti válečných tažení už budeš mít lapeného bohatého šlechtice, kterému vychováš dědice."
„To samé jsem si myslela o tobě," kontrovala Sarah. „Kdybych bývala nevěděla, že..."
„Nemám zájem o markýzu," dopověděl za ni.
„Ze bys raději přijal milenku než manželku," oponovala Sarah a pohlédla do jeho hnědých očí.
„Mám své důvody, Sarah." Jarrod se k ní otočil zády a odkráčel ke krbu.
„Já také," odpověděla potichu.
„A mýlíš se, však víš." Jarrod sledoval plameny, fascinován modrým a oranžovým zabarvením ohně, který olizoval kusy uhlí. „Nikdy jsem si nedělal, co jsem chtěl," řekl nakonec. „Možná ti to tak připadalo, ale narodil jsem se rodičům, kteří se nestarali, co dělám nebo kde jsem, pokud jsem se jim nepletl do cesty. Dal bych cokoli, abych mohl vyrůstat jako ty. Tak tedy zapomeň na ten pošetilý plán." Jarrod se odvrátil od krbu a začal přecházet po koberci. „Jdi za tetou, odved ji domů a oplakávej otce."
„Kdyby to tak šlo," odvětila Sarah ironicky, „jenže už nemám domov, kam..." Náhle se zastavila, stiskla rty a kousla se do svévolného jazyka, zděšená, že řekla příliš mnoho.
Jarrod zanechal chůze a pohlédl na ni. „Co se stalo s farou?"
„Nic," řekla. „Fara a prebenda náleží faráři."
„A?" pobídl ji, když přestala hovořit.
„Tetička Etta a já ne."

                           Kapitola 4
               Náhoda pomáha odkrýt ctnosti a neresti 
               jako světlo v temnotě.
                                          — Rochefoucauld
                                                                           (1613-1680)
„Faru v Helford Green s prebendou získal někdo jiný." Jarrod obvykle chápal rychle, nyní si však mohl pouze nadávat do hlupáků, když ho Sarah Eckersleyová překvapila noční návštěvou a předložila mu tak lákavý a zároveň znepokojující návrh. Mělo mu hned dojít, jak se věci mají.
„Ano," potvrdila Sarah. „A ten někdo se stane novým farářem."
„Služebník Boží má jistě to srdce, aby u sebe nechal žít truchlící dceru, která nemá jiný domov," prohlásil Jarrod.
„Reverend Tinsley mě skutečně požádal, jestli bych nechtěla zůstat na faře —"
„No vidíš," přerušil ji Jarrod se spokojeným úsměvem. „Já to věděl."
„Jako vychovatelka jeho dětí."
„Jako vychovatelka?" Jarrod opakoval co řekla, jako by ta slova nikdy předtím neslyšel. „Jeho dětí?"
„Dvou dívek a chlapce. Polly, Pippy a Paula. Je jim sedm, pět a tři roky." Sledovala Jarrodův výraz, zaťala ruce v pěst a schovala je do záhybů noční košile. „Požádali mne, abych zůstala, platili by mi malou rentu dvanácti liber za rok a poskytli pokoj a stravu. Ovšem, budu se muset vzdát svého pokoje a přenechat ho farářovým dcerám a přestěhovat si osobní věci do pokojíku v podkroví."
Jarrod znal pokoj, o kterém Sarah mluvila. Faru již dříve navštívil. Než jej poslali do Školy pro mladé rytíře, kde pobral oficiální světské vzdělání, navštěvoval hodiny náboženství na faře, kde ho učil otec Sarah. Ten malý pokoj v podkroví měl původně být ubytovacím prostorem pro služebnou nebo sluhu, ale reverend Eckersley jej pro ten účel považoval za příliš malý. Předělal pokoj na dílnu, kde trávil dlouhé hodiny opravami modlitebních knížek, zpěvníků a příležitostně také oltářních pokrývek a hávů. Jarrod si vzpomněl, jak pomáhal faráři nosit knihy ze svatyně do dílny a zpět. „Sakra, to snad ne."
„Prosím?" Něco si mumlal, ale Sarah nerozuměla ani slůvko.
„A co teta?" zeptal se Jarrod, aniž by zopakoval, co Sarah neslyšela. „Ona se také bude muset vzdát svého pokoje?"
„Mladý pán Tinsley bude mít pokoj po tetičce Ettě," sdělila mu Sarah. „Nemůže bydlet s dívkami a na faře jsou pouze tři pokoje."
„Pročpak si mladý pán Tinsley nemůže vzít pokoj v podkroví?" zajímalo Jarroda. „A ty bys mohla bydlet s tetou." Nelíbilo se mu, že by se Sarah měla stát vychovatelkou něčích dětí — zejména dětí, které ji vystrnadily z vlastního pokoje v jediném domově, který kdy měla. A také se mu nezamlouvalo, že kdosi přinutil Sařinu tetu opustit pokoj, ve kterém žila od doby, kdy Sarah byla malé dítě. Připadalo mu to velice bezohledné — zejména od duchovního.
Sarah předstírala, že se směje, ale i jejímu sluchu zněl smích prázdně. „Tak to prostě nejde, Jaysi. Vychovatelka nemůže mít pokoj, který by měl patřit členu rodiny. Vždyť to víš."
„Vím jen, že mnohem rozumnější by bylo, kdyby si mladý pán Tinsley vzal menší pokoj, protože je sám malý, a dovolil tobě a tetě podělit se o větší místnost."
Sarah se kousla do spodního rtu. „Stejně to nemá význam, Jaysi, protože reverend Tinsley nenabídl tetičce Ettě možnost bydlet na faře."
„Proč ne?" nadzdvihl Jarrod zvědavě obočí.
„Nevím." Sarah pozvedla bradu o stupínek výš, pohlédla Jarrodovi do očí a vyzvala jej, aby zpochybnil její rozhodnutí. „Ale nepřichází v úvahu, že bych zůstala na faře nebo šla někam jinam bez ní. Nic takového nemám v úmyslu."
Jarrod si neuvědomil, že zadržuje dech a začal znovu dýchat. Podíval se do Sařiných vyzývavých očí. „Nic jiného bych ani neočekával."
„Přišla jsem o tatínka," řekla potichu. „A raději budu bez domova, než abych ztratila ještě tetičku Ettu."
„Prebenda mi nepatří," náhle pravil Jarrod. Postavení faráře Helford Green bylo spojeno s církevní půdou o rozloze několika set akrů vzkvétajících ovocných sadů, úrodným statkem a pastvinou, nájemným a desátky, které duchovnímu zaručovaly slušný příjem. Majitel prebendy musel pozvat duchovního, aby přijal obročí a zodpovědnou práci církevní osoby starající se o duše, které žijí a pracují v Helford Green. Přestože markýz Shepherdston vlastnil nejvíce půdy v okolí, farářovo obročí mu nepatřilo. Bylo majetkem současného vikomta Dunbridge — synovce zesnulého lorda Dunbridge a vyženěného synovce Sařiny tetičky Etty. Jarrod se zhluboka nadechl. „Jestli jsi sem dnes přišla s tím skandálním návrhem, protože jsi věřila, že..."
Sarah ho přerušila. „Přišla jsem za tebou, protože po otcově smrti jsem dostala několik návrhů. Ale návrh sňatku nepočítal s tetičkou Ettou a návrhy, které ji zahrnovaly, neobsahovaly zmínku o manželství."
„O jaké návrhy šlo?" zeptal se jarrod. „A od koho?"
Sarah počítala nabídky na prstech. „Tři nabídky na pozici guvernantky, kromě té od reverenda Tinsleye a dvě nabídky na práci společnice — jedna od lady Manwaringové, jedna od lorda Deaverse a —"
Jarrod ji nenechal dokončit. „Lady Manwaringová je stará bába, která by ti udělala ze života peklo a lord Deavers je chlípný starý ničema."
„Kapitán Howard mne požádal o doprovod při jeho návratu k indickému regimentu a poručík Slater se nabídl, že mi zařídí pěkný malý dům na Curzon Street." Sarah se kousla do spodního rtu. „Naneštěstí se mu nelíbil nápad, že by teta Etta bydlela se mnou."
„Pokud poručík armády Jeho veličenstva nevlastní velké jmění, nemůže mít v malém domě-na Curzon Street ani kočku, natožpak dámu s tetou," prohlásil Jarrod. „Poručíci obvykle bývají švorc. A Indie není místo pro dámu, takže doprovod kapitána Howarda zcela jistě nepřichází v úvahu."
„O tom však nerozhoduješ ty, Jaysi," dala mu Sarah na srozuměnou. Zlobilo ji, že jeho argumenty byly rozumné a že mu nejspíš nevadila představa Sarah jako společnice kapitána Howarda na cestě do Indie či spolubydlící poručíka Slatera v domě na Curzon Street. „Nejsi můj opatrovník."
„Kdo je tedy tvůj opatrovník?" zeptal se. „Nebo ještě lépe, kde je?"
„Žádného nemám," odvětila povýšeně. „Alespoň zatím."
„Jak to?“
„Přesvědčila jsem starostu, aby mi nesháněl opatrovníka, pokud mi garantuje sezónu, ve které bych si ho našla sama," odvětila.
„Proč by měl starosta muset stanovovat opatrovníka?" zamračil se Jarrod. „Copak tvůj otec v závěti žádného neurčil?"
Sarah zavrtěla hlavou. „Tatínek neměl důvod k sepsání závěti. Církev mu poskytovala živobytí. Neměl nikdy nic cenného."
„Měl tebe," řekl Jarrod. „A měl zajistit tvoji bezpečnou budoucnost."
„Předpokládal, že se vdám, Jaysi." Sarah dopaloval kritický tón Jarrodova hlasu. Pohlédla na něj. „A jakmile se vdám, čekal, že můj muž mi zabezpečí budoucnost."
„Tak proč sis, u čerta, nenašla někoho, kdo se o tvou budoucnost postará?"
„Jsem ve městě teprve týden. Co bych podle tebe měla dělat, Jaysi? Pobíhat po Londýně a nabízet sňatek každému muži, kterého potkám?"
„Ovšemže ne!" odsekl. „Ale zdá se, že týden byla dostatečně dlouhá doba na to, abys navštívila kapitána Howarda, poručíka Slatera a lorda Deaverse."
„Kapitán Howard poslal list poté, co otec zemřel. Stejně tak lord Deavers. A na poručíka Slatera jsem narazila, když jsem v parku venčila Miláčka."
„Kdo, sakra, je Miláček?"
„Kokršpaněl tetičky Etty." Pohlédla na něj. „A kromě tebe jsem mluvila pouze s poručíkem Slaterem."
„Který ti dělal návrhy ve společnosti kokršpaněla! Vydržela jsi pět sezón. Zajisté musíš znát někoho, kdo shání nevěstu."
„Vydržela jsem pouze tři sezóny," opravila ho Sarah. „Včetně této. Tetička Etta truchlila nad svou švagrovou během jedné sezóny a během další trpěl otec zánětem pohrudnice. V oněch letech jsme do města vůbec nepřijeli."
„A co ty zbývající dva roky?" zeptal se. „Nikoho jsi nepotkala? Nebo jsi tak náročná?"
„Náročná?" Sařin hlas vystoupal o oktávu. „Nejsem náročná."
„Proč jsi se v tom případě už neprovdala?"
Protože jsem čekala, že mě požádáš o ruku. Sarah se kousla do jazyka, aby nevypustila pravdu a nečelila dalšímu zklamání. Tak vyzradila pouze poloviční pravdu. „Protože jsem se rozhodla být vládkyní svého vlastního osudu." Odvážila se krátce pohlédnout na Jarroda. „A nemohu začít vykonávat povolání..." Zaváhala.
„Kurtizány?" doplnil ji Jarrod.
Sarah přikývla a pokračovala: „ bez patřičné praxe. Doufala jsem, že budeš mít to srdce a pomůžeš mi získat potřebné znalosti."
Jarrod si prohrábl kštici, sehnul se pro plášť ležící na zemi a zažíval smíšené pocity. Její tvrdohlavost ho rozčilovala, dráždilo jej pomyšlení, že zesnulý otec přiměl své jediné dítě starat se samo o sebe a mnohem víc, než byl ochoten připustit, jej přitahovala krása Sarah. „Nemohu udělat, co po mně žádáš, Sarah." Přehodil sametový plášť přes její ramena. Byl dosud navlhlý, přesto však Jarrod zavázal Sarah šňůrku pod krkem.
Odmítnutí zabolelo. Sarah pevně stiskla rty, aby se jí nechvěly a počítala odbíjející hodiny, zatímco se snažila udržet v klidu. Její pýcha byla tatam a představa, že ji Jarrod uvítá s otevřenou náručí, se rozplynula. Rozhodla se však, že zůstane silná a neuroní ani slzu. ,Můžeš, ale nechceš."
„Nemohu," odpověděl.
„To kvůli mně?" zeptala se. Podívala se na plášť, který přes ni Jarrod přehodil. „Je se mnou něco v nepořádku? Mám něco udělat? Nebo říct? Obléknout si?" Pohlédla na něj. „Vím, že moje noční košile je... není... Je mi jasné, že tvoje milenky nejspíš nenosí takovýto oděv, ale já..."
„Sarah, ty i tvoje noční košile jste v pořádku." Polkl nasucho a statečně se snažil zapomenout pohled na vlhkou bílou noční košili, jež přilnula k jejímu tělu na patřičných místech. „Jsi velmi... velmi..." Nádherná. Přitažlivá. „Pěkná."
Usmála se na něj. „Myslíš, že jsem pěkná?" „Moc," odpověděl upřímně Jarrod. „Proč mi tedy nepomůžeš?"
„Sarah," řekl konejšivě, „snaž se mě pochopit. Jsem džentlmen a vychovali mě s tím, že existují určité hranice, které džentlmen nesmí nikdy překročit." Usmál se na ni. „Jednou z nich je kompromitování dcery starého přítele."
„A kdo tě naučil tuhle zásadu džentlmenské etikety?" pronesla. „Tvůj otec?"


                        Kapitola 5
         V každém podniku ber v úvahu, kde vejdeš
         ve známost.
                                     — PUBLILIUS SYRUS, 
                                               1. STOL. PŘ. N. L.
Jarrod ztuhl, jako by jej udeřila a Sarah by si bývala ukousla jazyk, když zahlédla v jeho tváři šokovaný a překvapený výraz.
„Omlouvám se," zašeptala a zalitovala vyřčené narážky. Zírala na špičky svých bačkor, protože se styděla pohlédnout do jeho očí. Slovní přestřelky mezi ní a Jarrodem bývaly obvyklé. Ovšem něco úplně jiného bylo působit bolest. Sarah překročila únosnou mez, když se rozhodla vytáhnout na světlo hříchy otce, aby ublížila synovi.
Tyto informace se k široké veřejnosti nedostaly díky mimořádné loajalitě služebnictva ze Shepherdston Hall, které se snažilo Jarroda ochraňovat. Avšak v Helford Green někteří věděli, že pátý markýz Shepherdston osiřel a zdědil titul za tajných a tragických okolností. Událost se stala v Londýně, nicméně podrobnosti se Sarah nikdy nedozvěděla. Slyšela však dost z hanebné šuškandy, aby mohla na Jarroda zaútočit a zasáhnout cíl.
„Není potřeba se omlouvat," pravil. „Když to vezmu kolem a kolem, domnívám se, že jsem opravdu od svého otce dostal lekci z džentlmenské etikety. Ale jen proto, že tvůj otec mne učil odlišným zásadám." Jarrod natáhl ruku, zvedl Sařinu bradu, aby se jí mohl podívat do očí. „Tebe ty samé zásady také naučil. Copak je chceš porušit, Sarah?"
Sarah se vymanila z jeho dosahu. „Ano, chci."
„Proč?" Jarrod se poškrábal na nose. Jako dítě bývala Sarah tvrdohlavá a Jarrodovi bylo jasné, že v tomto ohledu se vůbec nezměnila. Byla přesně tak umíněná jako kdysi.
„Abych mohla tetičce Ettě poskytnout přístřeší. Abychom měly dostatek jídla a oheň v krbu." Abych se nemusela provdat za lorda Dunbridge. Sarah strčila ruku do kapsy pláště, kde měla být navštívenka, kterou u sebe měla krátce od otcova pohřbu. Pátrala po známých opotřebovaných rozích, avšak kapsa byla prázdná. Pohlédla na podlahu. Bojovala s narůstajícím pocitem strachu, když si uvědomila, že vizitka, na níž lpěla jako na poslední záchraně - zaručovala jí slyšení v Domě pro vystěhované ženy slečny Jonesové — byla pryč.
Sarah se kousla do spodního rtu. Když vizitka přišla, bylo to jako odpověď na vyslyšené modlitby. Zejména když její další modlitby v týdnech a měsících po otcově smrti zůstaly bez odezvy. Sarah doufala, že nabídky nebude muset využít. Modlila se, aby ji Jarrod zachránil, avšak ani bůh ani Jarrod neslyšeli její modlitby, a Sarah si musela ponechat navštívenku, neboť představovala příslib ubytování, pokud by její skandální plán nevyšel a Jarrod ji znovu zklamal. Vizitku ztratila, ale jméno z ní i adresu na náměstí Portman Square si pamatovala. Nemohla předložit navštívenku ani doporučující dopis, ale vizitka byla adresována přímo jí a listonoš ji donesl na faru. Sarah se utěšovala vědomím, že zatímco ztratila kartičku, jež jí sloužila jako osobní talisman na cestě z Helford Green do Londýna, ten, kdo ji poslal, zajisté bude znát její jméno, pokud se u vchodu představí.
„Jestli je toto důvod, koupím ti dům." Jarrod došel k pracovnímu stolu, vytáhl list papíru a pero a začal psát. „Daruji ti ho a můžete v něm s tetou žít po celý zbytek života."
„Z čeho?" zeptala se.
Jarrod se nad otázkou zamyslel. „Z finanční podpory. Zajistím ti štědrou rentu, díky níž můžete dům vybavit a řídit domácnost. Můžete mít služebnictvo, kočár, celou řadu..."
„Děkuji, Jaysi," odvětila Sarah sladce. „A koupíš mi dům v Curzon Street?"
„Ano," přikývl. „V Curzon Street či jakékoli jiné ulici, kterou si vybereš."
Sarah si povzdechla. „Přesně jako poručík Slater."
„Jako poručík Slater? Vůbec ne." Jarrod se naježil při vyřčené poznámce a nastražené pasti si vůbec nevšiml.
„V čem je rozdíl?"
„Teta Henrietta může bydlet s tebou." Zavřel oči a snažil se vymyslet ladný způsob, jak vyváznout z oka, do kterého vstoupil.
„Děkuji, vaše lordstvo. Je to od tebe velkorysé, ale víš, že od tebe nemohu dům přijmout." Sešpulila rty a předstírala úšklebek. „Překvapuje mě, že bys byl tak odvážný a myslel si, že to učiním. Koneckonců, jsi svobodný mládenec a nejsi můj příbuzný, ani tetičky Etty a..."
„Přestaň, Sarah," varoval ji. „Nemíním tolerovat tvoje návnady." Od probdělé noci ho bolela hlava a tělo toužilo po intimnostech.
„To je mi líto, Jaysi, protože 'já netoužím po tvém dobrodiní."
„Při Jupiterovi, Sarah, nenabízím ti milodary!" Jarrod položil na stůl dlaň a hladil fládrování. Snažil se neuhodit do něj pěstí.
„Jak tomu tedy říkáš?"
„Domov," obořil se na ni. „To, co nabízím tobě a tetě, nazývám domovem."
„Domov, který bychom si patrně samy nemohly dovolit." „Není potřeba ho kupovat," sdělil jí Jarrod. „Šlo by o dar a — na rozdíl od poručíka Slatera — neočekávám na oplátku pohlavní styk."
Jeho upřímnost přivodila ruměnec na tváři Sarah. „Ať tak či onak, nezáleží na tom. Moje pověst by byla pošramocena," zdůraznila Sarah. „A jestli tomu tak má být, dala bych přednost spravedlivým splátkám za střechu nad našimi hlavami v podobě pohlavního styku."
„Nechce se mi věřit, že by ses raději prostituovala, než přijala dar." Jarrod zavrtěl hlavou. „Nedává to smysl."
„Stejně tak nedává smysl, abych přijala dar a spojila mé jméno s tvým bez požehnání duchovního. V očích ostatních budu padlou ženou, i kdybych si cudnost ponechala," odpověděla mu Sarah. „Je to otázka pýchy a volby. Jsem dáma bez manžela, otce, strýce a bratra. Nemohu vstoupit do hotelové jídelny bez garde, či projíždět se po ulici St. James's v otevřeném voze, případně navštívit kteréhokoli svobodného muže z jakéhokoli důvodu, aniž bych si nepoškodila reputaci." Pohlédla na Jarroda. „Raději bych obětovala svou pověst z dobrého důvodu než vůbec z žádného."
„Uvažuj, Sarah..."
„Já uvažuji."
Podívali se na sebe přes Jarrodův psací stůl.
Jarrod si odfrknul.
„No tak dobrá," vyzvala ho Sarah. „Jaká je podle tebe definice uvažování?"
„Že přijmeš nabízený dům."
„Platí," oznámila Sarah a napřáhla ruku, aby s ní mohl potřást. „Přijmu tvoji nabídku domu, pokud budeš ochotný stát se mým ochráncem a naučíš mě umění svádění."
Jarrod zasténal. „Víš, že to nemohu udělat."
„V tom případě jsme nejspíš dospěli do slepé uličky."
Jarrod se na chvíli zamyslel, snažil se vymyslet řešení beznadějné situace. „Pomohu ti najít manžela."
Sarah se zhluboka nadechla a hrála ďáblova advokáta. „Proč si myslíš, že nějakého chci?"
„Všechny mladé dámy touží po manželovi," odvětil. „Žádná dobrovolně nevolí život kurtizány."
Přišel čas, aby nevěřícně odfrkla Sarah. „Vážně? Zamysli se. Nebo lépe — rozhlédni se kolem sebe, Jaysi. Kdybys byl ženou, rozhodl by ses, že se dobrovolně staneš manželkou? Chtěl by ses stát majetkem neznámého muže, pokud bys mohl zůstat svobodný a jít vlastní cestou? Milenka se má mnohem lépe než manželka."
„Některé" — zdůraznil slovo — „milenky se mají lépe než některé manželky. Ale klameš sama sebe, jestli si myslíš, že je tomu tak pokaždé. K milenkám se muži mohou chovat stejně špatně jako k manželkám."
„Mnohokrát ti děkuji, že jsi mi vysvětlil zásady naší společnosti," odsekla.
„To je nejmenší, co pro tebe mohu udělat," odpověděl podobně Jarrod. „Abych tě připravil na cestu, kterou ses zřejmě rozhodla vykonat."
Sarah se na něj přesladce usmála. „To je to úplně nejmenší, co můžeš udělat. Jelikož jsem si celkem jistá, že bys mě mohl připravit na mnohé, co budu muset znát, abych uspěla."
„Uspěla?" Na tuto myšlenku nebyl připraven.
„Zajisté, uspěla," pravila. „Proč bych se jinak měla obětovat? Pokud se nebudu dostatečně snažit, abych se zaopatřila a zajistila domov, kde by teta Etta mohla žít po zbytek svých dnů tak, jak to má ráda, proč bych se tím měla vzrušovat?" Pohlédla na Jarroda. „Kdybych byla sama, mohla bych se poohlédnout po jiném způsobu obživy, ale sama nejsem. Musím brát ohled na tetičku Ettu."
„Vskutku ?" zaútočil Jarrod. „Právě jsi odmítla darovaný dům. Myslím, že situaci ohledně tety Etty jsi pořádně nedomyslela."
„Jistěže ano," oponovala Sarah. „Co nás lord Dunbridge donutil opustit faru, jsem nepřemýšlela nad ničím jiným."
Jarrod pozvedl obočí. „A nejlepší plán, který jsi vymyslela, je pěkně naivní. Vyplížit se z hotelového pokoje vprostřed noci a potulovat se městem v noční košili ve snaze zmámit mě, abych ti pomohl začít s kariérou ve sboru děvek?"
Sarah jej upřeně sledovala. „Zmámila jsem tě, Jaysi?"
„Ano, Sarah, zmámila," připustil. „Ještě stále jsem omámený. Ale jiné ženy, znalkyně v oboru, mě už také sváděly“.
„Podlehl jsi jejich svodům?“
Jarrod se škádlivě usmál. „Co bych byl za džentlmena, kdybych ti odpověděl?"
„Upřímný?" nadnesla.
„Možná," zauvažoval. „Ale zároveň mohu být prolhaným chvastounem. V jakémkoli případě odmítám odpovídat na nestydaté otázky jen kvůli tomu, abych uspokojil tvou panenskou zvědavost."
„Tak mě polib."
„Prosím?"
„Podlehni svodu a zároveň ukoj mou panenskou zvědavost. Nikomu nic neřeknu," zašeptala a přiblížila se k němu. „Nikdo to nemusí vědět."
„Budu to vědět já, Sarah." řekl jí Jarrod. „A ty také." Pohlédl na ni. „Budu vědět, že jsem překročil hranici, kterou by žádný džentlmen neměl překročit a ty budeš vědět, že jsi mne za tím účelem svedla."
„Já budu vědět, že jsi se rozhodl nebránit se," odporovala Sarah.
„A já budu vědět, že sis vybrala styl života, pro který se vůbec nehodíš."
Sarah rozčileně vydechla.
„Nemůžeš se tomu vyhnout. Měla bys být manželkou, Sarah. Je jedno, co si myslíš o nerovnosti sňatku, byla jsi předurčena stát se manželkou, mít muže a děti."
Měl pravdu. Jednoho dne by ráda měla oboje. Jenže chtěla za manžela Jarroda, což se patrně nikdy nestane, tak se rozhodla, že zajistí, aby ji muž, kterého jí starosta vybere za ochránce a manžela, nechtěl. Manželství bylo nastálo. Pokud by si vzala někoho jiného, nemohla by se už nikdy provdat za Jarroda, ani se stát jeho milenkou. Sarah by manželský slib neporušila. Nehodlala nikoho podvádět s Jarrodem nebo jinými muži. „Raději se neprovdám, než abych strávila zbytek života po boku muže, kterého nemiluji."
„Přesto tu tvrdíš, že chceš dát své tělo spoustě mužů, které nemiluješ," přemítal Jarrod.
„Kdo říká, že bych jednoho nebo dva z nich nemilovala?" zeptala se.
„Kdo říká, že ano?" vrátil jí dotaz.
Milovala, říkala si v duchu Sarah. Zejména, pokud by jedním z nich byl Jarrod. Protože byla do Jarroda Shepherdstona zamilovaná až po uši od svých pěti let a nezdálo se, že by se to časem mělo změnit. Naneštěstí se Jarrod netajil svým nedůvěřivým postojem vůči instituci manželství. Sarah si nedělala žádné iluze. Jarrod prostě nehledal nevěstu a dokud se jeho postoj nezmění, ona také nebude měnit názor.
„A co teta? Její sny a touhy spojené s tebou? Na to jsi nepomyslela? Nebo nad tím, jak ji může zasáhnout tvé rozhodnutí připojit se ke kurtizánám? Jak se bude cítit, až tě společnost vyloučí ze svých řad? Jak si bude připadat, až dámy, které stály v řadě vedle tebe, když jsi se klaněla, tě počastují zraňující poznámkou, když nebudou moci přejít na druhou stranu ulice, aby se ti vyhnuly? A pokud bude teta žít s tebou, padne na ni stejný stín a její pověst bude očerněna jako ta tvoje. Jak se bude cítit, až celoživotní přátelé a známí se k ní nebudou hlásit?"
„Opravdoví přátelé se k ní hlásit budou," řekla Sarah. „Kvůli těm ostatním je zbytečné se trápit."
„To si myslíš ty," poznamenal Jarrod. „Teta může mít jiný názor."
„Nemá," ujistila ho.
„Jak to můžeš vědět? Ptala ses jí?" Probodl Sarah pohledem. „Bavili jste se spolu o tvém plánu nebo ses rozhodla jednat na vlastní pěst?"
„Připadalo mi zbytečné zatěžovat ji podrobnostmi."
„Takže jsi čekala, až usne a poté ses vytratila z hotelu."
„A přišla k tobě pro pomoc." Sarah mu pohlédla do očí, přešla místnost a sáhla po klice. „Moje chyba."
Jarrod pokročil směrem k ní. „Promluvím s lordem Dunbridgem o prebendě. Třeba se mi povede ho přesvědčit, aby změnil názor."
„Nepotřebujeme tvé přímluvy, Jaysi," sdělila mu Sarah .“Jsou další místa, kam můžeme se tetou jít. Budeme v pořádku."
„Zatraceně, Sarah! Přišla jsi ke mně pro pomoc —"
Sarah se ve dveřích otočila, když zaslechla své jméno. „A ty jsi odmítl. Vzpomínáš?"
„Odmítl jsem tě svést," opravil ji. „Neodmítl jsem pomoc v jiné podobě. Ted mi pověz, kolik máš času, než starosta předloží svého kandidáta?"
Sarah skousla spodní ret.
„Kolik?" zopakoval o něco silněji.
„Tři týdny."
„Inu," pronesl Jarrod, „myslím, že můžeme provést nějaká opatření. Dunbridge je obchodník. Pokud se mi do tří týdnů nepovede přesvědčit ho, aby změnil názor ohledně reverenda Tinsleye, určitě jej ubezpečím o výhodách, které získá, když tobě a tetě poskytne místo, kde byste mohly bydlet."
„Děkuji, lorde Shepherdstone." Sklonila hlavu a předvedla formální poklonu, kterou Jarroda pozlobila. „Ven  trefím sama."
Jarrod by ji nejraději nechal jít. Ale byl džentlmen a jeho vychování a ochranný instinkt měly navrch. Pohlédl na hodiny. Bylo téměř půl šesté. Domácnost brzy ožije a on začne nový den ranní projížďkou a snídaní se svým kmotrem lordem Mayhewem. Poté bude následovat setkání Společenství svobodných mužů na obvyklém místě u Whiteú. „Počkej!"
„Ano?" pokusila se neúspěšně zakrýt nadějný tón hlasu.
Jarrod se podrbal ve strništi na bradě. Neměl by vyjít ve společnosti dámy neoholený a s obnošenou košilí, ale jelikož bylo dosud časně ráno a dotyčná dáma by mu prchla, pustil tuto myšlenku z hlavy. Společnost bude beztak doma v postelích a pokud někoho venku přeci jen potkají, bude vypadat přinejmenším tak neupraveně jako on sám. „Kdyby nic z toho nevyšlo, mohu ti manžela koupit."
Myslel to žertem, ale Sarah se neusmála. „Kdyby nic z toho nevyšlo, mohu tě vždy ujistit, že plýtváš penězi. Na shledanou, Jarrode."
„Ne tak rychle," Jarrod zpozorněl. „Jdu s tebou k hotelu."
Sarah se zamračila. „To není nutné..."
Avšak Jarrod již sundal župan a bral z opěradla židle krátký kabát. Přetáhl si jej přes košili, plátěný nákrčník zavěšený na židli ignoroval. „Pojedeme tvým kočárem do Ibbetsonu. Počkám, až budeš v bezpečí v hotelu, pak si objednám drožku a vrátím se sem." Podíval se na ni. „Tak nás spolu lidé neuvidí."
„Nebudeš riskovat vůbec, když mi objednáš kočár a necháš mě jít samotnou," řekla mu Sarah.
„Objednat kočár?" Jarrodovo srdce přestalo na okamžik tlouct. Pohlédl na Sarah. „Řekni, že jsi nepřijela v pronajaté drožce? Sama a navíc takto oblečená?"
„Nepřijela," odpověděla. „Pan Birdwell mne vysadil na začátku Park Lane a vrátil se do hotelu."
„Vysadil tě? Ty jsi šla pěšky po Park Lane?" Jarrod nevěřil svým uším. „V tom lijáku?"
„Nebyla to ani jedna míle," odvětila Sarah. „A cestu jsem zvládla v bezpečí."
„Byla jsi celá promočená."	, "
„Promokla jsem cestou z hotelu. Nějaký déšť navíc už mi neublížil. Takže když mi najdeš nějaký kočár, půjdu ti z cesty."
Jarrod si úzkostlivě prohrábl vlasy. „Hrome, Sarah, máš vůbec ponětí, v jakém jsi byla nebezpečí?"
„Cestu jsem zvládla do deseti minut."
„V mnohem kratším čase tě mohli podříznout nebo znásilnit."	
„Žertuješ," řekla. „Na Park Lane? V srdci Mayfair?"
Jarrod zavrtěl hlavou. „Nežertuji. Sice jsme na Mayfair, ale kapsáři a lapkové se přesto po ulicích potulují. Zrovna minulý týden přepadli s nožem v ruce lady Gentryovou s dcerou a okradli je, tři vchody odsud. A to vše během i h vilky, kdy vystoupily z kočáru po návratu z opery." Jarrod |i chytil pod loktem a dovedl ke vchodovým dveřím. „Doprovodím tě do hotelu, Sarah, a už se s tebou o tom nechci dohadovat. Počkej tu," nařídil. „Hned se vrátím." Otevřel dveře a na schodišti se podezíravě otočil na Sarah. „Chci tvé slovo, že tu zůstaneš, zatímco půjdu pro drožku."
Sarah zavrtěla hlavou.
Jarrod zavřel oči, zatnul zuby a počítal do deseti. Dvakrát. „Dobrá," pronesl nakonec. Napřáhl ruku. „Pojď se mnou."
Sarah opět zavrtěla hlavou.
„Mám to chápat, že odmítáš slíbit, že tu na mne počkáš i zároveň se mnou nechceš jít bez jakéhokoliv motivu?" zeptal se Jarrod.
„Máš pravdu, lorde Shepherdstone."
Jarrod pozvedl obočí. „Mohla bys rozvážit momentální pohnutku?" „Zvážím zapůjčení jízdného pro drožkáře, pokud budu jediným cestujícím."
Jarrod se náhle zazubil. „Sarah, Sarah, Sarah. Co s tebou mám dělat?"
„Mohl jsi mne zaučovat," připomněla mu.
„Ani náhodou."
„Jak je libo," řekla, „ale přišla jsem kvůli lekcím ve svádění a nehodlám bez jediné odejít."
„Obávám se, že budeš muset," odpověděl Jarrod. „Protože do postele s tebou nepůjdu."
„Nemusíme být v posteli, abys dodržel slib," navrhla Sarah.
„Slib?" pozvedl obočí.
Sarah se k němu přiblížila. „Tvůj slib, že mne políbíš."
Jarrod ji ostražitě sledoval. „Dáš mi své čestné slovo, že zde počkáš, zatímco budu shánět kočár, který nás odveze k Ibbetsonu?"
„Jen pokud se zapřísáhneš, že mne políbíš jako milenku a ne jako sestru."
Jarrod netušil, jak se jí to povedlo, ale Sarah mu četla myšlenky. Zápasil s nevyhnutelným. Jarrod věděl, že je otázkou času, než podlehne jejím požadavkům a už byl z vnitřního boje unavený. Pravda byla taková, že velmi toužil políbit její rty, stejně jako ona dychtila po první chuti vášně.
Zhluboka vydechl a objal ji. „Dobře, Sarah. Vzdávám se. Ale neříkej pak, že jsem tě nevaroval." Naklonil se k ní a rty přiblížil na milimetr k jejím. „Protože teď dostaneš lekci v líbání."


                           Kapitola 6
      Dej mi polibek a potom dalších dvacet,
           k těm dvaceti přidej další stovku: 
      K té stovce tisíc: a líbej dál, 
      dokud z tisíce nebude milion. 
     Ztrojnásob ten milion a když skončíš, 
     začni nanovo, hezky pěkně od začátku.
                                      — Robert Herrick, 
                                                                 1591-1674
Chvilku předtím, než se políbili, učinil Jarrod poslední zoufalý pokus o svou záchranu. Zkusil couvnout, dal jí prostor k ústupu, ale Sarah ustoupit nehodlala. Stála na špičkách a naklonila se k němu, mírně zaklonila hlavu a nastavila rty...
Zíral na její tvář a našpulená ústa a v tu chvíli byl ztracen...
Sarah se snažila dívat, zatímco se k ní Jarrod opět přiblížil, ale oči se jí samy zavřely, když se jejich ústa spojila. Když poprvé ucítila jeho dech, naplnil se její celoživotní romantický sen.
Jarrod Shepherdston ji konečně líbal. A jeho polibek byl tisíceronásobně krásnější, než si kdy dokázala představit. Sarah žasla nad něžností, s jakou líbal její rty, poté polekaně zalapala po dechu, když na ústech ucítila jeho jazyk.
Jarrod jazykem provokoval, týral a sváděl a přestože Sarah byla neskutečně svolná a dychtivá, ihned poznal, že nikdy předtím se s žádným mužem nelíbala.
Na sobě Jarrod poznal, že nechce, aby Sarah tu šanci nějakému muži dala.
„Pomáhej mi pánbůh!" zašeptal než zdvojnásobil své úsilí. Věnoval velkou pozornost jejím ústům, zejména plnému spodnímu rtu. Vychutnával jeho povrch, kmital po něm jazykem a dotýkal nesčetných oděrek, které si způsobila sama Sarah, když se do rtu kousala.
Jarrod zachytil její dech, polkl jemný vzduch, který v podobě vzdechu unikl z jejích úst, když mu polibek vracela. Ona cítila whisky a trpkou sladkost neškolené nevinnosti a tato kombinace v ní probudila bouři skrytých emocí. Jarrod se dotýkal jejích úst, líbal ji divoce a hned zas jemně a znovu divoce, zkoumal, jak bude reagovat. Jezdil jazykem po jejích zubech, bádal ve sladké a horké ústní dutině se zběhlou obratností.
Miloval se s jejími ústy, během první lekce ji učil vše, co znal o umění polibku.
A Sarah se pod jeho vedením předvedla jako ta nejznamenitější studentka. Pohybovala svými rty po jeho ústech a vracela mu polibky s nově objeveným nadáním a entuziasmem, jenž ho zároveň inspiroval i překvapoval.
Učila se rychle, opakovala jeho kroky a vymyslela několik svých vlastních, když se v rozmezí několika úderů srdce změnila ze studentky v učitelku. Cítil poryvy ryzí rozkoše, když mu jazykem zkoumala zuby a ústa. Přišla s dalšími lákadly a Jarrod se chvěl jako osika, málem ztratil vládu nad svým dechem.
Správně měl být zastrašen. Měl prchnout zpět do své pracovny, zabouchnout dveře a nepustit ji dovnitř, ale Jarrod ji vítal s otevřenou náručí. Obkresloval elegantní linii její šíje konečky prstů, potom je vpletl do Sařiných vlasů a jazykem jemně hladil vnitřek jejích úst.
Sarah neznala řeč lásky, ale její tělo ano. Rozpoznalo prastarý rituál páření a patřičně reagovalo. Ňadra se nadýmala, bradavky ztvrdly a byly jako neochabující malé hroty, dožadující se pozornosti. Po jeho odvážném polibku jí projela tělem vlna, která doputovala do oblasti mezi jejími stehny, způsobovala neustupující bolest, kterou nedokázala pojmenovat — ale podezírala Jarroda, že on by rozhodně s pojmenováním potíže neměl.
Sarah potichu zasténala, přitiskla se k němu ve snaze bolest zmírnit a vrátila mu polibek, nechala se vést, učila se, jak si řádně vychutnat jeho útočící jazyk a pilník ze zubů.
Jarrod zaslechl její vzdech a kdesi uprostřed dlouhého polibku zapomněl, že je nevinná. Objímal ji s jednou rukou na jejím zadečku, zatímco druhou razil cestu od jemných kadeří a zátylku přes ramena, ruku a mezi jejich těla. Vklouznul rukou pod plášť, stáhnul Sarah noční košili z ramene a jemně ji uchopil za ňadro.
Sarah zasténala rozkoší, vyvolanou dotykem. Jarrod nejprve jemně masíroval palcem její bradavku, potom ji hladil celou dlaní.
Jarrod na její vzdech odpověděl tím, že uchopil noční košili a nadzvedl její lem. Sarah téměř vyjekla, když jeho ruka vklouzla pod látku a dotkla se nahého zadečku. Nečekaný, překvapivý a nevhodný dotek jí otřásl, ale Sarah se neodtáhla. Uvelebila se pohodlněji v jeho náruči, podvolila se nemravnému porušení etikety a otevřela se dalším lákavým překvapením. Uvítala smyslné dojmy, až jí z toho běhal mráz po zádech.
Jarrod ji nezklamal. Zaklínil stehno mezi její a dovolil, aby ucítila pevný hrbol vpředu na jeho jezdeckých kalhotách, když vtom se otevřely vstupní dveře.


* * *


„Sakra!" zavrčel Jarrod, když se dveře rozlétly a závan chladného vzduchu a deště jej udeřil do obličeje.
„Dobré ráno, chlapče. Vím, že je brzy, ale viděl jsem, že svítíš, a tak —" Lord Robert Mayhew přestal oklepávat deštník a vzhlédl. „Dobré nebe!"
Jarrod pustil lem Sařiny noční košile, ale kmotr stihl zaznamenat pěkně tvarovaný zadeček a příliš odhalenou nohu a bok.
Lord Mayhew rychle přelétl zrakem situaci před sebou a okamžitě se otočil zády. „Omlouvám se, Jarrode. Věděl jsem, že v tomto lijáku nepůjdeme na projížďku, ale nenapadlo mne, že... Neuvědomil jsem si, že bys mohl —" Mayhew si odkašlal a znovu se omluvil. „Ještě jednou se hluboce omlouvám. Můžeme se vzdát snídaně. Dám si jídlo v klubu."
„Počkejte! Prosím!" Jarrod potřásl hlavou, aby si urovnal myšlenky. Co se, u čerta, stalo s jeho sebeovládáním? S jeho ukázněností? Kam se, kruci, poděl jeho zdravý rozum a dobré úmysly? Právě se mu povedlo provést to, co vůbec nechtěl. Kompromitoval ji v mramorované vstupní hale vlastního domu, kde je mohl krásně vidět každý, kdo měl namířeno k hlavnímu vchodu. Díky bohu, že poslal služebnictvo do postele už před několika hodinami. Naštěstí ještě bylo příliš brzy, takže nevstali a nezačali provádět běžnou ranní činnost, jinak by je viděl komorník, který má v hale své stanoviště. Takto je zahlédl lord Rob. Jarroda pohltila slast z milování se rty Sarah Eckersleyové, že neslyšel zastavit kočár lorda Roba ani zvuk kroků na chodníku. „Právě jsem se chystal odvézt Sar — mladou dámu — domů a potřebujeme soukromý odvoz. Mohu použít váš kočár?"
„Ano, zajisté," odpověděl lord Mayhew, dychtivě toužící napravit vyrušení v nevhodnou chvíli. „Stojí venku před domem a můj kočí je naprosto důvěryhodný."
„Děkujeme, sire," odvětil Jarrod uctivě. Mírně se pokrčil v kolenou a zvedl Sarah do náruče.
Mayhew ustoupil stranou, aby Jarrod mohl projít.
„Vrátím se brzy, sire," zavolal Jarrod přes rameno, zatímco nesl Sarah k Mayhewovu kočáru. „Prosím, chovej se tu jako doma."
Lord Robert mávl rukou. „Se mnou si nedělej starosti. Nespěchej, chlapče. Není potřeba se někam hnát." Zazubil se na Jarroda. „Já počkám."
Sarah neskutečně zrudla a zabořila obličej do Jarrodovy košile. Kočí seskočil ze sedátka a otevřel dveře kočáru. Jarrod ji vsadil dovnitř. Sarah si sedla na sedadlo po směru jízdy a počkala na Jarroda, který nastoupil a sedl se vedle ní.
„Kampak to bude, pane?" zavolal na něj kočí.
„Hotel Ibbetson," odvětil Jarrod. „Podél parku." Nejkratší cesta do hotelu vedla přes park, ale v tuto ranní dobu byla zároveň velmi přelidněná. Místní smetánka, která dosud nenašla cestu domů, se vydávala nejkratším směrem přes park. A potom ti, co vstali brzy zrána jako on, lord Mayhew a kolegové ze Společenství, kteří by normálně vyrazili na projížďku na koni po Rotten Row, mířili nyní do svých klubů na kávu a snídani.
„Myslíš, že mě viděl?" zeptala se, když kočár vyjel od brány Jarrodova domu a splynul s ranní dopravou.
Jarrod věděl, že kmotr měl možnost vidět poměrně dost, ale neměl to srdce vyjevit Sarah celou pravdu. „Jen nohu," odpověděl. „Nezahlédl tvou tvář ani..." Zarazil se.
„Pouze nohu? Nic víc?"
„Část nohy. To je všechno."
„Víš to určitě?"
„Jsem si celkem jistý," odpověděl Jarrod. „Nemusíš se obávat. Lord Rob je naprosto taktní člověk."
„Lord Rob ?" na Sarah šly mrákoty.
„Ano," přikývl Jarrod. „Lord Robert Mayhew. Můj strýc a kmotr."
Sarah schovala tvář do dlaní. Nikdy lorda Mayhewa nepotkala, ale znala ho již dlouho z Jarrodova vyprávění.
„Ó, bože...," povzdechla si.
„To je v pořádku," utěšoval ji Jarrod. „Nezná tě."
„Znal mého otce," připomněla mu Sarah. „Pokud ne osobně, tak jako faráře z Helford Green. Papá tě pokřtil. Tvůj kmotr při tom byl, že ano?"
„Domnívám se, že byl." Jarrod přejel prstem její zvrásněné čelo. „Opravdu si nepamatuji na detaily."
Pokus o nadlehčení situace Jarrodovi neprošel.
„Pak si ale může pamatovat tetičku Ettu."
„Je to možné," řekl jí Jarrod. „Lord Rob zná mnoho lidí. Pochybuji však, že by si tvou tetu zapamatoval, pokud ji viděl jen jedinkrát, a to navíc při mých krtinách. Je to už třicet let. Jestli tvou tetu zná, je mnohem víc pravděpodobné, že si ji pamatuje jako vikomtesu Dunbridgeovou."
„Co když mne s tetičkou Ettou zahlédne? Co když si uvědomí, kdo jsem?" Pokud by se Jarrodův kmotr dozvěděl její totožnost, mohl by začít vyvíjet tlak na Jarroda, aby učinil správnou věc. Lord Mayhew by po něm mohl chtít, aby jí našel ochránce, opatrovníka nebo manžela. Při té myšlence se Sarah bezděčně zachvěla. Nebo ještě hůř. Jelikož Jarrodovi záleželo na lordově názoru, mohl být nakonec přinucen, aby si Sarah vzal za ženu. A poslední věc, kterou by po Sarah chtěla po Jarrodovi Shepherdstonovi bylo, aby se s ní oženil proti své vůli.
„Sarah, drahá." Jarrod vzal její tvář do dlaní a pohlédl Sarah do očí. „Upřímně si myslím, že lord Rob tě podle tvaru nohy či tvého nádherného pozadí nemohl poznat."
„Mého pozadí?" vypískla. „Neříkal jsi snad, že viděl jen část nohy?"
„Řekl jsem, že jsem si celkem jistý, že viděl jen část nohy," opravil ji Jarrod. „Ale možná zahlédl víc."
Sařin obličej zrudl téměř do jasného odstínu jejích vlasů a kolem nosu se objevily pihy. Zrudla už jen při pomyšlení, že Jarrodův kmotr zahlédl její nohu; avšak kopřivku měla z toho, když jí došlo, že mohl vidět dokonce její nahý zadeček.
„To nebude stačit, víš?" Jarrod se na ni díval s nerozluštitelným výrazem v obličeji.
„Cože?"
„Když se budeš červenat jen při domněnce, že džentlmen zahlédl dříve neodhalené části tvého těla. Obzvláště v zaměstnání, které ses rozhodla vykonávat."
„Nerudnu kvůli tomu, že džentlmen spatřil dříve neodkrytou část mého těla," sdělila mu Sarah. „Červenám se kvůli tomu, že tím džentlmenem je tvůj kmotr. Je to téměř stejné, jako kdyby můj otec vešel do kuchyně, když se koupu."
„Koupel v kuchyni?" zvedl tázavě obočí. „Co to je?"
Sarah na chvíli zavřela oči, opět je otevřela a usmála se. Znala Jarroda tak dlouho, že mnohdy zapomínala, z jak bohaté rodiny pochází a jak jsou jejich životy rozdílné. „Schody na faře jsou příliš úzké, takže běžně velkou vanu není možné donést do pokojů. Kdykoli jsem si chtěla dát koupel, muselo to být u kuchyňského krbu. Jednou, když mi bylo třináct let, vstoupil otec do kuchyně, když jsem se koupala. Nevím, kdo z nás dvou byl víc překvapený či zahanbený." Při té vzpomínce se ušklíbla. „Myslela jsem, že umřu hanbou. A papá se mi víc jak týden nepodíval do očí."
Jarrod se zhluboka nadechl. „Uvědomuješ si, že když budeš mít milence, získá právo vidět tě ve vaně či v jiné situaci, kdy budeš bez šatů?"
Sarah přikývla. „Ty mi otce ani kmotra nepřipomínáš."
„Nejsem tvůj milenec," upozornil ji.
„Zatím," řekla a naklonila se blíž.
„Chtěla jsi lekci v líbání, Sarah, a já ti ji do určité míry udělil."
Sarah odvrátila obličej a pokrčila rameny, aby skryla zklamání a bolest, kterou jí způsobil svou lehkomyslností. Předstírala nenucené chování, do kterého však měla daleko. „Ta lekce mne naučila mnoho nového, Jaysi. Bude to muset stačit, dokud si nenajdu jiného mladého muže, který by prohloubil mé vzdělání."
„Sarah..." Jarrod procedil její jméno přes zaťaté zuby.
„Pokud si to nerozmyslíš."
„Nehodlám si nic rozmýšlet."
„Nepovídej, Jaysi." Znovu pokrčila rameny. „Tvoje ztráta bude znamenat zisk pro jiného džentlmena."
Jarrod na ni pohlédl. „O tom nepochybuji," řekl potichu. „Ani trochu." Zejména po onom polibku. Jarrodovo tělo dosud bolelo chtíčem. Jarrod si to odmítal připustit, ale začínala mu vadit představa Sarah ve společnosti jiných mladých mužů. A pocítil nutnost ji odradit. „Na tvém místě bych na mladé džentlmeny nespoléhal."
„Proč ne?"
„Mladé muže zajímá více uspokojování vlastních potřeb než jiných lidí. Nejsou tak usazení, mají větší nároky, dají se lehce rozptýlit a řada z nich žije z finanční podpory, kterou jim poskytují nespokojení tatínkové."
„Ty ale takový nejsi," upozornila ho Sarah.
„Jsem výjimka," připustil. „Hlavní však je, že by ti spíš vyhovoval starší milenec jako lord Rob. Je majetný, štědrý a již několik let je vdovec."
„A už viděl moji holou nohu a pozadí," doplnila ho Sarah. „A já jsem se už začervenala, takže by mohl pokračovat v mém vzdělávání, aniž by se musel trápit pro to všechno, co jsi ty musel vydržet." Pohlédla Jarrodovi do očí. „Pověz mi, Jaysi, hodláš se vrátit domů a pět na mne chválu před lordem Mayhewem? Nebo budeš oplakávat moje nedostatky? Navrhneš mu, aby si mne vzal nebo aby stal mým ochráncem?"
„Ne, to v úmyslu nemám," řekl Jarrod.
„A co tedy?" zeptala se.
Živá představa všeho, co mohli v kočáru dělat cestou do hotelu Ibbetson, prolétla Jarrodovi hlavou. Čalouněná sedadla byla pokryta hustým, měkkým sametem a na oknech visely odpovídající závěsy. Uvnitř bylo příjemně, šero a soukromí a oni se Sarah mohli... Jarrod si povzdechl. Poté, co by Sarah Eckersleyovou okradl o její počestnost, mohl ji doprovodit domů do pokoje v hotelu Ibbetson. Mohl ji připravit na cestu, pro kterou si nemohla vybrat schopnějšího průvodce.
A bez jakýchkoli dalších podmínek nebo omezení.
Jarrod zaskřípal zuby. Mohl mít co chce, aniž by se komukoli zavazoval. Neměla otce, bratra, bratrance, strýce ani poručníka, kteří by mohli požadovat zadostiučinění. Mohl jí dávat hodiny. Mohl ji naučit vše, co zná o lásce — jak rozkoš dávat i dostávat. A až by záležitost přirozeně proběhla, mohl říci sbohem bez výčitek svědomí, protože Sarah se nechtěla stát další markýzou Shepherdstonovou. Chtěla jen, aby byl jejím prvním milencem. Copak mu sama neřekla, že je na vážkách, když se pokouší představit si ho jako svého manžela?
„Chci tě bezpečně doprovodit do hotelu," pravil na konec. „A potom se vrátím domů, nasnídám se s lordem Robem a budu se věnovat běžným pracovním úkonům."
„A budeš předstírat, že dnešní ráno neexistovalo?"
„Přesně tak," odpověděl Jarrod. Udělá, co pravil, kromě toho, že bude muset odpovědět na několik dotazů lorda Roba a setkat se s lordem Dunbridgem kvůli prebendě v Helford Green.
„Nuže," Sarah potřásla hlavou a podívala se na něj zpoza dlouhých řas, „můžeš to zkusit."
„Hotel Ibbetson." Vozka jim oznámil, že dorazili do cíle cesty.
Sarah otevřela dvířka a vystoupila z kočáru dříve, než jí mohli Jarrod nebo kočí pomoci. „Děkuji ti za lekci, Jaysi," řekla, než mu před nosem zabouchla dvířka.
„Sarah..."
„Už se těším na další."



                           Kapitola 7
                                Neptej se mě na nic, a nebudu ti lhát.
                                 — Oliver Goldsmith, 
                                           asi 1728-1774
„Vstupte," zavolal lord Mayhew z Jarrodovy pracovny, když Jarrod vešel do domu čtvrt hodiny poté, co vysadil Sarah u hotelu. Lord Mayhew dostál svému slovu, zachoval se jako doma, přikládal dřevo do krbu, uvelebil se na pohodlné židli a položil nohy na kožený otoman. „Henderson přinesl kávu. Naplním ti šálek. Běž se ohřát ke krbu."
Jarrod s vděkem přijal šálek s kávou, který mu jeho kmotr podával. Obtočil prsty kolem jemného čínského porcelánu a došel k podstavci před krbem. „Díky za kávu a za půjčení kočáru."
„Nemáš zač." Lord Mayhew se na Jarroda žalostivě usmál. „To je to nejmenší, co jsem po svém nevhodném příchodu mohl udělat."
Jarrod upil ze šálku. „Nemusíte se omlouvat, lorde Robe," řekl. „Mladá dáma byla na odchodu. Váš včasný příchod mě ochránil, mohl jsem udělat velkou chybu."
Lord Mayhew pozdvihl obočí. „Oděv mladé dámy by člověka přiměl k názoru, že chyba, kterou jsi nechtěl udělat, byla spáchána již dříve onoho večera."
„Nebyla," odpověděl Jarrod. „Povedlo se mi neodvést ji k sobě do postele." Jarrod se znovu napil kávy. „Přestože byla oblečená, tak jak byla."
Lord Mayhew nadzdvihl šálek kávy. „Chlapče, vzdávám li čest! Máš vůli jako zatracený světec!"
„Nevzdávejte mi čest." Jarrod opustil místo před krbem a došel k židli naproti lordu Robovi. Posadil se na ni a lord Rob posunul otoman tak, aby si na něj Jarrod mohl také položit nohy. „Přijel jste během našeho prvního polibku."
„Pak jsem ovšem rád, že jsem mohl být nápomocen," utrousil vtipně lord Mayhew. „Protože se blížil tvůj pád. A můžeme pochybovat, zda bys vůbec byl ochoten dojít až nahoru do pokoje."
Jarrod přikývl. „Jak jsem řekl, váš příjezd mne ochránil před velikou chybou."
„K čemu by jinak byl kmotr, kdyby neochraňoval kmotřence před velikými chybami?" Dolil si kávu, přidal do ní dvě kostky cukru a zamíchal. „Už jsem v průběhu života zjistil, že co nám radí naše srdce a mozek, bývá obvykle v rozporu s tím, čeho se dožaduje tělo."
Uvolněně popíjeli kávu a sledovali plameny v krbu. Po chvíli Jarrod promluvil. „Udělal jsem správnou věc."
Lord Mayhew nepředstíral, že nechápe. „Znám tě celý život, chlapče. Nikdy jsi žádnou špatnou věc neudělal." Šťouchl Jarroda do boty špičkou své vlastní. „Někdy mi připadá, že ses narodil se schopností vědět přesně, co chceš dělat, a umět rozlišovat dobré od špatného."
Jarrod odložil prázdný šálek, zavřel oči a opřel se. „To je jen iluze," řekl potichu. „Vždy se snažím jednat správně, ale ne vždy se mi to podaří."
„Dnes jsi uspěl," připomněl mu lord Mayhew.
„Ano," souhlasil Jarrod, otevřel oči a podíval se na muže, který pro něj byl otcem více než jeho vlastní. „Uspěl jsem. Dnes."
„Povedlo se ti udělat, co sis myslel, že je správné, a přesto v tvém hlase slyším více smutku než uspokojení." Lord Mayhew se zamračil. „Vysvětli mi to."
„Chtěl jsem selhat," řekl Jarrod. „Chtěl jsem udělat, co po mně žádala. Chtěl jsem zapomenout na to, co je dobré a co je špatné. Chtěl jsem zapomenout na čest, povinnost a úctu. Chtěl jsem... ji."
„Proč ses jí tedy nechopil?" zeptal se Mayhew.
„Protože jsem džentlmen," odvětil Jarrod a vyjádřil odpor frknutím. „Protože celý život se řídím kodexem cti, který bych nedokázal zradit. Ani kvůli ní. Zvlášť ne kvůli ní." Potřásl hlavou, jako by si potřeboval urovnat myšlenky.
„Jsi džentlmen," potvrdil lord Mayhew. „O tom není pochyb. Ba co víc, jsi svobodný džentlmen. A Jarrode, chlapče můj, je potřeba, abys věděl, že není ostuda přijmout rozkoš, když se ti sama nabízí."
„Je, když vím, že tím činem ji přivedu mezi děvky."
„Myslíš, že je nevinná?" Lordu Mayhewovi se rozšířily oči při představě, že jeho kmotřence ošálila dívka, která tvrdila, že je pannou.
„Vím to."
„Protože ti to sama řekla?"
Jarrod zavrtěl hlavou. „Protože za mnou přišla kvůli první lekci ze svádění."
Lord Mayhew se znovu zamračil. „Ona za tebou přišla ?"
Jarrod přikývl.
„Ty jsi pro ni neposlal?"
„Nemohl jsem pro ni nikoho poslat," řekl Jarrod, „i kdybych chtěl, protože jsem nevěděl, že je ve městě, dokud se neobjevila na zápraží."
„Když jsi ji vezl domů, kam to bylo?"
„Bydlí v hotelu Ibbetson. Tam jsem ji odvezl."
„Viděl jsi, jak jde dovnitř?"
Jarrod se na chvíli zamyslel. Nechal ji venku před hotelem, ale neviděl, že by šla dovnitř. Jarrod přimhouřil oči a pohlédl na kmotra. „Odpověděl jsem na vaše otázky. A nyní byste mi mohl sdělit, proč jste je pokládal?" „Protože jsem našel tohle na podlaze tvé pracovny, když jste odešli." Lord Mayhew vytáhl opotřebovanou vizitku z kapsy kabátu a podal ji Jarrodovi.
„Domov slečny Jonesové pro vystěhované ženy," četl nahlas Jarrod. „Číslo čtyřicet sedm, náměstí Portman Square, Londýn." Pohlédl na Mayhewa. „Nemohu si upamatovat na domov pro vystěhované ženy na Portman Square."
„Protože tam žádný není," pravil Mayhew.
„A číslo čtyřicet sedm na Portman Square je..." Jarrod vyskočil. „Hergot!"
„Dle toho usuzuji, že mladá dáma nakonec nebude žádná panna," pronesl Mayhew.
„Och, ona je," odpověděl Jarrod, přešel místnost a zazvonil na Hendersona. „Ale nebude to trvat dlouho, pokud se rozhodne navštívit číslo čtyřicet sedm na Portman Square."
Henderson se objevil téměř okamžitě. „Další kávu, pane? Či jste hotovi posnídat?"
Jarrod se podíval na kmotra.
Lord Mayhew zavrtěl hlavou.
„Ne," odpověděl Jarrod, přešel k psacímu stolu a rychle napsal dva lístky, přiložil na ně piják a zapečetil. „Pověz Fentonovi, že okamžitě potřebuji horkou vodu na holení a čistou košili a prádlo. A dohlédni, aby toto bylo co nejdříve doručeno." Podal Hentdersonovi psaní. „A prosím, ať připraví můj kočár a přistaví před dům pokud možno ihned."
„Ano, pane." Henderson se uklonil a odešel z pracovny.
„Jed mým kočárem," navrhl Mayhew. „Ušetříš tím čas. Já zůstanu zde."
„Nemohu si vzít váš kočár," sdělil mu Jarrod. „Protože ho budete potřebovat, abyste se dostal na Portman Square."
„Proč mám já jet na Portman Square?"
„Protože mám neodkladné jednání jinde," vysvětlil mu Jarrod.
„Jenže nepoznám osobu, kterou hledáš," odpověděl lord Rob. „Zahlédl jsem akorát zrzavé vlasy, pěkně tvarovanou nohu a mateřské znaménko na jejím zaobleném zadečku."
„Má mateřské znaménko?"
Lord Rob přikývl. „Ano, zajisté. Ve tvaru jahody na pravé půlce."
„Ptejte se na nejnovější rusovlasou pannu se znamínkem ve tvaru jahody." Jarrod vychrlil slova přes rameno, opustil pracovnu a bral schody po dvou.
„Je obarvená nebo přírodní?"
„Přírodní," odpověděl Jarrod. „A zaplaťte jakoukoli sumu, aby zůstala pannou, dokud tam nepřijedu."
* *
„Jsem markýz Shepherdston." Jarrod se představil recepčnímu v hotelu Ibbetson. „Mám za to, že jsou zde ubytovány lady Dunbridgeová s neteří, slečnou Eckersleyovou."
„Máte pravdu, lorde Shepherdstone," potvrdil recepční. „S radostí jsme opět uvítali lady Dunbridgeovou a slečnu Eckersleyovou jako naše stálé zákazníky." . „Sdělil byste dámám, že jsem je přišel navštívit?"
„Bude mi velkým potěšením, mylorde, ale dámy nechtějí být do snídaně rušeny."
Jarrod zalétl pohledem směrem k veřejné jídelně. Byla plná duchovních a akademických pracovníků, kteří se dali lehce poznat podle chmurného černého oděvu, vychutnávajících si vydatnou ranní stravu. „Inu, vypadá to, že jsem přišel ve vhodnou chvíli. Objednám si kávu a počkám tamhle." Ukázal na volný stůl.
Recepční se usmál. „Promiňte, mylorde, ale nyní se podává první snídaně. Dámám není dovoleno se jí zúčastnit."
„Co to, sakra, je — první snídaně?" chtěl vědět Jarrod. Byl otrávený ze zpoždění a pocitu, že první návštěva
Ibbetsonu bude ztrátou času. „A proč se jí nemohou dámy zúčastnit?"
„První snídaně je vyhrazena vznešeným pánům, vyšším duchovním a významným akademikům."
„Podáváte i druhou snídani?"
„Ano, pane, ale té se mohou zúčastnit pouze služebně nižší členové, faráři, kaplani, diákoni a laici."
„Dámy mohou přijít ke druhé snídani?"
„Vyšší hodnostáři a akademici ostatní odrazují od tohoto zvyku. Nicméně dámy mohou přijít, jestliže jsou ve společnosti manžela nebo jiného mužského člena rodiny."
„Kolik zbývá času do druhé snídaně?" zeptal se Jarrod.
„Obávám se, že jste ji nestihl, pane," sdělil mu recepční. „Druhá snídaně se podává hodinu před první. A třetí snídaně, pro zaměstnance a služebnictvo, je půl hodiny před druhou."
Jarrodovi se chtělo smát nad nápadem nazývat právě probíhající snídani první, když byla ve skutečnosti až třetí v pořadí. „A co ženy, které jsou zde ubytovány a nemají mužský doprovod?"
„Ženy bez doprovodu si obvykle nechávají poslat čaj neho horkou čokoládu a toasty přímo k sobě na pokoj."
„Co když dostanou chuť na něco výživnějšího než je čaj nebo horká čokoláda a toast? Mohou v nějakou dobu přijít do jídelny pro veřejnost?"
„Ano, jistě," přikývl nadšeně recepční. „Snídaně pro dámy se podává přesně v jednu hodinu.“
„Odpoledně?"
„Jistě, pane. Než dámy začnou přijímat ranní návštěvy."
Zatraceně! Zeny zvyklé na venkovský způsob života mohou hladovět půl dne, než jim dovolí najíst se ve veřejné jídelně hotelu, ve kterém si platí za ubytování. Jarrod se narodil do bohaté společnosti, využívající různých privilegií a žil v daných mezích celý život, ale ztrácel naději, že kdy pochopí její pravidla. Někdy mu připadalo, že je vše vzhůru nohama. Pohlédl na nástěnné hodiny za recepčním. Za čtvrt hodiny se měl setkat se Společenstvím svobodných mužů u Whiteů, čekaly ho dvě schůzky na ministerstvu války a před obědem pozval lorda Dunbridge na kávu do Kokosové palmy.
„Donesete vzkaz lady Dunbridgeové a slečně Eckersleyové?"
„Zajisté, vaše lordstvo. Naši registrovaní hosté za to ani nemusí platit."
„Díkybohu," řekl si Jarrod pro sebe.
„Vy jste zde zapsaný host, lorde Shepherdstone?"
Jarrod se podíval na recepčního. „Ne, nejsem."
„Potom se obávám, že vás budu nucen požádat o šestipenci."
„Dobrá."
„Předem, pane."
Jarrod sáhl do náprsní kapsy pro peněženku. Našel šestipenci a položil ji na pult.
„Děkuji, pane." Recepční se na Jarroda mdle pousmál. „Když budete tak laskav a svěříte onen vzkaz do mé péče, zařídím, aby byl ihned doručen."
„Budu potřebovat pero, papír a pečetidlo," sdělil Jarrod klamavě mírným hlasem. „Abych mohl napsat a zapečetit vzkaz, který máte doručit."
„Ano, pane," odvětil recepční. „Jelikož však nejste zapsaný host, obávám se, že budete muset zaplatit další šestipenci. Předem."
Jarrod položil na pult další minci, popadl papír, pero, inkoust a pečetidlo, odnesl si je k volnému stolečku a napsal vzkaz. U kolemjdoucího číšníka si objednal kávu a nikterak ho nepřekvapilo, když mu oznámili, že nezapsaní hosté musejí za kávu zaplatit šestipenci.
Zajímalo ho, kolik ještě bude muset utratit peněz, než konečně znovu pohlédne do tváře Sarah Eckersleyové.


                           Kapitola 8
              Urozený člověk přitahuje další urozené lidi a ví,
              jak si udržet jejich přízeň.
 — Johann Wolfgang von Goethe,
                                   1749-1832
..Co tím chceš říct, že se zpozdí?" Granthamský vikomt Colin se dožadoval odpovědi. Griffin, vévoda z Avonu, oznámil, že Jarrod poslal vzkaz, že se nejspíš opozdí.“Jarrod nikdy nemívá zpoždění."
Griff vytvořil z dlaně pomyslný kužel, přiložil si ho I uchu a přehnaně zdůrazňoval pohyb, zatímco hodiny odbíjely půl. „Vždy je něco poprvé. Dnes přišla řada na Jarroda. Přijde pozdě."
„Není jediný." Colin se rozhlédl. Společenství se setkávalo na obvyklém místě u Whiteů. V místnosti bylo dostatek kávy, alkoholu a doutníků pro šest mužů: tři původní členy Společenství — Griffina, Colina a Jarroda — a tři nové — Daniela ze Sussexu; Jonathana Mannerse, hraběte Karclay a Alexandra Courtlanda, markýze courtlandského. Barclay se posadil do židle u krbu a Courtland se uvelebil na jednom konci obrovského koženého sofa. Avšak Sussexovo obvyklé místo bylo prázdné. „Kde je Jeho Milost? Ještě se nevrátil z pobřeží?"
Griff přikývl. „Určitě se vrátil včera pozdě v noci, protože jsem ho zahlédl na večírku jeho matky. Neměl jsem možnost si s ním v té tlačenici promluvit, ale viděl jsem ho."
„Já též," dodal Barclay.
„Kde tedy potom je?" zeptal se Colin.
Courtland pokrčil rameny a nalil si kávu ze stříbrné konvice. „Byl jsem včera večer na plese u vévodkyně, ale přijel jsem později. Daniela jsem neviděl."
„To se Sussexovi nepodobá," řekl Colin. „Ví, že dnes ráno máme schůzi. Má nám podat hlášení o vývoji mise."
„Shepherdston přijde pozdě a Sussex je nezvěstný," pravil Barclay. „To je dosud nejneobvyklejší ráno."
Přestože Společenství svobodných mužů vzniklo jako tajný spolek školáků, časem dospělo a proměnilo se, stejně jako dospěli a změnili se jeho členové. Tajné společenství se zapojilo do boje proti Bonapartovi, úzce spolupracovalo s ministerstvy války a zahraničí.
Tajná činnost, kterou prováděli Colin, Jarrod a Sussex, spadala pod záštitu sboru absolventů vojenské školy Royal Military College a podplukovníka Colquhouna Granta. Zatímco Grant získával informace z bojiště na Peninsule, Jarrod, Colin a Sussex shromažďovali informace z mnohem většího bojiště, které analyzovali, šifrovali, dešifrovali a vysílali pod dozorem Griffinova otce, hraběte z Weymouthu.
Když se Griffin stal národním hrdinou, navrhli mu princ s ministerským předsedou, aby opustil kavalerii, s čímž souhlasil. Ale odchod od vojska nezabránil, aby se nezapletl s nepřítelem. Veřejnost se dozvěděla o národním hrdinovi, ale Společenství svobodných mužů a vazby jednotlivých členů na něj zůstaly přesto tajemstvím, o kterém věděla jen hrstka dalších lidí.
Pozice Griffina, Jarroda a Sussexe ve společnosti je zavazovala k určitým povinnostem, které nebyly po zbylých členech Společenství vyžadovány. V mnoha ohledech byli omezeni pouze na plánování, přípravy a financování utajované války s Bonapartem, ale i tak byli její nedílnou součástí. Všichni tři se nadále angažovali v občasném tajném pašování, ale Colin jakožto relativně nedůležitý a chudý vikomt, byl pěšákem v bitevním poli a nejvíce ohroženým členem Společenství.
Vše se změnilo, když se Colin oženil s dědičkou. Jelikož dva původní členové Společenství již nebyli svobodní, bylo zapotřebí další pomoci. Jarrod s Colinem získali Sussexe, zatímco Griffin byl s jízdním oddílem na Peninsule. Později, když Colin odjel na líbánky, ostatní přijali Karclaye a Courtlanda.
Počet blízkých spolupracovníků se pomalu rozrostl po příchodu Sussexe a zbylých dvou kandidátů na vstup do Společenství svobodných mužů — Jonathana Mannerse, jedenáctého hraběte z Barclay a Alexandra Courtlanda, druhého markýze courtlandského — avšak Jarrod, Griffin a Colin byli spokojeni, že tajemství není ohroženo a že spolupracovníci z okolí tří nových příchozích jsou naprosto důvěryhodní.
Barclay s Courtlandem na sebe postupně vzali Colinovu roli pěšáka v tajné válce s francouzskými protějšky. A Sussex s Jarrodem podnikli víc pašeráckých misí, takže zadaní členové Společenství mohli zůstat blízko Londýnu, kde mohli plnit své společenské a obchodní povinnosti a strávit více času s manželkami.
Dva předchozí dny strávil Sussex na misi do Francie. Vše měl načasováno tak, aby se vrátil včas na výroční večírek matky, kde ho viděli Griffin s Barclayem. Sussex ani Jarrod však zatím k Whiteům nepřijeli.
Jarrod poslal vzkaz, že se opozdí. Ale o Sussexovi nic nevěděli. To se ještě nikdy nestalo a působilo jim to starosti.
„Jsi si jistý, žes včera večer viděl Daniela na plese u vévodkyně?" zeptal se Colin Griffina.
„Víc než dost," odpověděl Griff.
„Ale říkal jsi, že tam byl nával." Colin začal přecházet sem a tam, jak to obvykle dělával Jarrod.
„Byl." Griff se podíval na Colina a zamračil se. „Proto jsem taky za celý večer nezahlédl tebe s Gillian."
„Nezahlédl jsi nás tam, protože mě a Gillian nepozvali," odpověděl Colin.
„Jak to, že vás nepozvali?" zeptali se unisono Courtland s Barclayem.
„Jsem pouhý vikomt."
„Byly tam tucty vikomtů a vikomtes," zaprotestoval Barclay.
„A tvůj titul je jeden z nejstarších a nejdůstojnějších v celém Skotsku," dodal Griffin. „Granthamové a McElreathové si ho drží od dob Macbethových."
„Jo," souhlasil Colin se silným přízvukem. „Ale to byly skotské tituly a — nepočítaje zdejší společnost — kdy nějakého Angličana zajímal skotský titul?" Pokrčil rameny. „Kromě toho, každý ví, že za tím titulem nejsou žádné peníze."
„Kdysi tomu tak možná bylo," připomněl mu Griff, „ale tvrdou prací a sňatkem s Gillian jsi přišel k penězům. Haldě peněz." Griff si prohrábl kštici. Colin si vzal Gillian Daviesovou, dceru barona Cartera Daviese, obchodníka s hedvábím a tkaninami, který vlastní loďstvo, jež pluje na mnoha lukrativních obchodních cestách po celém světě. Gillianin otec se stal jedním z nejbohatších Angličanů a titul baron získal odměnou za vykonané služby koruně. Přesto ho s manželkou a dcerou dosud neakceptovala celá vyšší společnost. „Jistě, ale hromada peněž pro ovdovělou vévodkyni ze Sussexu nic neznamená. Vždy byla, a je, příšerně nafoukaná. Nelam si s tím hlavu. Jsi ve výborné společnosti, však víš. Pozvala mě s Alyssou, protože jsem hrdina z bitvy u Fuentes de Oňoro a protože Jeho Výsost mne povýšila na vévodu." Díval se na přítele a pokoušel se číst mezi řádky. „Víš, že kdyby Daniel věděl, že matka neuvedla tvé jméno na seznam hostů, pozval by tě sám."
„To vím," zasmál se Colin. „A nepotřebuji útěchu, Griffe." Věř mi, raději strávím klidný večer ve společnosti Gillian, než abych si musel probíjet cestu davem smetánky v domě Sussexů. A mohu tě ujistit, že Gillian je na tom podobně." Před nějakou dobou by si Colin připadal jako přehlížený a gesto vévodkyně by považoval za urážku, ale nyní opovržení necítil. Litoval jen toho, že Daniel by byl rozčilený, pokud by zjistil, že matka záměrně vynechala někoho z jeho přátel. S Gillian se chystali oslavit první výročí svatby, a tak je vůbec netrápilo, že se nezúčastnili společenské události roku. „Jestli něco nesnáší, je to nafoukanost lidí kolem vévodkyně."
Griff zvedl ruku na znamení kapitulace. „Daniel a já potřebujeme útěchu. Můžeš se považovat za šťastlivce, protože tvá tchýně nepatří jako moje mezi lidi kolem vévodkyně ze Sussexu." Usmál se. „Zůstali bychom s Alyssou raději doma stejně jako ty s Gillian. Daniel by se veškerým zmatkům také úplně vyhnul, ale... Pro něj je to horší. Vévodkyně je jeho matka. Nemohl utéct."
Colin přikývl. „Nedokážu si představit, že bych se měl vrátit z mise a ještě bych se musel vypořádat s tímhle."
„Jsem na tom stejně," řekl Jonathan zasmušile. „Protože teta by mi také nikdy neodpustila, kdybych nepřišel na její oslavu. A když je smutná má teta, je smutná i matka. Bohužel si jsou povahově podobné jako vejce vejci a obě mi dokáží udělat ze života peklo."
Členové Společenství si byli blízcí jako sourozenci, ale jedinými příbuznými byli Sussex a Manners. Jejich matky byly sestry. Danielova matka se provdala za vévodu. Jonathanova matka si vzala mladšího syna jednoho hraběte. Kdyby neočekávaně nezdědil titul po strýci z otcovy strany, byl by Jonathan navždy chudým bratrancem, jehož kontakt se svým synem by teta omezovala. Vévodkyně zajistila, aby Jonathan a Daniel šli každý na jinou školu. Jonathana poslali do Knightsguild s Griffinem, Colinem a Jarrodem. Daniel následoval kroky svého otce a šel studovat na Eton. Naštěstí pro Jonathana vyhledával Daniel jeho společnost, kdykoli jen mohl a štědře jej odměňoval za informace o Společenství svobodných mužů. Jonathan spával v lehátku vedle Jarroda a často zaslechl útržky zpráv o záhadném Společenství a třech chlapcích, kteří je utvořili po vzoru krále Artuše a rytířů Kulatého stolu. Informace dychtivě předával Danielovi, který mu na oplátku dával mince a různé cetky. Bratranci byli uchváceni hrdinskými skutky Společenství svobodných mužů a oba toužili stát se jeho součástí.
Trvalo to léta a Sussex s Barclayem nakonec získali členství a svá tajná krycí jména. Shepherdston byl Merlin. Avon byl Lancelot. Grantham byl Galahad. Sussex byl Artuš. Barclay se stal Bediverem a Courtland Tristanem.
„Když na to pomyslím, běhá mi mráz po zádech," dodal Alex.
„Vím. Byl jsem tam," řekl Colin. „Už ani nevím kolikrát. A vím, že i když šlo vše jako po másle, byla cesta na pobřeží Francie a zpět během dvou dnů utrpením."
„Daniel musel pádit jako by měl za patami pekelné psy, aby se stihl vrátit na matčin večírek včas. A on se nemůže jen tak omluvit. Je vévoda. Je to jeho dům a navíc tam i bydlí." Griffův úsměv přešel do širokého úšklebku. „Pomyslete na to. Nejspíš si musel proklestit cestu kolonou kočárů, aby stihl přijet domů. Zcela určitě zaspal."
„To tedy ne."
Čtveřice Svobodných mužů se otočila za protestujícím hlasem, který patřil Jarrodovi stojícímu ve dveřích.
„Shepherdstone!" pozdravili ho.
„Moje nedochvilnost nemá nic společného se zaspáním," pokračoval Jarrod ostrým tónem. „Mám zpoždění pouhou čtvrthodinku, nehledě na to, že jsem byl vzhůru celou noc."
„Mluvili jsme o Sussexovi," řekl Colin. Došel ke stříbrné konvici, nalil kávu do šálku a podal jej Jarrodovi. „Ne o tobě." Dal Jarrodovi do dlaně šálek. „Vypij to. Vypadáš příšerně."
Měl pravdu. Jarrodovy hnědé oči byly zarudlé a měl pod nimi tmavé kruhy. „Dík," řekl a s povděkem přijal nabízenou kávu.
„Cos dělal, Shepherdstone? Ukázal ses včera večer na bále u vévodkyně ze Sussexu, pak jsi šel domů a pracoval na depeších?" zjišťoval Barclay.
Jarrod zavrtěl hlavou. „Měl bys to vědět. Na rozdíl od vás jsem pozvánku odmítl." Pohlédl Colinovi do očí a usmál se. „Jaký byl večírek u Její milosti? Bavili jste se dobře s půvabnou vikomtesou?"
„Výborně," sdělil mu Colin. „Ale ne v domě Sussexů."
Jarrod se zamračil. „Nešli jste tam?"
Výroční večírek u vévodkyně ze Sussexu byl událostí sezóny. Nikdo pozvání neodmítal kromě zatvrzelých svobodných mládenců jako Jarrod, kteří se nepotřebují spoléhat na schválení ze strany vévodkyně, aby si udrželi společenské postavení mezi smetánkou. Ba dokonce neustálé zamítání pozvánek zvyšovalo žádostivost dalších hostitelek z vyšší společnosti.
„Colin s Gillian zůstali doma," odpověděl Griff, aby ušetřil Colina dalšího vysvětlování.
„Proč?" trval na odpovědi Jarrod. „Gillian je nemocná?"
„Ne," ujistil ho Colin. „Je v pořádku."
„Tak proč jsi ji, sakra, nevzal na večírek u vévodkyně? Gillian by byla nadšená. Je to největší a nejexkluzivnější ples sezóny."
Až příliš exkluzivní," odvětil Colin.
Jarrod se zamračil.
„Colin s Gillian nedostali pozvánku včas, aby se mohli připravit," vysvětloval diplomaticky Griff.
„Kruci, jak to?" Jarrod zalétl pohledem na Sussexovo obvyklé místo.
Jonathan jeho pohled zachytil. „Znáš vévodkyni."
„Ano," vzdychl Jarrod. „Znám vévodkyni. Proto jsem odmítl pozvánku. Zve mě na své oslavy, protože jsem svobodný, a tudíž dobrá partie pro mnohé mladé dámy."
„Zve tě, protože tě považují za nedosažitelného," opravil ho Alex. „A ona by tě ráda ulovila."
„Je to krásná, dobře zachovalá dáma." Jarrod předstíral, že nerozumí. „Ale i tak je na můj vkus přeci jen poněkud starší a příliš despotická. Má vyšší postavení a nikdy mě na to neopomene upozornit."
Courtland se zakuckal kávou při představě vévodkyně ze Sussexu v posteli s kýmkoli, natož se Shepherdstonem. Pokud věděl, tak Danielovo zplození bylo druhé neposkvrněné početí.
Jarrod pohlédl na Colina a neodolal pokušení trochu jej poškádlit. „Kdysi dávno nás oba považovali za nedosažitelné. Zjevně se rozhodla tě potrestat za to, že ses loni nechal polapit bez její pomoci či schválení, jinak by ti letos pozvánku poslala."
Colin se uchichtl. „Raději volím manželství než pozvánky od vévodkyně ze Sussexu."
„A já raději volím svobodu." Jarrod spiklenecky mrknul na Barclaye a Courtlanda. „Na rozdíl od těchhle dvou, kteří bezpochyby přijali pozvánku a včera večer si troufli vstoupit na nebezpečné území." Napil se kávy a podíval se na ostatní. „Takže jsem večer zůstal doma a většinu noci dešifroval."
„Zvládl jsi všechno?" zeptal se Colin.
„Bohužel jsem byl vyrušen." Jarrod nevysvětlil důvod vyrušení a ostatní se na něj neptali.
„Myslel jsem, že ty depeše mají být na ministerstvu války dnes ráno," odvážil se říct Griff.
„Jsou tam." Jarrod se otočil na Colina. „Myslíš, že by Gillian nevadilo...?"
Colin krátce po svatbě náhodou zjistil, že jeho nevěsta umí zdatně luštit slovní rébusy a dešifrovat francouzské šifry. Jarrod nedokázal požádat Gillian o pomoc, když ji potřeboval. Nicméně ani na okamžik nepochyboval
0 Gillianině důvěryhodnosti.
„Ráda pomůže," řekl Colin s úsměvem na rtech.
Měl pravdu. Colinova manželka neznala minulost Společenství svobodných mužů, ani činnost, kterou se zabývalo, ale věděla, že Colin a jeho přátelé jsou jeho členy i že jejich práce je podstatná pro další vývoj války. Gillian měla vrozený talent na čísla a podivuhodnou schopnost luštit šifry. A raději by zemřela, než aby zradila Colina či jiného člena Společenství. Během několika měsíců se z Gillian stala tajná zbraň Společenství svobodných mužů a byla potěšena, že se může zapojit do boje proti Bonapartovi.
Jarrod sáhl do náprsní kapsy a vytáhl klíč od zásuvky pracovního stolu. „Zamkl jsem je do horní zásuvky svého pracovního stolu." Předal klíč Colinovi. „Byl bych vděčný, kdybys je vzal a odnesl tvé vikomtese. Zastavím se u vás a vyzvednu je cestou na schůzku se Scovellem dnes dopoledne. Řekni Hendersonovi, že jsem tě poslal."
Colin přikývl a schoval klíč do kapsy.
„Nuže," pokračoval Jarrod, „kde je Sussex? Chci vědět, proč nepozval Colina s vikomtesou na večírek své matky a chci slyšet hlášení ohledně jeho mise."
„Naše řeč," pověděl mu Griff.
Jarrod se zamračil.
„Jak vidíš, Daniel tu ještě není," dodal Courtland. „Předchozí čtvrthodinu jsme čekali na vás oba."
„Za zpoždění se omlouvám," řekl Jarrod. „Ale přihodilo se cosi neočekávaného a nešlo to jinak. Poslal jsem vzkaz Jeho milosti" — kývl směrem ke Griffovi — „že se zdržím. Počítám, že Sussex o sobě nedal vědět."
Griff zavrtěl hlavou. On a Sussex měli ze všech členů Společenství nejvyšší postavení, ale Jarrod byl předák skupiny a oba vévodové se podřizovali jeho velení. „Zatím ne."
„Neviděli jste ho?"
„Od včerejší noci ne," vysvětlil Griff. „A včera večer jsem ho pouze zahlédl na protější straně místnosti. Než jsem se stačil protlačit davem lidí na místo, kde jsem ho předtím zahlédl, tak byl pryč." Obrátil se na Jonathana. „Barclay ho také viděl."
„Takže se dostal zpět v pořádku." Jarrod si oddychl. Nerad posílal na tajnou misi současného vévodu ze Sussexu, protože by byl hned oheň na střeše a milión otázek, pokud by se mu něco stalo.
Griff přikývl. „Můžeš být v klidu. Jeho milost se vrátil zpět do města živ a zdráv."
„Tak kde tedy je?" zeptal se Jarrod a na každého se podíval.
„Jestliže nedoprovázel nějakou dámu z večírku domů a nerozhodl se zůstat přes noc nebo jednoduše nezaspal, pak nemáme tušení," odpověděl Barclay.
„Musíme na to přijít," sdělil jim Jarrod. „Dnes ráno mám napilno, musím vyřídit nějaké neodkladné osobní záležitosti a za pár hodin mne čeká schůze na ministerstvu války s lidmi, kteří požadují přesné a aktuální informace o pohybu Francouzů podél pobřeží." Dopil kávu a položil prázdný šálek na talířek na stříbrném podnose. „Jelikož bez nezvedeného krále Artuše nemá cenu na nějakou schůzi chodit, pokusme se ho dohledat před jedenáctou hodinou."
„Kde začneme?" zeptal se Courtland.
„Kdekoli, jen ne u madam Theodory," odpověděl Jarrod.
Barclaye to poněkud zmátlo. „Proč ne u ní?" Všichni věděli, že dům madam Theodory je oblíbené místo skýtající rozkoš členům Společenství svobodných mužů.
„Protože tam se jdu podívat já," odvětil Jarrod. „Uvidíme se zde večer v obvyklou dobu."
„Dobrá," protáhl Colin, když Jarrod opustil místnost. „Našeho Merlina čeká neodkladná záležitost vyžadující okamžitou pozornost."



                           Kapitola 9
                Zkušeně tě odvedou na lože a při uléhání 
             za sebou vlekou srdce spoutaná v sítích Amorových.
    — John Milton,
            1608-1674
„Copak má tohle znamenat?" Jarrod hodil opotřebovanou vizitku na elegantní pozlacený psací stůl madam Theodory.
„Lorde Shepherdstone!" Madam Theodora vzhlédla od účetní knihy a obdařila ho zářivým úsměvem. „Jaké skvělé překvapení! Musím vás však upozornit, že jestli hledáte lorda Mayhewa, najdete ho v Zeleném salonku, který je plný dívek, ze kterých si vybírá." Naklonila se blíž. „Zdá se, že má zálusk na zrzavá neviňátka polovičního věku, než je ten jeho."
„Vlastně," pravil pomalu Jarrod. „Hledám Domov slečny Jonesové pro vystěhované ženy." Poklepal hranou navštívenky na pozlacený povrch psacího stolu. „Podle toho, co se zde píše, se nachází v čísle čtyřicet sedm na náměstí Portman Square. Mám důvod se domnívat, že jde o číslo tohoto vchodu."
Theodora zbledla, natáhla po vizitce třesoucí se ruku. „Kde jste k tomu přišel?"
„Kdosi to upustil na podlahu mé pracovny," odpověděl Jarrod.
„To ale není možné!" zvolala Theodora. „Tyto vizitky posíláme jen —" Zarazila se, když uviděla nesmiřitelný pohled v Jarrodově tváři.
„Vystěhovaným ženám?" napověděl jí Jarrod přehnaně líbivým sametovým hláskem.
„Ano!" Theodora využila příležitosti, aby potvrdila jeho návrh. „Posíláme je ženám v nouzi, které nemají kam jít."
„A vy z dobrého srdce vítáte tyto ženy ve svém domově s otevřenou náručí."
„Dám jim stravu, oblečení a střechu nad hlavou," sdělila mu Theodora. „Dokonce jim poskytnu vzdělání, pokud je třeba. Získají domov, rodinu a společnost."
„Ona společnost je patrně téměř výhradně mužská."
Ve světle modrých Theodořiných očích se zažehly plamínky. „Jak se mne opovažujete soudit, lorde Shepherdstone? Když jste jeden z mých nejlepších a nejčastějších návštěvníků?"
„Zákazníků," opravil ji Jarrod. „Buďme upřímní a pojmenujme věci pravými jmény. Jsem jedním z vašich nejčastějších zákazníků a velice štědře platím za společnost, kterou mi poskytujete."
„A já vám poskytuji nejvybranější společnost, kterou si můžete za peníze koupit," odvětila.
„K mé úplné spokojenosti," souhlasil Jarrod. „Ale k mé vlastní smůle jsem se nikdy nezeptal, jak se mé společnice vlastně staly mými společnicemi."
Theodora pokrčila rameny. „Potom jste tedy typickým příkladem člověka vašeho postavení, mylorde."
Jarrod tázavě pozdvihl obočí.
„Jste džentlmen," sdělila mu Theodora. „A pouze několik džentlmenů navyklých na pohodlí a rozkoš pátrá po jejich původu."
Jarrod zavrtěl hlavou. „A nyní vím, že vábíte vystěhované ženy a děláte z nich prostitutky."
„To je ekonomika," odvětila. „Nabídka a poptávka. Zaplatíte a já dodám ženy, které vyhovují požadavkům movitých džentlmenů jako jste vy." Dívala se na něj. „Jak jste si myslel, že se sem dostaly?"
„Chápu, že jsem byl tak naivní a předpokládal, že ty ženy sem přišly čistě z vlastní vůle. Nenapadlo mě, že byste verbovala dcery nedávno zemřelých venkovských duchovních."
„Proč bych měla verbovat dcery duchovních?" Odsunula pozlacenou židli a vstala. „Já jsem dcera venkovského duchovního. Můj otec byl vikář."
„Vy?" Jarrod byl doslova ohromen.
Madam Theodora byla půvabná, elegantní a vysoce inteligentní žena se stříbřitě blond vlasy a světle modrýma očima. Jarrod věděl, že je oproti němu starší zhruba o šest let, přesto měla pleť jako štíhlá a ohebná mladá dívka. Nebyla vysoká, ale její postava vyvolávala ten dojem. Její vytříbený vkus a styl oblékání celkovou iluzi podtrhával.
Mluvila bezchybně francouzsky a uměla několik dalších jazyků, takže mohla zdravit zahraniční hosty jejich rodnou řečí. Byla také vynikající hudebnicí. Mnohdy potěšila návštěvníky hrou na piano nebo harfu. Theodora byla vždy elegantní a laskavá, zařídila, aby si hosté připadali jako nejdůležitější lidé na světě. V posteli i mimo ni. A ujišťovala se, že ženy, které zaměstnává, mají stejnou schopnost.
Její dům na Portman Square nebyl pouze domem rozkoše, bylo to útočiště před stresem každodenního života, místo, kde se muži nechávali stimulovat fyzicky i psychicky.
Jelikož se Jarrodovi naskytlo mnoho příležitostí sdílet s Theodorou  lože, věděl přesně, jak je talentovaná. Přesto ho poněkud šokovalo, když zjistil, že o ní skoro nic neví. „Myslel jsem si, že jste Francouzka nebo dcera francouzských uprchlíků."
„Vůbec ne." Theodora si urovnala předek hedvábných šatů, zatímco uvažovala nad jeho poznámkou. „Jsem anglická jako Temže."
„Ale vikářova dcera..."
„Překvapilo by vás, kolik dcer vikářů tu zaměstnávám. A kolik z nich dalo přednost životu v hříchu před životem v přetvářce. Dcery vikářů už od kolébky učí zbožnosti, vděčnosti a poslušnosti. Ty, které tento život přijmou, jsou skvělými nevěstkami." Theodora se přiblížila a chytila ho za paži. „Čemu nerozumíte, vaše lordstvo?" zeptala se. „Že jsme zhřešily? Nebo že některé z nás tak učinily dobrovolně?"
„Opravdu?" zeptal se.
Ignorovala jeho dotaz a zeptala se ho. „Nuže, vaše lordstvo, co si myslíte, že se stalo těm z nás, které získaly vychování a vzdělání a nezůstalo jim věno či jakákoli podpora?"
„Kdybych nad tím vůbec přemýšlel," připustil Jarrod, „..předpokládám, že by mne napadlo, že si vezmete někoho, kdo nevyžaduje věno."
Theodora si nezdvořile odfrkla. „Inu, asi máte pravdu, lorde Shepherdstone; některé z nás se nakonec provdají. Ale mnohem větší počet nikoliv. A když se nevdáme, obvykle skončíme jako guvernantky, společnice nebo služebné a přijdeme o počestnost, když se pán domu rozhodne zneužít nás pro svou potěchu. Poté získáme ochránce, který nás usadí do pohodlného domečku. Ale takovéto pletky mívají krátkého trvání. Džentlmeny dennodenně ohrožují finanční změny a mnozí z nich jsou ve svých láskách nestálí. Jen pár z nás má to štěstí, že se jim povede udržet si dům, když přijdou o dobrodince a pustí se na vlastní pěst do podnikání."
„Tento život jste si nevybrala," pravil. „Máte zkušenosti z první ruky."
„Snad." Theodora se mu krátce poklonila. „Možná mi mou ctnost vzali, když jsem pracovala jako vychovatelka v domácnosti muže, který nikdy nepřekročí tento práh." Usmála se na Jarroda. „Možná jsem si tento způsob života zpočátku nevybrala, ale nakonec jsem se pro něj rozhodla."
„Přijala jste ho," opravil ji Jarrod. „Ne vybrala."
„Rozhodla jsem se, že z toho vytěžím maximum," odvětila Theodora. „Chtěla jsem vytvořit místo plné krásy a lesku a rozkoše. Exkluzivní zařízení, kde se budou džentlmeni dobrovolně loučit se svými penězi, za které budou moci sdílet lože se mnou nebo jinými ženami, které zaměstnávám. Rozhodla jsem se stát se paní svého osudu a krása udržovaného exkluzivního zařízení pro vybranou společnost mne ochraňuje před chátrou."
„A co ženy, které zaměstnáváte? Dala jste jim na výběr, když jste je přilákala ke svému vchodu s příslibem bezpečného útočiště? Nabídla jste jim práci nevěstek? Zneužila jste jejich důvěry?"
„Přijala jsem je."
„A přinutila je, aby si na živobytí vydělávaly jako prostitutky."
„Tak už to na světě chodí," připomněla mu Theodora. „Nekamenujte mne, že na tom vydělávám. Nabízím ženám alternativu a věřte mi, lorde Shepherdstone, je to mnohem lepší alternativa než práce vychovatelky, společnice nebo služebné, kdy člověku platí dvanáct liber i méně za rok. Navíc jste neustále terčem zájmu domácího pána, jeho synů nebo přátel. A pokud otěhotníte, mohou vás ihned propustit bez doporučení. Mé dívky si vydělají desetkrát víc, protože jim dovoluji, aby si ponechaly dary a kapesné, které jim džentlmeni dávají. Pokud dodržují pravidla, mají tu domov, na jak dlouho chtějí. Mohou odejít, kdykoli se jim zachce. Pokud je potřeba, je k dispozici lékařská péče. A pokud nastane nešťastná náhoda, obstarám domovy pro jejich děti."
„Jestliže život zde je tak krásný a všechny si ho vybraly ke své spokojenosti, proč lákáte další ženy?" „Protože si dívky nacházejí ochránce. Protože odcházejí a zakládají si konkurenční podniky a když otěhotní, nemohou pracovat." Pohlédla do Jarrodových přísných očí. „A protože se vždy najde nějaký džentlmen, jako váš přítel lord Mayhew, který požaduje zrzavou pannu."
Jarrod ignoroval uštěpačnou poznámku o lordu Mayhewovi a šel k jádru věci. „Jak je verbujete?"
„Víte jak," odvětila. „Rozesílám navštívenky."
„Jak víte, kam poslat své vizitky?"
„Po tom vám nic není, lorde Shepherdstone."
„Začalo mi být,  když někdo nechal vaši navštívenku na podlaze mé pracovny."
„Kdo tu vizitku u vás nechal?" zeptala se.
„Po tom vám nic není, madam Theodoro." Vrátil jí její vlastní slova. „Ale povíte mi, jak se k ní ta dotyčná dostala."
Pokrčila rameny v blazeovaném gestu, které mělo upoutat mužskou pozornost. „Není to žádné tajemství," řekla. „Pročítám nekrology, lorde Shepherdstone."
„Nekrology ?" Vyslovil to slovo, jako by je nikdy předtím neslyšel.
„Ano," ujistila ho. „Odebírám řadu novin a časopisů i obzvlášť se věnuji oznámením o úmrtí — zejména, pokud zemře duchovní a zůstane po něm dcera. A poslouchám, co se kde šustne. Když se doslechnu o mladé Jeně, která nemá kam jít, pošlu jí dopis a navštívenku. Nepokouším se je přesvědčit, aby přišly, jednoduše jim nabídnu možnost volby."
„A když zaklepou na dveře, ukážou navštívenku, kterou jste jim poslala, tak jim sdělíte, co se od nich očekává." 
Jarrod mluvil hlasem ostrým jako břitva.
„Jistěže ne," protestovala. „Dám jim čas, aby si zvykly na chod domu, než jim vysvětlím, co od nich očekávám."
„Jak dlouho?" zeptal se Jarrod.
„Dostatečně dlouho," řekla vyhýbavě.
„Jak dlouho?"
„Dva týdny."
„Dva týdny?" Jarrod se zděsil. „Dáte jim čtrnáct dnů, aby se připravily na to, že přijdou o své panenství?" Pohlédl na Theodoru, otočil se a došel ke dveřím. „Bůh vám odpusť," pravil potichu.
„Nepotřebuji boží odpuštění," odsekla Theodora. „On potřebuje moje."
Jarrod se na prahu otočil. „Pak se budu modlit, abyste oba dostali, čeho vám je zapotřebí."
„A co vy, lorde Shepherdstone?" zeptala se. „Vy potřebujete co?"
„Nadechnout se čerstvého vzduchu," odvětil. „A bylo mi řečeno, že ho najdu v Zeleném salonku Domova pro vystěhované ženy slečny Jonesové."
„V Zeleném salonku nenaleznete nic, co byste nemohl získat přímo zde," slibovala.
„Najdu svého přítele, lorda Mayhewa. Víte, on si nepřišel vybrat nevinnou partnerku do postele. Přišel sem na mou žádost, aby tak nestihli učinit jiní muži."
„Proč?"
„Protože se zdá, že jsem v sobě právě objevil zálibu v zachraňování zrzavých panen."
      ***
„Docela ti to trvalo," postěžoval si lord Rob, když Jarrod vstoupil do Zeleného salonku. „Tyto dívky jsou lepší karetní hráčky  než  jsem si myslel. Štěstěna mne opustila a Theodora mi účtuje zatracenou hodinovou sazbu za každou slečnu."
Jarrod se rozhlédl kolem sebe a vybuchl smíchy. Lord Rob hrál whist se třemi zrzkami, z nichž žádná nevypadala jako Sarah Eckersleyová. Jarrod si úlevně oddychl.
„Toto jsou Mina, Phyllis a Joan." Dívky Jarrodovi pokývly hlavou. „Dámy, můj kmotřenec, Lord -"
Jarrod rychle zavrtěl hlavou.
„X." Mayhew se zazubil. „X, chlapče, hraji whist s těmito třemi dámami již téměř hodinu a hanebně prohrávám."
„Prohráváte?"
Lord Rob se pro sebe zasmál. „Kdo by se dokázal věnovat kartám, když je obklopen takovou krásou?"
„Nikdo jiný než nějaký zatracený světec," odvětil Jarrod.
„Trefa, chlapče," kvitoval Mayhew. „Dle mého názoru tyto dívky odmítnou mé účtenky, takže přijdu o všechny prachy."
Jarrod vytáhl koženou peněženku.
„Rychle!" zvolal lord Rob. „Zachraň se! Schovej peněženku, než tyto rozkošné dámy najdou způsob, jak tě o ni obrat."
„Není třeba." Jarrod vytáhl několik librových bankovek i podal je lordu Robovi, načež mu ukázal prázdný obsah peněženky. „Už se to povedlo tobě." Otočil se k dívkám. „Dámy, má veškerou moji hotovost."
Dívky se zachichotaly.
Lord Rob položil karty na stůl a pohlédl na Jarroda. „Našel jsi svou návštěvnici?"
„Ne," odpověděl Jarrod.
„Nuže," lord Rob si promnul dlaně, „co bude dál?"
„Tyhle jsou jediné..."
Lord Mayhew přikývl. „Mina, Phyllis a Joan jsou zdejší nejnovější zrzky. Co se týče toho, zda jsou či nejsou pravé.." Pokrčil rameny. „To nemohu posoudit, aniž bych..."
Jarrod se na dívky podíval. „Jste tu ze svého vlastního rozhodnutí?"
Zeny společně přikývly.
„A je vám jasné, co je toto za podnik?" zeptal se Jarrod.
„Nejprve ne," odpověděla Phyllis. „Ted už to víme." „Hm?" Jarrod pozdvihl obočí.
„Myslely jsme, že je to dům pro vystěhované ženy," řekla mu Joan, „ale ve skutečnosti je to dům rozkoše určený pro muže."
„Všechny tu chcete zůstat?"
„Já ano," oznámila Mina. „Líbí se mi tu. Je to lepší než tam, kde jsem byla předtím a nevadí mi, že mě nějaký džentlmen připraví o počestnost." Pokrčila rameny. „Abych pravdu řekla, připravil mě o ni před lety strýc. Ještě když jsem byla malá."
Byla stále malá a nevypadala na víc než třináct let, ale neoblomně si stála za tím, co chce. Zbylé dvě dívky si tak jisté nebyly.
„Jestli chcete jít se mnou," řekl lord Rob, „rád vaše dluhy u madam Theodory uhradím a pomohu vám najít vhodné zaměstnání."
„Oplátkou za co?" zeptaly se.
„Další sérii whistu," odpověděl lord Rob. „A možnost vykompenzovat mou ztrátu."
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         Dokonce i bůh nabídne pomocnou ruku upřímné
                                       smělosti.
                                                                                                             Menandros,
                                                                                                 asi 342-292 př. n. l.
Sarah, co se děje?" zeptala se lady Dunbridgeová.
„Kruci!" Sarah se píchla jehlou do prstu a upustila vzorek výšivky, kterou předstíraně vyšívala. Olízla kapku krve z bodné rány a pohlédla na tetu. „Nic, tetičko Etto." „Mluva, má drahá," pokárala ji lady Dunbridgeová. „Promiňte," zamumlala omluvně Sarah. „Přijímám tvou mumlavou omluvu." Henrietta Dunbridgeová se na neteř zamračila. „Nikoli odpověď." Miláčka probudil zvuk paniččina hlasu a ostražitě ji sledoval ze svého místa  v košíku na podlaze vedle Sařiných nohou. „Prosím?"
„Možná stárnu, ale nejsem senilní ani slepá." Tetička Etta protestovala proti Sařině pokusu vyhnout se odpovědi. „Znám tě odmala. Nikdy jsi neměla trpělivost s vyšíváním. Dnešek není ničím výjimečný." Lady Dunbridgeová stáhla rty. „Ani chvíli sis nehrála s Miláčkem nebo Andulkou, dnes ráno jsi dokonce zapomněla odkrýt její klec." Přešla k oknu a sundala kus látky z Andulčiny klece. Ničíš si výšivku a jsi neposedná jako kočka v místnosti i skřípajícími židlemi. Neřekneš mi důvod? Nebo mám otevřít dopis od lorda Shepherdstona a přečíst si ho?" Zamávala před Sarah složeným kusem papíru.
„Jays poslal dopis?" Sarah po něm natáhla ruku.
„Jistěže," potvrdila teta Henrietta a držela jej těsně mimo dosah Sarah. „Je adresován lady Dunbridgeové a slečně Eckersleyové a přinesli jej s naší čokoládou a toastem."
Sarah se mračila. „Nevzpomínám si, že bych ho zahlédla."
„Protože byl na podnose a dostala jsem se k němu první." Lady Dunbridgeová se usmála. „Připadalo mi poněkud prapodivné, že bych dostala dopis od mladého muže, kterého jsem léta neviděla a který nemohl vědět, že jsem ve městě."
„Co se v něm píše?" zeptala se Sarah.
„Ještě jsem ho nečetla," odpověděla lady Dunbridgeová. „A nemíním ho číst, dokud mi nepodáš nějaké vysvětlení."
Sarah se zhluboka nadechla. „Nevím, odkud začít," vymlouvala se.
„Začni od chvíle, kdy ses v noci vytratila z hotelu," navrhla suše lady Dunbridgeová.
Sarah zírala s očima široce otevřenýma překvapením.
„Probudila jsem se a tvá část postele byla prázdná," sdělila lady Dunbridgeová. „Nejprve jsem si myslela, že jsi šla na toaletu, ale když ses dlouho nevracela, tak mne napadlo, že jsi utekla, aby ses mohla setkat s nějakým džentlmenem."
Sarah zalapala po dechu. „Tetičko Etto!"
Teta pokrčila rameny. „Možná jsem doufala, že jsi utekla na schůzku s džentlmenem, když jsem vyhlédla z okna a viděla, jak se pan Birdwell odněkud vrací s kočárem."
„Jste nenapravitelná," nařkla ji Sarah.
„Nemůžeš vinit starou dámu, když chce, aby se její neteř šťastně provdala," mrkla na ni lady Dunbridgeová.
„Nejste vůbec stará, tetičko Etto," řekla Sarah. „Vždy budete mladice."
„Děkuji ti, drahoušku, ale neodbíhej od tématu. Pověz mi, co se stalo poté, co jsem usnula a ty ses vyplížila z hotelu." „Navštívila jsem lorda Shepherdstona."
„Díky bohu!" Lady Dunbridgeová si oddechla úlevou. Doufala jsem, že jsi šla navštívit nějakého džentlmena, ale zároveň jsem se obávala, že sis umanula navštívit mého vyvdaného synovce, abys mu rozmluvila jeho rozhodnutí nechat nás vyhodit z fary."
„Nikdy bych dobrovolně nenavštívila lorda Dunbridge," ujistila Sarah tetu. „A už vůbec ne v noci."
„To slyším s radostí," odvětila lady Dunbridgeová.
„Zejména jestli budeš pokračovat v nočních návštěvách sama oblečená jen v noční košili."
„Nepřevlékala jsem se, abych vás nevzbudila."
„Zkus to znovu," řekla lady Dunbridgeová.
Sarah se zamračila. Teta Etta ji vždycky prokoukla. Pokaždé poznala, když se Sarah snažila říct něco jiného než, čistou pravdu. „Nepřevlékla jsem se, protože jsem vás nechtěla probudit a protože jsem se chtěla vplížit do hotelu a do postele, aniž by si toho kdokoli všiml — včetně vás." Sarah pohlédla tetě do očí. „A protože jsem si myslela, že lorda Shepherdstona spíš přesvědčím, aby mi pomohl, když mu budu mít co nabídnout."
„Copak jsi nabízela?" Lady Dunbridgeová se upřeně podívala na neteř. „A s čím jsi chtěla, by ti lord Shepherdston pomohl?"
„Nabízela jsem sebe," zašeptala Sarah. „Chtěla jsem, aby mi lord Shepherdston pomohl stát se kurtizánou."
Lady Dunbridgeová se zakuckala. „Netušila jsem, že tvé ambice směřují tímto směrem." Dlouze se na neteř podívala. 
„Přísahala bych, že jsi spíš mateřský a manželský typ."
„On to taky povídal," připustila Sarah.
„Kdo?"
„Jays, tedy lord Shepherdston," pokračovala Sarah, „řekl, že se manželství nemohu vyhýbat.  Že jsem předurčená k tomu mít manžela a děti."
„Takže," povzdechla lady Dunbridgeová, „jsi z toho ještě nevyrostla." Sarah uháněla Jarroda Shepherdstona od svých pěti let.
„Nevyrostla?" Sarah byla jako omráčená.
Lady Dunbridgeová pokrčila rameny. „To se stává, má drahá. Lidé se odmilovávají každý den."
„Copak vy jste vyrostla z citu, který jste cítila ke strýčkovi Calovi?"
„Ano." Lady Dunbridgeová překvapila Sarah svou upřímností. „Stačily na to čtyři roky."
Sarah nevěřila vlastním uším. „Co se stalo?"
„Nemohla jsem ho nadále milovat, když mi došlo, že ty drby jsou pravdivé."
„Jaké drby?" Sarah si vždy myslela, že teta Etta je po uši zamilovaná do svého krásného lorda.
„Říkalo se, že si mě vzal jen proto, aby si zajistil dědice. Jeho první žena byla neplodná, však víš. Nemohla jsem uvěřit tomu štěstí, když se mi začal dvořit. Byl starší, neskutečně pohledný vikomt a já byla dcerou baroneta. Vášnivě a hluboce jsem se do něj zamilovala a věřila jsem, že ke mně cítí to samé. Byl něžný, žhavý milenec a já se domnívala, že jsem tou nejšťastnější ženou na světě. Ale ještě dva roky po svatbě jsem stále neporodila dědice nebo dceru a Calvin mi to vyčítal. Postupně se mi vzdálil. Když trávil víc času v Londýně než se mnou, začala jsem si všímat řečí, že má prý milenku. Byla to pravda. Ba co víc, miloval ji už léta."
Sarah na tetu zírala. „Co jste udělala?"
„Co jsem mohla dělat?" odpověděla lady Dunbridgeová. „Byli jsme manželé. Musela jsem zachránit, co se dalo. Tak jsem si řekla, že jsem vikomtesa a že to mi stačí. Ale nestačilo. Možná to bylo bláhové, ale měla jsem romantické sny. Věděla jsem, jak to na světě chodí, ale chtěla jsem, aby mě někdo miloval a chtěla jsem, aby můj manžel byl ten, kdo mě miluje. A protože to nebylo pravděpodobné, řekla jsem si, že nebudu milovat muže, který nemiluje mne. Řekla jsem si, že se naučím nemilovat ho a po dvou letech odmítání a zanedbávání se mi to povedlo." Pohlédla Sarah do očí. „Byla jsem vdaná deset lei a šest jsem předstírala, že jsem šťastná. Tvářila jsem se, že mi nevadí být sama v Londýně nebo trávit delší čas o samotě na venkově. Jednoho dne jsem už nic předstírat nemusela. Žila jsem v Helford Green, když se mi doneslo, že Calvin zemřel v náruči své londýnské milenky."
„Nehněvala jste se?" zeptala se Sarah.
„Zuřila jsem, že neopětuje moji lásku a že se kvůli němu cítím odsunutá. Ale nejvíc jsem byla naštvaná na sebe, že jsem celé ty roky podsouvala lásku někomu, kdo o ni nestál a navíc mne obviňoval ze svých vlastních chyb. Když onemocněla tvoje maminka, byla jsem ráda, že se mohu přestěhovat na faru a pomáhat otci s tvojí výchovou. Jsi dítě mé sestry, ale jsi také dcerou, kterou jsem si vždy přála mít." Usmála se na Sarah. „Moje zlost umřela spolu s Calvinem. Jestli něčeho lituji, tak jen toho, že jsem byla Calvinovi naprosto věrná ode dne, kdy jsem ho potkala až do jeho smrti. Kéž bych měla kuráž zajít za mužem, kterého jsem chtěla a nabídla mu, aby se stal mým milencem."
„Není to tak jednoduché, jak by se mohlo zdát," upozornila ji Sarah. „Není příjemné se jim nabízet a ještě víc bolí odmítnutí." Pohlédla na tetu. „A lord Shepherdston kategoricky zamítl, o co jsem žádala."
„Zajisté," řekla lady Dunbridgeová. „Jsi nevinná a on je ctnostný muž."	'
„Léta jste ho neviděla," připomněla jí Sarah. „Jak můžete vědět, že je ctnostný?"
„Jednoduše," odvětila lady Dunbridgeová. „Kdyby nebyl ctnostným mužem, už bys nebyla nevinná."
„Šla jsem za ním, protože jsem už nechtěla být nevinná," protestovala Sarah.
„Šla jsi za ním a doufala jsi, že když se mu nabídneš, padne na kolena, vyzná ti lásku a požádá tě o ruku — a získala bys, po čem tvé srdce touží."
Sarah poklesla brada. „Jak to víte?"
„Žiji s tebou dost dlouho, abych poznala, že jsi beznadějný romantik. Nikdy jsem ti neprozradila úplnou pravdu o mém manželství, protože jsem chtěla, abys šla za svým snem o velké a romantické lásce pokud možno co nejdéle. Chtěla jsem, abys měla to, co chceš. Doufala jsem, že nějaký mladý muž ti vstoupí do cesty a že tě bude milovat, opečovávat a chránit. To se však nestane, dokud budeš mít v srdci lorda Shepherdstona."
„Nechci, aby z mého srdce zmizel," protestovala Sarah.
„Co když v něm nechce být?" zeptala se potichu lady Dunbridgeová. „Láska může být prokletím i požehnáním. Věř mi, já to vím. Milovat někoho, kdo na oplátku nemiluje tebe, je utrpení. Stejně ubohé je být milován někým, koho nemiluješ. Miluješ lorda Shepherdstona opravdově a vášnivě velkou část života. Ale už jsi dospělá žena a tělesná láska dospělých bývá zřídkakdy tak čistá jako láska dítěte. Je vášnivá a složitá a dokud ji nepoznáš, bude mimo dosah tvého chápání."
„Nechci odejít do hrobu a přitom nestrávit jedinou noc v náručí Jarroda Shepherdstona," trvala na svém Sarah.
„A ty se s jednou nocí spokojíš?" zeptala se lady.
„Nebyla by to jen jedna noc."
Lady Dunbridgeová zamyšleně stáhla rty. „Předpokládejme, že by byla. Představ si, že s ním strávíš vášnivou noc a on tě přesto nemiluje. Dokážeš po zbytek života sledovat, jak žije bez tebe?"
„Ne." Sarah vstala ze židle a položila vyšívání na polštář. „Protože vím, že mě miluje. Vím, že my dva jsme si souzeni. Vše, co musím udělat, je dokázat to Jaysovi."
„Jak to chceš provést?"
„Vůbec netuším."
Lady Dunbridgeová se usmála. Sarah byla vždy nadmíru i tvrdohlavá a loajální. Jakmile si něco usmyslela, nenechala toho, dokud nedosáhla cíle. A Sarah si usmyslela, že se provdá za Jarroda Shepherdstona. Naneštěstí jsou oba stejně tvrdohlaví. „Zjistíme, co chce on." Přelomila pečeť na dopisu a četla jej nahlas. „Lady Dunbridgeová: žádám o svolení navštívit vaši neteř —"
Sařino srdce se rozbušilo jako o závod. Že by snad Jarrod změnil názor?
„— abychom si mohli promluvit o její současné situaci." Lady Dunbridgeová pokračovala. „Jelikož potřebujeme garde, žádám vás, abyste se k nám připojila ve vašem hotelu dnes odpoledne přesně v jednu hodinu u snídaně pro ženy. Shepherdston." Lady Dunbridgeová dočetla dopis a předala jej Sarah, aby si ho také mohla přečíst. „Předpokládám, že takto si lord Shepherdston nepředstavuje milostný dopis."
Sarah si list pročetla, složila do čtverečku a zasunula jej za živůtek, aby ho měla blízko u srdce. „Já také." Proti své vůli se zasmála. „Ale nechám si ho. Pro všechny případy."
„Nuže," lady Dunbridgeová si v očekávání promnula dlaně, „když víme odkud a kdy začít, musíme se rozhodnout, jak budeme postupovat."
„Chcete mi pomoct?"
„Chci ti pomoct," ujistila ji lady Dunbridgeová. „Pokud to znamená, že lord Shepherdston uvěří, že jsi se rozhodla stát kurtizánou. Protože ti odmítám pomoci se nějakou takovou stát doopravdy."
„Nechci být milenkou někoho jiného," řekla Sarah. „Jen chci, aby Jays uvěřil, že bych mohla."
„Dobrá," pravila lady Dunbridgeová. „Jestli to tak cítíš, musíš jednat, abys získala jeho plnou pozornost. Myslím, že bych v Londýně mohla najít pár starých přátel, kteří nám ochotně pomohou vyvolat klamné zdání."
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                            Věřte tomu, kdo to dokázal. Věřte znalci.
                                                                  — Vergilius,
                                                              70-19 PŘ. n. L.
Jarrod přijel k domu Colina a Gillian na Park Lane č. 21 ve čtvrt na deset ráno.
Sluha Britton ho uvítal u vchodu. „Dobré ráno, lorde Shepherdstone. Mohu říci, že vás milerád znovu vidím?"
Jarrod sundal klobouk a plášť a podal je Brittonovi. „Děkuji, Brittone. Také vás rád opět vidím."
„Lord a lady Granthamovi vás očekávají, pane. Jsou v jídelně." Ustoupil, aby mohl Jarrod projít, potom zavřel dveře a ukázal mu cestu do jídelny.
„Jarrode, vejdi." Colin se postavil a dovedl Jarroda ke stolu. „Nalij si kávu." Colin kývl směrem k příborníku. „Už jsi snídal?"
„Je mi dobře," odpověděl Jarrod, přestože ho prozradil kručící žaludek.
„Nechcete chvíli něco menšího pojíst, lorde Shepherdstone?" zeptala se mile Gillian, zatímco Colin přešel k příborníku a začal nakládat na tác různé pokrmy z ohřívací mísy. „Strávili jsme s Colinem kus rána nad dokumenty, které přinesl domů. Právě jsme se chystali posnídat." Usmála se na Jarroda. „Budeme rádi, když se k nám připojíte."
Jarrod přelétl místnost pohledem, hledal nějaké hodiny. Nakonec objevil jedny na mramorové krbové římse na vzdáleném konci místnosti. „V deset mám schůzi na ministerstvu války."
Gillian se podívala na elegantní hodinky zdobené drahokamy, které měla připnuty ke korzetu. „Přijměte, pro- \i'm, naše pozvání a věřte, že nedopustíme, abyste na schůzi přišel pozdě."
„Už to můžeš taktně vzdát," poradil Colin Jarrodovi, zatímco nesl ke stolu tác, který položil před manželku. Vrátil se k příborníku a vzal do ruky další. „Je to věc slušnosti. Jsi markýz. Ona vikomtesa. Nezačne snídat, dokud se k nám nepřipojíš," pokračoval Colin. „Gillian má hlad. Já mám hlad. Podle toho, jak ti kručí v břichu, usuzuji, že máš taky hlad. Tak se nechovej jako osel a sedni si. Můžeme si povídat u jídla. Přinesu ti tác. Co si dáš? Vajíčka? Párek? Ledvinky? Uzenáče?"
Jarrod se posadil. „Sním, co mi dáš."
Colin přikývl a začal sázet jídlo na tác.
„Čaj nebo kávu?" zeptaly se Gillian a připravila další šálek s talířkem.
„Kávu," odpověděl Jarrod. „Bez smetany a cukru."
Gillian nalila kávu ze stříbrné konvice a podala mu šálek, pak si dolila čaj.
Colin přinesl Jarrodovi snídani a vrátil se k příborníku, kde si naplnil tác. Donesl jej ke stolu, posadil se vedle manželky a pustil se do jídla.
Jarrod si položil ubrousek do klína, vzal do ruky vidličku a zaútočil na jídlo z tácu, nejprve si nabral vajíčka. „Výtečné." Podíval se na Gillian. „Děkuji za snídani a usilovnou práci."
„Není to obtížné," řekla mu. „Pouze suchopárné."
Jarrod si dovolil nesouhlasit. Už viděl řadu mužů, kteří neuspěli při luštění šifer. Ale Colinově manželce se to zdánlivě lehce vedlo zas a znovu. „Povedlo se vám vyluštit většinu z nich v tom krátkém čase, který jsem vám dal?"
„Hodně," odpověděl Colin, „celkem vzato."
Jarrod pozdvihl tázavě obočí.
„Zašifrovali jsme falešné dopisy, které kurýr odnese zpět do Francie za pomoci starých a nově vytvořených kódů." Colin se usmál na Gillian.
„Hm?" zeptal se Jarrod.
„Jsou absolutně přesvědčivé," sdělil mu Colin. „Oklamou každého kromě nejnadšenějších kryptologů."
„Zkomponovali jsme je jako směs vaty a kódu," řekla Gillian, „a umožnili rozluštit nějaké zlomky, abychom je navnadili." Usmála se, čistě z potěšení nad svou rolí při pomáhání luštit francouzské kódy. „Nakonec jsme vložili ještě nesmyslné kódy."
Vkládat falešné vzkazy mezi skutečné bylo součástí britské taktiky. Kurýr odnesl depeše velení a v případě, že by jej nepřátelé polapili, získané informace by je spíše popletly než napomohly. Velící důstojníci, kteří měli klíč k šifře, uměli jako jediní rozlišit falešné a skutečné dokumenty, jelikož Scovell, Colquhoun a jejich důvěrná síť špionů a poslů — včetně Společenství svobodných — doručovali klíče a tabulky se šifrou odděleně. Věděli, že Francouzi mají obdobnou taktiku. Původní tabulky se šiframi se jen zřídkakdy dostaly do rukou nepřítele a většina informací, které získali od zajatých kurýrů, se po rozluštění ukázala jako neužitečná.
„Ale na nějakou chvíli by je měly zabavit," řekl Colin.
„A co depeše, které jsem dešifroval?" zeptal se Jarrod.
„Rozluštili jsme je všechny kromě jedné, která byla celá zakódovaná," oznámil mu Colin.
Jarrod věděl, o kterém dopise mluví. Jelikož šifrování vyžadovalo hodně času a jistý stupeň dovednosti, obsahovala většina dopisů kombinaci francouzštiny a kódu, přitom jen ty nejdůležitější informace byly zašifrované. Už když Společenství svobodných začalo dešifrovat dopisy,zjistili, že téměř všechny úřední listy z bojiště obsahují víc francouzštiny než kódového jazyka. Politické depeše, dopisy s bojovou strategií a specifickými plány a jakékoli zprávy podrobně popisující Bonapartovo tažení obsahovaly mnohem více zakódovaných vět. A francouzská Grand Chiffre, či Velká šifra, se ukázala jako nesmírně přizpůsobivá a bylo obtížné ji rozluštit. Z šesti dopisů byl pouze jeden jediný kompletně zašifrovaný. Jarrod nad ním strávil spoustu času a věnoval se mu zrovna, když přišla Sarah. Zamkl jej v zásuvce pracovního stolu, kde ustal, dokud ho Colin nevyzvedl po schůzce Společenství svobodných mužů. „Povedlo se alespoň něco?"
Colin před odpovědí snědl kus, párku. „Víme, že je od španělského krále Josefa jednomu z jeho podřízených. Ale nevíme kterému."
„Bohužel," dodala Gillian, „králové nebývají obklopeni nikým jiným než podřízenými. Museli jsme projít seznam nám známých jmen, což nějakou chvíli trvalo."
„Zjistili jste víc informací, než se povedlo mně," řekl jim Jarrod, spokojený s výsledkem.
„Protože vaše dešifrovací tabulka není úplná," sdělila inu Gillian. „Od minula se kód změnil. Dovolila jsem si opravit několik chyb v dopisech, které jste dešifroval."
Jarrod tázavě pozvedl obočí.
Colin se zazubil. Jarrod si rád myslel, že je v luštění šifer lepší než ostatní členové Společenství, protože byl jejich vůdcem. Přestože to šlo Jarrodovi dobře, ve skutečnosti uměl Colin lépe francouzsky a Sussex lépe dešifroval. Gillian byla rychlejší a důkladnější než kdokoli z nich a mnohem lépe rozeznávala změny v číselném kódu. 
„Změny jsou sotva znatelné, ale zcela jasné v porovnání s poslední várkou depeší." Colin se natáhl pro koženou tobolku ležící na vedlejší židli, vytáhl několik listů papíru a podal je přes stůl Jarrodovi. „Podívej se sám. Gilly sepsala seznam změn a opsala nové šifrovací tabulky pro ty, kdo je budou potřebovat."
„Zdá se, jako by to byl kód v kódu," zdůraznila Gillian. „Komplikovaná číselná šifra ukrytá v nějaké jednodušší."
Jarrod se zamračil. „Od Josefa některému z podřízených? Povedlo se vám to rozluštit?"
Zavrtěla hlavou. „Přišla jsem na některá slova, ale neznáme jich dost, abychom pochopili celý obsah zprávy."
Jarrod si prohlížel opravený šifrovací list od Gillian. „Ten složitý kód musí mít nějaký význam. Ale jaký?"
„Kód je mnohem komplikovanější. Jsou v něm zvláštní mezery různých délek, čísla tam jsou vložena zdánlivě nahodile. Ale nic náhodného na nich není. Podívejte." Gillian ukázala na číslici v jedné části kódu, potom na druhou číslici v dalším úseku. „Když zkombinujeme čísla v jednotlivých sekcích, dostaneme velmi dlouhou číslovku." Zapsala si čísla. „Jenže to je pouze část schématu. Každý z jednotlivých prvků něco znamená. Proč by jinak měnili kód? Nějaké schéma existuje, ale ještě jsem nezjistila jaké."
Jarrod ujedl část snídaně, odsunul tác stranou a rozložil před sebou dešifrované vzkazy. „Tady je pět tisíc." Ukázal na jeden zápis. „Zde jedenáct tisíc." Pohlédl na Colina. „Zachytili jsme finanční informaci? Jsou ty částky v librách nebo francích? Nepíše se tu o žádném armádním veliteli ani o žádném vojenském ležení." Jarrod rukou poplácal list papíru. „Víme, že král Josef" — ušklíbl se nad titulem, který Bonaparte udělil Josefovi, když svrhnul právoplatného španělského krále a dosadil svého bratra na trůn jako Jeho Katolické Veličenstvo — „si možná objednává zásoby na slavnostní večeři. Pět tisíc sudů vína. Jedenáct tisíc perleťových knoflíků. Patnáct tisíc křišťálových číší."
Colin přikývl. „Souhlasím. Zatím víme jen to, že se zde nepíše o lodích nebo o nákladu." Mrkl na Gillian. „Něco jsem se během posledního roku o lodním obchodování dozvěděl, zde se však neuvádí jediný námořní přístav, který v současnosti patří Francouzům nebo jejich spojeními. Neobjevili jsme také žádnou zmínku o obchodních trasách, které Francouzi používají."
„Ani o žádném přístavu, kde se lodě zastavují cestou k cíli," dodala Gillian. „Francouzském či jiném."
Jarrod ukázal na šifrovací tabulku. „Co je tohle?"
Gillian se ušklíbla. „Zkratky."
„Vaše nebo jejich?" zeptal se Jarrod.
„Jejich," odpověděla a napila se čaje.
„Máte tušení, co by měly představovat?"
„Myslím, že ty zkratky jsou součástí slov vložených v náhodných intervalech, aby zmátly samozvané lovce." Gillian svraštila obočí, zatímco si znovu prohlížela zprávy. Přijdu na to." Podívala se na manžela a potom na Jarroda. „Jen potřebuji ještě trochu času."
Jarrod se na Gillian usmál. „Nemračte se tak, lady Granthamová. Zvládla jste práci pro šest mužů za necelé čtyři hodiny."
„Vadí mi, že neznám řešení," přiznala. „Rébusy se mi honí hlavou a dokud je nevyřeším, nedokážu myslet na nic jiného."
„To nesmíte připustit," popíchl ji Jarrod. „Musíte myslet na sebe a na manžela, jinak mě donutí hledat pomoc jinde."
„Ani by mě nenapadlo být tak sobecký," odporoval Colin svému příteli. „Její talent je pro naši věc až příliš cenný."
„Zajisté." Jarrod pohlédl na hodiny a vyprázdnil svůj i lek, složil ubrousek, který měl na klíně a položil jej vedle tácu. Odsunul židli od stolu, posbíral dešifrované dopisy a nové šifrovací tabulky, přehnul je a vložil do tajné kapsy uvnitř saka. Podíval se na Colina. „Postaráš se, aby se kožená tobolka a falešné dopisy vrátily lordu Weymouthovi?"
Poslové v uniformách donášeli vojenské zprávy z Londýna na frontu, ale špióni roznášeli tajné vzkazy napsané na cárech papíru do všech možných míst. Doma v Londýně se Jarrod naučil nosit dopisy v tajné kapse svého obleku. Nahnul se ke Gillian a otřel svou tvář o její. „Ještě jednou děkuji, lady Granthamová, za snídani a za vaše výjimečné nadání. Džentlmeni na ministerstvu války budou mít radost."
„Doprovodím tě ke vchodu," řekl mu Colin.
Gillian pochopila. Byla určitá tajemství, o která se s ní Colin mohl podělit, a také tak činil, například dešifrování. Existovala však tajemství, která nemohl prozradit nikomu jinému kromě svých kolegů. Pohlédla na Jarroda. „Podáváme snídani každý den ve stejnou dobu. Jste u nás kdykoli vítán, my lorde."
Jarrod se napřímil a křivě se na Gillian usmál. „Jste s Colinem novomanželé," připomněl jí. „A nechtěl bych být svou návštěvou na obtíž."
„Toho se nemusíte obávat," oplatila mu Gillian úsměv. „Protože to se nikdy nestane."
Jarrod se zamračil.
„Vždy si na svého muže udělám čas." Tváře jí krásně zrůžověly. „A vždy v našem domě uvítám jeho přátele, kdykoli a za jakýchkoli okolností." Podívala se Jarrodovi do očí. „Zejména vás, lorde Shepherdstone, jelikož vy a Jeho milost vévoda z Avonu jste nejbližšími přáteli mého muže. Ochraňovali jste Colina a byli jste jeho rodinou, když jeho otec nemohl. Byli jste nejvěrnějšími přáteli a s Colinem vás máme rádi jako vlastní sourozence..."
Jarrod civěl na podlahu a červenal se.
Zrudnul. Jarrod, který vždy reagoval vtipně, cynicky nebo vztekle, zrudnul. Colin si uvědomil, že je právě svědkem jedinečného úkazu. Došel ke Gillian a pomohl jí odsunout židli, aby se mohla postavit. „Teď, když jsem vás nevědomky uvedla do rozpaků svou vděčností a vyznáním náklonnosti, opustím vás, abyste si mohli s Colinem promluvit v soukromí." Colin ji krátce políbil na tvář a Gillian cestou z místnosti krátce poklepala Jarrodovi na rukáv.
Colin sledoval, jak jeho žena opouští pokoj, potom se obrátil na Jarroda. „Nějaká zpráva o tom, kde se Sussex nachází?"
Jarrod zamrkal překvapením.
Colin o tom nechtěl mluvit, dokud byla Gillian v místnosti, ale měl o Sussexe strach a byl zvědavý, jestli má Jarrod nějaké novinky. „Ráno jsi říkal, že se po něm podíváš v čísle čtyřicet sedm na Portman Square," připomněl inu Colin.	1
Jarrod sice byl na Portman Square, ale úplně zapomněl poohlédnout se po Sussexovi. „Šel jsem tam," řekl Colinovi, „ale nebylo po něm ani vidu, ani slechu."
„Není se čemu divit," zazubil se Colin. „Kdo by pomýšlel na pátrání po našem ztraceném králi Artušovi, když jsi měl jiné neodkladné potřeby?" Přestože Colin už dlouho netoužil po návštěvě domu na Portman Square, znal jeho obyvatele a byl si dobře vědom radostí, které se nacházejí za jeho červenými dveřmi.
Jarrod ignoroval Colinovo přátelské škádlení. „Ty jsi něco zaslechl?"
Colin zavrtěl hlavou. „Odešel jsem od Whiteů a zamířil k tobě domů pro depeše. Potom jsem šel rovnou za Gillian." Zamračil se na Jarroda. „Jak jsi mi přikázal. Vzpomínáš?"
„Ano, jistě," Jarrod si odkašlal. „A co Griff, Barclay i Courtland? Od nich máš nějakou zprávu?"
„Dnes ráno jsem ještě neslyšel o nikom kromě tebe." Colin sledoval svého přítele. „Jarrode, jsi v pořádku?"
„Samozřejmě," odpověděl Jarrod. „Proč se ptáš?"
„Protože se chováš nějak divně, co Gillian..."
Jarrod se na Colina poněkud zadumaně usmál. „Jsi šťastný muž," řekl. „Ona je dáma."
Colin nepředstíral, že nerozumí. „Ano, jsem. Ano, je."
„V čem vězí to tajemství?" zeptal se Jarrod.
„Jaké?" otázal se Colin.
„Ty a tvá vikomtesa, Griff se svou vévodkyní. Všichni čtyři vypadáte nesmírně šťastně a spokojeně."
„Taky že jsme," řekl Colin.
„Ale už jsi svázán manželskými pouty," připomněl mu Jarrod. „Na celý život."
Colin se usmál. „Jsme manželé, Jarrode, ale manželství není nic tak úděsného, jak jsme si mysleli, když jme byli ještě kluci."
„To už jsem si všiml."
„Zvlášť, když miluješ osobu, se kterou ses oženil," řekl suše Colin. „A když tě ona taky miluje."
Je třeba připsat Jarrodovi k dobru, že se Colinovým slovům neposmíval, ale teprve se s tou myšlenkou musel srovnat. „Nevěřím, že láska je možná pro lidi jako" — málem řekl lidi jako jsme my, ale na poslední chvíli se opravil — „jsem já."
Colin ho poplácal po zádech, když šli ke vchodu. „Protože ji teprve musíš poznat. Ale věř mi, Jarrode: lásku můžeme poznat všichni. Ať už v ni věříme nebo ne. Ať už si myslíme, že si ji zasloužíme nebo ne."
Jarrod se obrátil na Colina a napřáhl ruku. „Tak potom lituji ženu, která mne miluje, protože mi bylo řečeno, že se stěží hodím na roli manžela." Neuvědomil si, jak hodně zabolela Sařina slova, dokud je nezopakoval Colinovi.
Jarrod čekal, že ho Colin bude bránit, ale ten se překvapivě zasmál. „Budeš zaskočen, jak rychle se to změní, až potkáš tu pravou ženu." „Je mi třicet," odvětil Jarrod. „Už jsem příliš starý na to, abych se kvůli nějaké ženě měnil." Zaslechl obrovské hodiny odbíjet celou. „A přijdu pozdě na schůzku."
Colin ho se smíchem vyprovázel k předním dveřím.
„Už se měníš, příteli," varoval ho. „Nebo se blíží konec světa — protože vždy dochvilný markýz Shepherdston se dnes ráno dvakrát opozdil."
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Džentlmeni na ministerstvu války vděčně přijali dešifrované informace, které jim Jarrod přinesl. A zvláštní skupina mužů z přecpaných kanceláří budovy na Abchurch Lane, kteří se vyznali v psaní tajným písmem a jejichž zaměstnáním bylo šifrovat velké množství zpráv zasílaných na francouzské pobřeží, byla příjemně překvapena, když zjistila, že bylo jejich práci ulehčeno příkladným úsilím Jarrodových luštitelů. Zejména je potěšily opravy šifrovací tabulky a zašifrované falešné depeše.
Dokonce i zklamání, že se nepovedlo rozluštit dopis psaný v Grand Chiffre, zmírnila skutečnost, že alespoň část informací z něj po dešifrování vyplula na povrch. Dopis napsal španělský král Josef. Zachytili ho britští špioni. Což znamenalo, že anglická vláda měla nyní v rukou kód španělského krále. Vše, co potřebovali, byl čas na dešifrování. A lidé lorda Shepherdstona už udělali velký kus práce.
„Dobrá práce, hochu." Hrabě z Weymouthu pogratuloval Jarrodovi, když odcházeli z úřadu na Abchurch Lane.
„Děkuji, pane." Jarroda nadmíru potěšilo, že ho pochválil Griffinův otec. Jak Jarrod, tak Colin začali pracovat  na ministerstvu války pod Weymouthovým dohledem před třemi roky. Krátce nato Griffin zaměstnání opustil a získal pověření jako major jedenáctého jízdního pluku, kterému velel Sir Raleigh Jeffcoat.
Ale Colquhoun Grant potřeboval mladé dobrovolníky, kteří by mu pomohli zorganizovat síť špionů a pašeráků, co vyslídí informace o pohybu nepřítele a zachytí nepřátelské depeše a dopisy z fronty. K zachycování zpráv a pošty přibylo dešifrování. Jarrod s Colinem následovali Griffova příkladu, opustili administrativní pozice pod lordem Weymouthem a stali se hlavními špiony a kryptology.
Tajné Společenství svobodných mužů konečně objevilo důvod své existence.
Hrabě z Weymouthu litoval, že přišel o dva ze svých nejschopnějších asistentů, chápal však Jarrodovu a Colinovu touhu jít tam, kde budou nejvíce zapotřebí. Když Grant opustil Londýn, aby se připojil k Wellingtonovi na Peninsule, přijal Weymouth část z jeho povinností, které zahrnovaly sbírání pošty zajatých nepřátel a donášení dopisů kryptologům, aby je dešifrovali. Markýz Sliepherdston a černě oděný džentlmen z kanceláře v malé budově nedaleko Abchurch Lane patřili mezi lidi, kterým Weymouth pravidelně posílal vojenské depeše. Oba byli zcela důvěryhodní a Weymouth to věděl.
„Moje nadřízené velmi potěšily informace, které jste nám poskytl."
„To rád slyším," sdělil mu Jarrod.
„Potěšilo je vše kromě vaší nedochvilnosti," pohled lorda Weymoutha se na chvíli setkal s Jarrodovým. „A jelikož jsem ještě nezažil, abyste někdy někam přišel pozdě, byl jsem sám překvapený."
„Omlouvám se, lorde Weymouthe, že jsem vás nechal čekat," řekl Jarrod. „Ale nešlo to jinak. Zpozdil jsem se, když jsem dával dohromady ty šifry."
„Potom tedy předpokládám, že to bylo k dobru věci," pravil Weymouth. „Ale ať se to znovu nestane. Zejména, když je v sázce naše reputace."
„Nestane, pane."
„Dobrá." Weymouth si promnul dlaně. „Nebudu se ptát, jak se vám to povedlo, protože chápu, že jste morálně zavázán a neprozradíte síť vašich špionů, pašeráků a kryptologů dokonce ani mně, ale doufám, že jim vyřídíte pochvalu."
Jarrod přikývl. „Vyřídím, pane."
Došli k Weymouthově drožce. „Nechcete někam odvézt?"
„Ne, děkuji, pane," odpověděl Jarrod. „Mám kočár nedaleko."
„Dobrá tedy." Hrabě nastoupil do drožky, otočil se a zeptal se Jarroda: „Budeme s Griffinem obědvat v klubu, nechcete se k nám připojit?"
„Velice rád, pane," odpověděl Jarrod pravdivě, „ale za chvíli mám být u vikomta Dunbridge na kávě."
Weymouth se ušklíbl. „Dunbridge? Neříkejte mi, že on je jedním z vašich —" Zvedl ruku. „Nic mi neříkejte."
Jarrod zavrtěl hlavou. „Mé setkání s Dunbridgem nemá s prací pro vládu nic společného. Naše schůzka je čistě osobní. Týká se okolí Shepherdston Hall, zejména benefícia a církevní půdy, které patří Dunbridgeovi."
Weymouth svraštil obočí. „Máte potíže se sousedem?"
„Něco takového." Jarrod nechtěl prozradit víc a hrabě na něj nenaléhal.
„Dejte si pozor," varoval jej Weymouth a zamával mu na rozloučenou. „Sousedi mohou být pěkně otravní a já už zaslechl, že Dunbridge je pořádně tvrdohlavý a nerad prohrává."
Jarrod to také slyšel. Při různých příležitostech. Od několika lidí. „Věřím, že se nám povede dosáhnout spravedlivé úmluvy."
„Zaplaťte, co musíte," poradil mu Weymouth. „Nemovitosti o rozloze jako Shepherdston Hall se asi dost těžko obhospodařují i v případě, že se sousedy nejsou problémy, co potom, když se začnete dohadovat?"
„Udělám pro to maximum," slíbil Jarrod a Weymouthův kočár zmizel v okolním provozu.

       *  *  *

Do hodiny seděl Jarrod za nenápadným stolkem u Kokosové palmy, což byla kavárna, ke které se dalo dojít příjemnou procházkou od Whiteů. Zde očekával příjezd Reginalda Blancharda, čtvrtého vikomta Dunbridge. S vikomtem ho dosud nikdo neseznámil, ale už jej několikrát viděl při různých příležitostech a znal pár lidí, se kterými měl vikomt podobné záliby. Čas po odjezdu lorda Weymotha Jarrod nepromarnil, využil ho k nenápadnému pátrání u Brooka a Boodleho a u Whiteů.
Zatímco vikomt přicházel, přemýšlel Jarrod, kolik z toho, co o Dunbridgeovi slyšel, bylo pravdivé.
„Rád přijímám vaše pozvání na šálek kávy, lorde Shepherdstone," pravil Dunbridge chvíli poté, co si přisedl k Jarrodovu stolu u Kokosové palmy.
Jarrod obvykle ke Kokosové palmě nechodil. Vybral toto místo, protože věděl, že sem Dunbridge chodí rád se svými přáteli. „Děkuji, že jste přišel, lorde Dunbridgi." Jarrod potřásl vikomtovi rukou, gestem mu ukázal, aby se posadil na volnou židli. „Doslechl jsem se, že Kokosová palma je váš oblíbený podnik," řekl Jarrod. „Takže jsem si dovolil objednat vaše obvyklé občerstvení."
Jarrod sledoval druhého muže, zatímco číšník přinesl konvici s čerstvou kávou a nalil silný a aromatický nápoj do obou šálků. Kavárna se postupně začínala plnit hosty. Číšník položil talíř se sušenkami, lívanci a kostkou másla doprostřed stolu a rychle zaměřil svou pozornost na další zákazníky.
Reginald Blanchard, čtvrtý vikomt Dunbridge, byl marnivec o deset let starší než Jarrod, upravený a neokázalý puntičkář. Měl tmavé, téměř obsidiánové oči, vlasy mu již ustupovaly, ruce měl měkké a na nich pečlivou manikúru. Liboval si v těsných oblecích, výrazných saténových vestách a krajkových manžetách. Byl oddaným stoupencem Brummellovým a ráno trávil většinu času upravováním účesu a nákrčníku. Po večerech sedával u Kokosové palmy, pil jednu kávu s koňakem za druhou a diskutoval o různých metodách úpravy účesu a nákrčníku.
Vzdělání získal na Etonu, poté byl slavnostně přijat na Trinity College v Oxfordu. Byl vysvěcen na duchovního, avšak záhy se k tomuto poslání obrátil zády, usadil se v Londýně a zahájil kariéru dandyho. Blanchard se bohužel nemohl plně oddat své vášni pro oblékání a frajerský způsob života, dokud nezemřel jeho strýc, třetí vikomt Dunbridge, aniž po sobě zanechal jakékoli potomstvo.
Čtvrtý lord Dunbridge tak zdědil titul, pozemky a majetek, což mu umožnilo uspokojit společenské ambice a stát se, ačkoli málo významným, členem kruhu princových přátel, tedy považovanou osobou.
Lhostejný, požitkářský a bohatý Dunbridge hloupě promrhal mnohé výhody, které svým postavením získal. Co se Jarroda týkalo, připadal mu Dunbridge jako ten typ džentlmena, který vrhal na jiné džentlmeny špatné světlo. Byl ztělesněním, nejhorších charakterových vlastností příslušníků své společenské vrstvy a Jarrodovi byl na pohled nesympatický.
„Musím přiznat, že jsem docela zvědavý, proč jste si vyžádal toto setkání," řekl lord Dunbridge, když se posadil na židli. Vzal do ruky lívanec, chopil se nože a opatrně ho rozkrojil na dva díly a potřel máslem. „Nepřipadalo mi, že bychom měli něco společného a jen zřídka navštěvujeme stejný okruh lidí."
Jarrod se mírně usmál nad vikomtovým otevíracím manévrem. „Pravdou je, že do vašeho vysoce postaveného kruhu se jen zřídka dostanu, ale něco společného přeci jen máme."
„Hm?" Dunbridge se zakousl do lívance a sousto spláchl kávou.
„Oba vlastníme značné jmění," sdělil mu Jarrod.
Dunbridge položil hrneček na podšálek a pohlédl na Jarroda. „To i spousta dalších džentlmenů," zdůraznil.
„Souhlasím," odpověděl Jarrod. „Ale ne všichni džentlmeni vlastní sousedící majetek v Bedfordshire."
„Máme spor o vlastnictví nebo nájemce z Bedfordshire, lorde Shepherdstone? Jde o nějakou rozepři?"
„To záleží na okolnostech."
. „Jakých?" zeptal se Dunbridge. „Protože se musím přiznat, že diskuse o nemovitostech mne poněkud nudí."
„Zda si hodláte ponechat prebendu a církevní půdu farnosti ve vesnici Helford Green."
„Aha." Dunbridge zpříma pohlédl na Jarroda. „Povězte mi, lorde Shepherdstone, co je vám do toho?"
Jarrod stiskl zuby a sval ve tváři mu zacukal. „Chtěl bych je koupit nebo sjednat dlouhodobý pronájem, pokud koupě nepřichází v úvahu."
„Proč byste chtěl kupovat benefícium v Helford Green?"
„Potřebuji je," odvětil kuse Jarrod. „A podle informací z mých zdrojů, jsou vaše hlavní pozemky v Somersetu a zde v Londýně. Benefícium v Helford Green, které sousedí s mým pozemkem, je váš jediný bedfordshirský majetek."
„Takže vy byste si přál vlastnit celý Bedfordshire, a ne pouze většinu," shrnul Dunbridge.
„Nepatří mi celý Bedfordshire," řekl Jarrod unyle.
„Máte celé Helford Green," řekl lord Dunbridge. „Kromě fary, církevní půdy a vesnice."
„Helford Green je velmi malé území v Bedfordshire," odvětil Jarrod. „A já chci jen koupit prebendu, spolu s farou a církevní půdou."
Lord Dunbridge se opřel lokty o stůl, spojil konečky prstů a opřel se o ně ústy. „Za jakým účelem?"
„Abych je připojil k mému současnému pozemku."
„Čímž byste dosáhl úplného vlastnictví Helfrod Green." Lord Dunbridge se napil kávy. „Obávám se, že benefícium v Helford Green není na prodej."
Jarrod se zamračil. Dosud se nedotkl kávy ani talíře s občerstvením, kromě toho, že ukazováčkem jezdil po stříbrném lemování hrnku po směru hodinových ručiček. „Nabízím nejvyšší cenu."
Dunbridge se zhluboka nadechl. „Pro vás není na prodej, ať už je cena jakákoliv, lorde Shepherdstone."
„Mohu se zeptat, proč?"
„Už dlouhá léta náleží mé rodině," odpověděl Dunbridge, „a já si nepřeji s ním rozloučit. Mám vyznamenání z Trinity College, jak víte. A vysvětili mne na duchovního,"
„Ano, vím," odpověděl Jarrod.
Dunbridge se pousmál. „Zaslechl jsem, že jste svědomitý, lorde Shepherdstone, a vidím, že jste již podnikl průzkum."
Jarrod přijal kompliment. „Rád vím, s kým obchoduji."
„Pak tedy musíte vědět, že i když proti vám nic nemám, tak mám docela radost, když vím, že v Bedfordshire je kus půdy, který patří někomu jinému než mocnému markýzi Shepherdstonovi."
„Dobrá," připustil Jarrod
„A jsem rád, když vím, že mohu kostel a církevní půdu v Helford Green přiřknout, komu se mi zachce," pokračoval Dunbridge. „Kdykoli a komukoli chci."
„Což nás přivádí k tématu výběru nového faráře, který nahradí místo po předčasně zesnulém reverendu Eckersleyovi ."
„Nabízíte odkoupení církevní půdy, protože máte na mysli někoho, kdo by se na dané místo hodil?"
„Možná," odpověděl Jarrod. „Tak či onak, před výběrem bývají markýzové Shepherdstoni tradičně konzultováni. Jsme hlavními majiteli půdy v Bedfordshire už celé generace a významnými sponzory kostela v Helford Green, přestože jsme prebendu nikdy nevlastnili." Jarrod pokrčil rameny a předstíral lhostejnost, kterou však vnitřně necítil. „Doufal jsem, že dnešním setkáním bych vám mohl ulehčit situaci a zbavit vás povinnosti dohlížet na nemovitosti ve vzdáleném hrabství tím, že bychom připojili faru a církevní půdu k mému již tak významnému majetku."
„Nikdy jsem vás ani vaše předky nepovažoval za zvláště zbožné lidi," pravil Dunbridge poněkud kousavě.
Jarrod pohlédl na vikomtův směšně vysoký límeček a důkladně upravenou vázanku, těsné kalhoty a jasnou vestu a tmavé kadeře, které si vikomt načesal do čela, aby zakryl ustupující vlasy. Odpověděl stejným způsobem: „Kdybych vás měl posuzovat podle vzhledu, myslel bych si o vás to samé, Dunbridgi." Sledoval staršího muže. „Faktem je, že mě pokřtili a učili náboženství v onom kostele. V mých vzpomínkách zaujímá zvláštní místo, a protože vy do něj chodíte jen málokdy, nenapadlo mne, že k němu budete mít tak silnou náklonnost. Víte, lorde Dunbridgi, přestože vaše rodina vlastnila pozemek a rozpadající se opatství ze šestnáctého století, nebyli vaši předci schopni financovat stavbu kostela."
„Nicméně kostel stoji na troskách opatství." Dunbridge se nenamáhal skrýt samolibý úšklebek.
„Jen díky tomu, že můj předek hradil stavbu, aby vesničané měli kam chodit na modlitby. Moje desátky nadále podporují kostel, stejně jako desátky lidí zaměstnaných v mé domácnosti, kteří tvoří velkou většinu farníků. Doufal jsem, že majitel prebendy tuto skutečnost vezme v úvahu, než vybere příštího faráře."
„Obávám se, že své zájmy předkládáte příliš pozdě, lorde Shepherdstone," řekl Dunbridge patolízalským tónem, o jehož falešnosti neměl Jarrod sebemenších pochyb. „Prebendu jsme již propůjčili."
„My?" otázal se Jarrod.
„Biskup Fulton a já."
„Pak jsou ty zvěsti pravdivé," prohlásil Jarrod lítostným hlasem, který však nevyjadřoval jeho pravé pocity. Setkal se s vikomtovým upřeným pohledem, který mu připadal naprosto podlézavý.
„Nevěděl jsem, že Londýnem kolují řeči o čemkoli tak bezvýznamném, jako je výběr nového faráře pro malou vesnici jako Helford Green," odvětil Dunbridge.
„V Londýně drbou lidi o všem," připomněl mu Jarrod. „Jedno jak významném." Otočil směr a začal jezdit prstem po okraji hrnku proti směru hodinových ručiček. „Diskutabilní je však pravdivost řečí, předpokládám, že nemám jinou možnost, než si je ověřit tak, že vás požádám o potvrzení."
Dunbridge se zasmál a sáhl po dalším lívanci. „Nemůžete očekávat, že vím o všech klepech kolujících městem. Nebo že je budu moci potvrdit."
„Budete moci potvrdit tento," řekl mu Jarrod, dobře si vědom, že nyní začne hra na kočku a na myš doopravdy. „Slyšel jsem, že jméno člověka, kterého jste vybral na post nového faráře, je Phillip Tinsley."
„To je správně," souhlasil Dunbridge.
„Co o něm víte?" zeptal se Jarrod.
„Co tím myslíte, co o něm vím?" odpověděl Dunbridge otázkou.
„Myslím tím, co o něm víte? Z nějakého důvodu jste si ho vybral. Co o něm víte? Jaký to je člověk?" dožadoval se odpovědi Jarrod.
„Je to oddaný duchovní."
Jarrod přehnaně vzdychl. „To se mi ulevilo."
„Jak to?" zeptal se Dunbridge.
Jarrod se pousmál. „Slyšel jsem, že hledá vychovatelku."
Dunbridge pokrčil rameny. „To se dalo čekat. Koneckonců, reverend Tinsley je otec rodiny, má ženu a tři děti. Dva chlapce a holčičku, jestli se nepletu.",
„Dvě dívky a hocha," opravil jej Jarrod. „Polly, Pippu a Paula. Sedm, pět a tři roky."
„Vy už jste se s nimi seznámil." Dunbridgovi se rozšířily oči překvapením. „Máte nějakou kandidátku, kterou bych mohl představit jako vychovatelku rodině reverenda Tinsleye?"
„Ne, nemám," odpověděl Jarrod. „Jednoduše jsem chtěl znát vystupování toho člověka předtím, než bych začal shánět guvernantku jeho jménem."
„Pak jste tedy nadmíru dobře informovaný," poznamenal Dunbridge, „protože reverend Tinsley s rodinou zrovna přijeli."
„Hm?" Jarrod nadzvedl obočí. „Vyrozuměl jsem, že farář s rodinou se již usadili na faře a že již byl povolán do zaměstnání."
Lord Dunbridge naklonil hlavu. „Ještě jednou chválím vaše zdroje, lorde Shepherdstone, za přesnost informací." Odměřeně se na Jarroda usmál. „Vypadá to, že není věc, o které bych vám mohl něco říct a vy byste již o ní předem nevěděl."
„Možná byste mi mohl zkusit říct, co bude s předchozími obyvateli fary," navrhl Jarrod. „Reverend Eckersley byl mým přítelem a učitelem, a já bych rád věděl, co bude s jeho dcerou a švagrovou."
Lord Dunbridge se přidrzle uculil. „To vám vaši informátoři nesdělili? Gratulace jsou na místě. Slečna Eckersleyová je zasnoubená a bude se vdávat."
„S kým?" Jarrod se snažil skrýt nepřátelství.
„Se mnou, pochopitelně!" zvolal Dunbridge.
Jarrod téměř očekával, že si Dunbridge začne bubnovat na hruď jako gorilí samec, který chce vyjádřit nadřazenost, případně že vyskočí na stůl a zakokrhá jako kohout nebo ukáže na odiv své peří jako páv.
„Ona a lady Dunbridgeová — moje přivdaná teta — budou bydlet v mém domě." Dunbridge se naklonil k Jarrodovi, zachichotal se jako školačka a svěřil se mu. „Vsadím se, že o tom se vaše zdroje ani slůvkem nezmínily."
„Ne," souhlasil Jarrod, „nezmínily." Stejně tak mu nesdělily nic o Dunbridgeově fantastické představivosti nebo schopnosti změnit se během zlomku vteřiny z nepřátelského soka v člověka, co se svěřuje jako holčička.
„O, vše je tak příhodné," svěřoval se dále vikomt. „Nakonec, ona je mou snoubenkou a lady Dunbridgeová jí dělá garde — přinejmenším do svatby."
„A pak?"
„Pošlu tetu Henriettu do důchodu a do jejího vlastního domova. Nechci během líbánek vrážet do příbuzenstva a ani nestojím o to, aby nám někdo radil, jak máme žít naše životy."
„Správně," řekl Jarrod. „Tak, a kdy je onen šťastný den?"
„Na konci sezóny."
„Na konci sezóny?" zaskřípal Jarrod zuby. „Proč ne na začátku? Kvůli čemu je odklad?"
„Truchlí za otce," odpověděl Dunbridge. „A Brummell pravil, že taková společenská událost, jako je náš sňatek, musí prostě těch šest měsíců počkat."
„Vy jste se bavil s Brummellem o svatbě?" Jarroda šokovala vikomtova nesamostatnost.
„Zajisté," sdělil mu Dunbridge. „Brummell mi ji sám navrhl. Řekl, že bych se měl oženit a obstarat si dědice, než budu příliš zkostnatělý. Znovu se o tom zmínil minulý týden."
„Znovu?"
„Ano," řekl lord Dunbridge. „Před několika měsíci mi nejprve poradil, ať si seženu nevěstu z venkova. Mělo by prý jít o nějakou krásnou neznámou, která ke mně bude vzhlížet a bude mi uspokojivou ozdobou až půjdeme do společnosti, ale která by byla nejšťastnější, kdyby mohla žít v ústraní na venkově."
„Opravdu?" Jarrod nikdy nepochopil, čím Brummell tak fascinuje prince a většinu smetánky. Co se Jarroda týkalo, George — přezdívaný Beau — Brummell byl puntičkářský manipulátor, jenž využíval svého důvtipu i vytříbeného vkusu, aby napálil ty příslušníky vyšší společnosti, kterým se obojího nedostávalo.
„Jenže když jsem ohledně této záležitosti přišel za reverendem Eckersleyem, sdělil mi, že si myslí, že se s dcerou k sobě nehodíme. Navíc prý její srdce zatoužilo po sňatku s někým jiným." Lord Dunbridge pokrčil rameny. „Rozhodl jsem se, samozřejmě, soustředit pozornost jiným směrem, dokud jsem si neuvědomil, že slečně Eckersleyové prokážu laskavost a ušetřím ji pocitu roztrpčenosti, že své srdce dala někomu, kdo její city neopětoval." Lord Dunbridge sledoval Jarroda a všímal si jeho reakce. „A když najednou farář Eckersley zemřel, nedlouho po našem rozhovoru, považoval jsem to za dobré znamení, že se mám vrátit ke svému původnímu záměru. Rozhodl jsem se dvořit slečně Eckersleyové a k mému velkému potěšení nabídku přijala."
Jarrod bojoval, aby si udržel přátelský výraz o něco déle. „Už jste to probíral s Brummellem, když slečna Eckersleyová akceptovala vaši nabídku?"
„Pochopitelně," ujistil ho Dunbridge. „Brummell se vyzná ve všem, co se týká dobrého vkusu a módy, a je to princův nejlepší přítel. Doufáme, že Jeho milost arcibiskup z Canterbury bude vykonávat obřad a že princ bude stát na místě otce slečny Eckersleyové a odvede nevěstu k oltáři."
„To by byla velká čest," řekl Jarrod.
„Pokud to půjde zařídit," pokračoval Dunbridge s báchorkou, „protože si přejeme mít sňatek v Londýně a toužíme po Westminsteru. Jak víte, princ tak rád tráví konec sezóny v Brightonu."
„Pojedete do Brightonu?"
„Oh, ne." Dunbridge zavrtěl hlavou. „Jestli nám princ a arcibiskup nebudou moci prokázat čest, souhlasil biskup Fulton, že obřad vykoná a pan Perkins, starosta, zastoupí reverenda Eckersleye a dovede nevěstu k oltáři." Zkoumavě se na Jarroda podíval. „Nedomnívám se, že byste chtěl přijít na..."
„Svatbu slečny Eckersleyové?" zazubil se zeširoka Jarrod. „Ani za nic o ni nechci přijít! Jen řekněte datum a čas. Budu tam, jak se patří."
„Pak vás tam tedy uvidím, lorde Shepherdstone," řekl Dunbridge. „Jakmile se Brummell rozhodne pro datum. Za předpokladu, ovšem, pokud bude vůbec souhlasit, že vás máme pozvat."
„Proč bych neměl být pozván?" zeptal se Jarrod.
„Vím, že Brummell se o vás příliš nezajímá, ani o vás zvlášť nestojí, lorde Shepherdstone. Vypadá to, že se vám povedlo ho znevážit."
Znevážit? Jarrod se zamračil. Tomu muži stěží věnoval nějakou pozornost. Ale, samozřejmě, Brummell se dožadoval pozornosti, kdykoli vstoupil do místnosti a dozajista považoval Jarrodův nezájem o jeho příchody a odchody za znevažování.
„Přirozeně by měla stačit omluva," navrhl Dunbridge. „Beau Brummell je přeci arbiter všeho módního v Londýně," připomněl Jarrodovi. „Není dobré být na opačné straně “.
„Ne, jistěže ne," odpověděl Jarrod tak smířlivým tónem, jakého byl v tu chvíli schopen. „Máte úplnou pravdu, lorde Dunbridgi. A jelikož bych byl velice rád přítomen sňatku slečny Eckersleyové, udělám maximum, abych to odčinil."
„To je od vás prozíravé, lorde Shepherdstone, protože Beau se bude snažit, aby její svatba byla co nejokázalejší. Je moc milý k lidem ve svém okruhu. A jsem si víc než jistý, že jakmile se omluvíte, bude mu potěšením pozvat vás jako hosta." Dunbridge mluvil, jako by se chtěl raději oženit s Georgem Brummellem než se Sarah Eckersleyovou. „Až budete mít vše mezi sebou vyřešeno, postarám se, abyste se o tom dni dozvěděl." Usmál se na Jarroda. „Vsadím se, že Brummell již ví, který den bude pro svatbu nejvhodnější."
„Doufejme, že už také ví o nějakém lepším ženichovi," odvětil Jarrod. „Protože já se vsadím, že pokud se slečna Eckersleyová rozhodne doprovodit nějakého muže na cestě k oltáři, nebudete to vy."
Dunbridge na Jarroda zíral. „Tu sázku přijímám, lorde Shepherdstone. Protože nepochybuji, že slečna Sarah Eckersleyová si na konci sezóny vezme mě. Nemá na výběr. Teď nosí smutek. Dveře do vyšší společnosti jsou pro ni ještě na čtyři měsíce uzavřené. A já jsem už oznámil, že ona patří mně. Kdo by si troufal zpochybnit mé právo na ni — zvlášť pokud přichází bez věna a vleče s sebou starou tetu? Pošlu vám včas dopis, abyste si mohl v kalendáři označit datum. A když toho tolik o mně víte, měl byste také vědět, že nikdy nic neponechám náhodě." Odsunul židli a vstal. „Co by tak bylo vhodným svatebním darem..." Párkrát si poklepal prstem na tvář a předstíral, že se myšlenkou vážně zaobírá. „Řekněme pět tisíc liber?"
„Proč ne, klidně pět tisíc liber."
„Platí," odpověděl Dunbridge. „Děkuji za kávu a občerstvení, lorde Shepherdstone a odpusťte mi, že mám z této chvíle takový požitek. Nestává se každý den, že by někdo dostal maximum z markýze Shepherdstona. Brummell měl pravdu, když mi radil, abych s vámi odmítal obchodovat. Bylo mi potěšením."
„Nikdo markýze Shepherdstona neporazil," kontroval Jarrod. „A mě ani za zatracený groš nezajímají Brummellovy rady."
„Stále mi patří prebenda v Helford Green," chvástal se Dunbridge. „A kdo má obročí v Helford Green, tomu patří slečna Eckersleyová. Já mám oboje."
„Skutečně?" zeptal se Jarrod. „Říkali mi, že jste obročí postoupil zpět církvi."
„Je to jen dočasné opatření."
„To zajisté ano," informoval ho Jarrod. „Dočasné jako vaše domnělé zásnuby se slečnou Eckersleyovou. Neboť moji zástupci sjednávají koupi prebendy v Helford Green s Jeho milostí arcibiskupem canterburským právě teď."
„Biskup Fulton..." začal Dunbridge.
„Biskup Fulton zoufale touží po nové přístavbě ke katedrále v Bath. S potěšením ji financuji oplátkou za jeho doporučení, aby mi církev prodala helfordgreenské benefícium a církevní půdu." Jarrod blafoval, to však lord Dunbridge nevěděl.
„On by ne..."
„Ale ano," odporoval Jarrod.
„Vznesu námitku u církevního soudu," slíbil Dunbridge.
„Jen do toho," usmál se Jarrod.
„A ta sázka platí. Bude řádně zaznamenána v soupisu sázek u Whiteů, aby o ní každý věděl. A až se se slečnou Eckersleyovou vezmeme, očekávám, že donesete mou tisícovku liber."
„Můžete očekávat, co chcete," řekl Jarrod. „Takže napište mé jméno čitelně a správně ho hláskujte. Shepherdston. Žádné a. Dvě e. Možná že vás vysvětili, ale vyznamenání z Trinity College dle mých zdrojů nemáte, protože jste bez cizí pomoci neuměl hláskovat slovo kočka."
„Můžete si nechat Helford Green a církevní půdu." Dunbridge vstal. „A pak si táhněte k čertu. Svému účelu už posloužily. Mám, co jsem chtěl. Mám slečnu Eckersleyovou."
Jarrod přimhouřil oči. „Máte živou představivost, balíček lží a nevkusnou vestu," řekl. „Nic víc."
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                           Budu s tebou i v rozmačkaném citronu.
                                 — Oliver Goldsmith,
                                                 1728-1744
„To jsou už čtvrté šaty, které jsi odložila," suše komentovala lady Dunbridgeová. „Nebýváš tak nerozhodná, Sarah."
„Tak rozhodněte vy." Sarah stála s rukama v bok v dlouhé dámské košili, malém černém korzetu a černých punčochách. „Které si mám vzít?" zeptala se.
Lady Dunbridgeová si prohlížela odložené šaty. Všechny byly černé. Dvě z černého mušelínu. Jedny z černého hedvábí a poslední s lehkého černého rouna.
Drahý Simon zemřel teprve před dvěma měsíci a nebylo vůbec vhodné, aby byly na sezónu v Londýně. Jenže neměly na výběr. Mohli být bud v Londýně nebo v Helford Green, ale po výstupu na faře se jim v Helford Green nechtělo zůstávat. Tak šly do Londýna. Mělo to být ideální místo, kde si Sarah najde vhodnějšího manžela než Reggieho Blancharda, jenž si usmyslel, že si ji vezme za ženu. A někoho jiného než Jarroda Shepherdstona, zarytého starého mládence, po kterém Sarah před dlouhou dobou zatoužila. Držely však smutek, a tak nikdo z jejich přátel či známých je nepozval k nim domů, na čaj, společenský večírek, hudební soaré nebo bál, jak bylo běžným zvykem. Nedostaly ani vstupenky do klubu Almack.
Lady Dunbridgeová vzdychla. Simon Eckersley byl jednim z nejochotnějších lidí, co se kdy narodili. Bylo to veliké neštěstí, že tak milý člověk musel onemocnět a zemřít před začátkem sezóny. Jeho smrt a jejich smutek jejich současnou neblahou situaci ještě více znesnadňovaly.
„Na těch, co jsi měla předtím, nebylo nic špatného, drahá," řekla nakonec lady Dunbridgeová.
„Nemohla jsem si je vzít na snídani," sdělila jí Sarah. „Jsou tak... tak... obyčejné. A černé."
„Všechny tvé denní a večerní šaty jsou černé." Lady Dunbridgeová se podívala na vlastní černé šaty.
Po Šimonově odchodu obarvily vše načerno, kromě jednoho kusu od denních šatů a jednoho od večerních,dvou nočních košil, dvou sad spodního prádla a plesových šatů. Jediný důvod, proč tyto kusy šatníku unikly obarvení, byl, že Henrietta nesnesla pomyšlení, že by zničila veškeré Sařino šatstvo. Nebude nosit smutek navždy a do budoucna bude potřebovat nějaké barevné šaty.
Sarah pohlédla na hodiny, vytáhla další černé šaty ze skříně a pohlédla přes ně na tetu. „Vím, že jsou všechny černé, ale každé z nich mají jiný střih a jsou z jiné tkaniny. Chci vypadat co nejlépe, až půjdeme dolů na setkání s Jaysem."
Lady Dunbridgeová se zhluboka nadechla a pomalu vydechla. „My nepůjdeme dolů za Jaysem."
„Proč ne?" Sarah odložila šaty na postel a otočila se na tetu.
„Já se s ním setkám," vyjasnila jí situaci lady Dunbridgeová. „Sama."
„Oh, ale tetičko Etto...," začala Sarah. Snila o Jarrodových polibcích, jak se s ním znovu setká a dostane další lekci v líbání. Nepředpokládala, že další výuka proběhne při snídani, ale čekala, že se s ním bude moci vidět.
„Už jsem reagovala na jeho pozvánku a poslala mu vzkaz, že přijímám." Politovala neteř. „Sarah, má drahá, vím, že chceš vidět svého mladíka. Vím, že jsi zklamaná, protože s ním nebudeš moci sedět u jednoho stolu a těšit se jeho přízni, ale nad celou záležitostí jsem dost přemýšlela. Myslím, že je čas změnit strategii. A nejlepší bude, když tu změnu začnu já."
Sarah se zamračila. „Tomu nerozumím."
„Uháníš ho už od doby, kdy jsi byla malá holčička," vysvětlila lady Dunbridgeová. „To bylo v pořádku, když jsi ještě byla dítětem. Ale už jsi dospělá žena a je na čase, abys ho popohnala a on uháněl tebe."
„To jsem zkoušela minulou noc," připustila Sarah a začala uklízet nepořádek. „Jenže to neúčinkovalo. Jays nikdy nikoho neuháněl."
„Protože nikdy nemusel," odpověděla lady Dunbridgeová. „Je mladý, krásný, bohatý, svobodný markýz, který vždy přitahoval pozornost, a ženy se kolem něj shlukovaly."
„To se nejspíš nezmění."
Lady Dunbridgeová se usmála chápavým úsměvem. „Divila by ses, jak jsou muži ochotni se změnit, když mají správnou motivaci."
„Když jsem k němu přišla, tak moc motivovaný ke změně nebyl," připomněla jí Sarah.
„Protože jsi za ním přišla," řekla lady Dunbridgeová. „Protože nechtěl být nástrojem tvého pádu. Nechtěl být mužem, který tě zneuctí nebo zradí důvěru tvého otce. Ale vsadila bych se, že náš markýz je víc majetnický, než si sám myslí."
„Jays není vůbec majetnický," oponovala Sarah. „Nabídl se, že mi pomůže najít manžela a kdyby to nevyšlo, tak mi nějakého koupí."
Tetička Etta nadzvedla jedno elegantně klenuté obočí. „Vskutku? Jak zajímavé."
„Jak pokořující." Sarah si povzdechla. „Jako bych si ho neuměla sama najít, kdybych chtěla." „Ode dneška chceš," sdělila jí teta Etta, naposledy si upravila účes a uhladila neviditelné záhyby na sukni.
„Ale..."
„Cožpak to nechápeš, drahá? Moc jsi mu to usnadnila. Stejně jako je snadné téměř vše v jeho životě. Lord Shepherdston se nikdy nemusel moc namáhat, aby získal, co chce. Vše k němu přišlo samo. Nebral tvou výhrůžku vážně, protože ví, žes ho obdivovala od samého dětství. Ví, že nikdy neuskutečníš svůj plán a nestaneš se kurtizánou, protože by byl nešťastný a tvůj obdiv vůči němu nikdy neochabl. Ví, že s tím může počítat, kdykoli se mu to hodí."
„Nikdy to nepotřeboval," odpověděla Sarah.
Lady Dunbridgeová předvedla další ze svých záhadných úsměvů. „Bral to jako hotovou věc, vždy počítal s tím, že bude mít tvůj neskonalý obdiv. Problém je, že nikdy neudělal nic, aby si ho zasloužil, kromě skutečnosti, že dýchal stejný vzduch jako ty. Je čas, aby nastala změna. Je třeba, aby si tvou náklonnost zasloužil — nebo litoval, že ji získal někdo jiný."
„Jako lord Mayhew," zamumlala Sarah.
„Jako kdo?" Lady Dunbridgeová nastražila uši, když zaslechla jméno lorda Mayhewa.
„Lord Mayhew," zopakovala Sarah.
„Lord Robert Mayhew?"
Sarah přikývla.
„Co je s ním?" Lady Dunbridgeová se znovu podívala do zrcadla.
„Je kmotrem lorda Shepherdstona," vysvětlila Sarah. „A Jays naznačil, že člověk jako lord Mayhew by mohl být pro mě lepším ochráncem než nějaký mladík."
„Jsem si jistá, že lord Mayhew by byl skvělým ochráncem jakékoli ženy. Mladé nebo staré."
Zasněný výraz na tváři tety Etty Sarah překvapil. „Vy ho znáte?"
„Kdysi jsem ho znala." Lady Dunbridgeová přikývla. „Setkali jsme se před lety, když jsme měli oba poněkud nešťastná manželství." Kousla se do spodního rtu. „Slyšela jsem, že jeho žena zemřela zhruba rok před Calvinem."
„Co se přihodilo?" zeptala se Sarah.
„Domnívám se, že zemřela jako tvoje matka," řekla lady Dunbridgeová.
Sarah pohlédla tetě do očí a položila jí otázku, na kterou chtěla znát už dlouho odpověď. ,Jak zemřela moje matka?"
„Batsheba už nenabyla síly, když přišla o dítě. Jednoduše zchřadla."
Sarah se zprudka nadechla. „Jaké dítě?"
Bylo to možné? Lady Dunbridgeová stáhla obočí. Opravdu Sarah celé ty roky nevěděla, jak zemřela její matka? Že by jí to se Simonem zapomněli vysvětlit, když se to přihodilo? „Tvého mladšího bratra nebo sestru," řekla mírně Henrietta. „Je mi to líto, má drahá, myslela jsem si, že to víš. Tvá matka přišla o dítě nedlouho před tvými pátými narozeninami." Namáhavě polkla a mrkáním zahnala příval slz za svou sestru, která zemřela příliš mladá a nemohla vidět, jak její překrásná dcera dospívá. „Postupně slábla, až se jednoho rána vůbec neprobudila."
„Nevzpomínám si na ni." Sarah se to vždy styděla přiznat, ale byla to pravda. Nepamatovala si obličej matky. „Vzpomínám si jen na vás."
„Nejspíš proto, že jsme si byly s tvou matkou hodně podobné. Když onemocněla, žil Calvin v Londýně se svou milenkou, takže jsem odjela ze Somersetu do Helford Green, abych se starala o tebe a tvého otce s matkou. Manžel mě nepotřeboval, ale moje sestra a její rodina ano. Když Batsheba ležela na smrtelné posteli, slíbila jsem jí, že se o tebe postarám. A když zemřela, dodržela jsem slib a zůstala v Helford Green." Zadívala se hotelovým oknem ven. „Do Somersetu jsem se už nikdy nevrátila."
„Vždycky jsem doufala, že se s otcem vezmete," připustila Sarah.
Lady Dunbridgeová přikývla. „Já vím, že ano, ale nemohli jsme se vzít, i kdybychom chtěli." Anglikánská  církev zakazovala sňatek muže se sestrou jeho zesnulé ženy. Třebaže to bylo zakázané, lady Dunbridgeová věděla, že jiní muži zákaz obešli. Simon Eckersley byl však zásadovým mužem. Nikdy by nezkoušel ho obejít. I kdyby chtěl. „Nikdo z nás ale nechtěl," pokračovala. „Tvého otce jsem měla ráda tak, jak mívá sestra ráda bratra, on choval stejné city ke mně. Svatá dobroto!" Vytáhla kapesník, který měla ukrytý v rukávu a než se podívala na Sarah, osušila si oči. „Stala se ze mě skutečná kropicí konev." Popotáhla. „Už je to dávno, co jsem se těmto věcem věnovala." Pokrčila rameny, pohlédla na Sarah a ušklíbla se. „Trochu mě šokovalo, když jsi zmínila lorda Mayhewa. Ovšem naše flirtování trvalo jen krátce. Nemohu to srovnávat s ohromnou vášní, s jakou chováš v srdci jeho kmotřence, co do síly a trvání."
„Jen co se týče zadostiučinění," odvětila Sarah, přistoupila k posledním černým šatům, které vytáhla ze skříně. „Nebo jeho nedostatku." Otočila se a ukázala tetě záda.
Lady Dunbridgeová se pro sebe zasmála. Zapnula onyxové knoflíky na zádech Sařiných šatů. „To však hodláme změnit."
„Když to tvrdíte," odpověděla Sarah.
„Malověrná," prohlásila Henrietta, citujíc bibli.
„Mám dostatek víry ve skutečnost, že jednoho dne si Jays uvědomí, že mě miluje. Ale co se týče toho, že mě bude uhánět..." Sarah pokrčila rameny. „Uvěřím, až uvidím."
„Věř tomu," řekla teta Etta. „Protože lov brzy začne."
Jarrod vstoupil do dveří svého londýnského domu o půl jedné, stavil se pro peněženku. Měl půl hodiny, aby si stihl převléknout košili, nákrčník, vestu a dorazil do hotelu Ibbetson včas na schůzku se Sarah a lady Dunbridgeovou.
„Pane!" Henderson pospíchal, aby mu stačil. „Jste doma brzy."
„Neměl bych vůbec být doma," řekl mu Jarrod. „Mám v jednu schůzi v Ibbetsonu."
„Ano, pane, vím," sdělil mu Henderson. „Lady Dunbridgeová poslala kladnou odpověď na vaši pozvánku a připojí se k vám u snídaně." Zvláštně se na Jarroda podíval.
„Jde o snídani pro dámy v hotelu," vysvětloval Jarrod. „Podává se v jednu odpoledne."
„Jistě, pane."
„Přišly nějaké další vzkazy?" zeptal se Jarrod, zatímco procházel mramorem zdobenou vstupní halou ke schodišti.
,Ne, pane."
Jarrod se zastavil a podíval se na sluhu. „Vůbec žádný?"
„Ne, pane."
„Nic od Jeho výsosti vévody ze Sussexu?"
„Nic, pane," sdělil mu Henderson. „Očekáváme zprávy od Jeho výsosti?"
„Ano," odpověděl Jarrod. „Protože Jeho výsost se dnes ráno neobjevila u Whiteů."
Henderson věděl, že se tak nikdy předtím nestalo.
„Nikdo ho neviděl od večírku jeho matky, který se konal včera večer," pokračoval Jarrod. „A i tak ho jen letmo zahlédli. Dnes ráno o něm nikdo neslyšel, ani ho nikdo neviděl. Býval bych se domníval, že se zdržel ve Francii, kdyby Avon s Barclayem nepřísahali, že ho včera večer viděli v domě Sussexů. A kdyby sem včera v noci nepřinesl ty depeše."
„On je nepřinesl, pane," informoval jej Henderson. „Někoho místo sebe poslal."
„Traverse?" zmínil Jarrod jméno tajemníka vévody ze Sussexu.
„Ne," zavrtěl Henderson hlavou. „Toho pána jsem nikdy předtím neviděl. Řekl mi, že král Artuš mu přikázal, aby přinesl oběť Merlinovi. Podal mi měšec a bochník sýra a nastoupil zpátky do kočáru."
„Do vévodova kočáru?"
„Ne, pane, nebyl nijak označený."
Jarrod se zamračil. „Depeše byly zapečetěny. Nevypadají, že by je někdo zfalšoval a informace, které obsahují, vypadají autenticky."
„Posel opakoval správnou větu: ,Co je chléb bez sýru? Nebo sýr bez francouzského vína?' A předal mi bochník francouzského sýra," dodal Henderson.
Pověření členové Společenství obvykle předávali depeše Hendersonovi nebo Jarrodovi, ale občas to nebylo možné; tak si Svobodní vymýšleli kód pro jednotlivé mise. Když někoho místo sebe poslali, musel předat specifickou /právu a donést určitý předmět. O zprávách a předmětech se rozhodovalo při plánování každé mise, informovali o nich i Hendersona, jenž přebíral váčky v Jarrodově nepřítomnosti.
Komorník vypadal sklíčeně. „Možná jsem se zmýlil v hesle a sýru, pane."
Jarrod zavrtěl hlavou. „Nemusíte se obviňovat, Hendersone. Sýr i heslo jsou v pořádku. Přesně tuto zprávu jsme si vymysleli před misí a Jeho milost si vybrala za předmět bochník sýru. Avon s Barclayem ho viděli včera večer na plese jeho matky. Ale u Whiteů se dnes ráno neobjevil."
„Jeho milost by nevynechala setkání, pokud by nebylo něco špatně."
„Souhlasím," odpověděl Jarrod, když Henderson potvrdil jeho nejhorší obavy. „Týká se to nás všech." Pohlédl přes rameno na lokaje. „Kde je Fenton?"
„Je venku, pane," odvětil Henderson. „Je čtvrtek, má dnes poloviční směnu, odpoledne a večer má volno."
„Pojďte tedy se mnou." Jarrod bral schody po dvou, rychle ze sebe shodil sako a za chůze si rozepínal vestu. „Budu potřebovat vaši pomoc, protože čím dříve zakončím snídani s lady Dunbridgeovou, tím dřív se budu moci soustředit na pátrání po Sussexovi."
Henderson spěchal, aby s ním udržel krok a cestou po schodech od Jarroda odebíral svlečené oblečení.
„Že jsem tak zvědavý, pane, co se stalo s vaším oděvem? Měl jste nehodu?"
„Žádnou nehodu," řekl. „Bylo to záměrně."
„Záměrně?"
Jarrod přikývl. „Po ukončeném jednání v kavárně u Kokosové palmy jsem si dovolil upozornit na ubohý vkus lorda Dunbridge, co se týče vest." Při vzpomínce se mírně pousmál. „A on si dovolil mě zmáčet jeho nápojem." Pokrčil nos. „Poněkud silné pití, hodně vylepšené koňakem."
Henderson se zajíkl překvapením. „Budete požadovat zadostiučinění, pane?"
Jarrod zavrtěl hlavou. „Já ho napadl první. A špinavý oblek pro mě není dostatečným důvodem, abych někoho vyzval na souboj. Bez ohledu na to, jak ho nesnáším."
„Ale, pane, lord Dunbridge je pouhý vikomt. Vy jste markýz a on napadl vaši osobu."
Jarrod si všiml náznaku nesouhlasu v Hendersonově hlase. Zatímco pro příslušníky šlechty byla hierarchie důležitá, pro služebnictvo měla dvojnásobný význam.
„To je pravda," souhlasil Jarrod. „Ale útok šálkem kávy na mou osobu se stěží dá považovat za smrtelnou urážku. A ode mne by nebylo sportovní ani džentlmenské, kdybych lorda Dunbridge vyzval na souboj, když jsem ho sám vyprovokoval." Rozvázal nákrčník a sundal jej z krku. „Nedošlo k žádnému vážnému ublížení. Má čest je nedotčena. A má reputace není tak křehká, že by nevydržela útok. Abych pravdu řekl, víc by mě překvapilo, kdyby po odvetě nesáhl. Možná že je vysvěcen, ale já jsem věděl dobře, že nenastaví druhou tvář." Došli na odpočívadlo a zamířili chodbou k ložnici. „Bohužel jsem však nepředvídal, jakým způsobem se mi pomstí. Čímž mi vzniká další zdržení, protože jsem se musel vrátit domů, abych si vyměnil ušpiněný oblek za čistý."
Jarrod vstoupil do ložnice a šel rovnou k šatníku. Otevřel jej a vyndal další sako, vestu, jedny krátké kalhoty a poté zamířil do šatny, kde hledal čistou naškrobenou košili a nákrčník. Našel košile, přenesl je do ložnice a položil na postel.
Henderson mu přišel na pomoc asistoval  kde mohl. Rozložil košili, připravil čistý nákrčník, zatímco Jarrod svlékal ušpiněné oblečení.
Jarrod si oblékl čistou košili, posadil se do ušáku a sundal si boty. Stáhnul ze sebe těsné kalhoty zašpiněné od kávy, vklouzl do nových, zběžně si je prohlédl, jestli jsou v pořádku a pak je zapnul v pase. Letmo se podíval na pozlacené hodiny na krbové římse a popohnal sluhu, zatímco Henderson spojoval konce límečku a uvazoval novou vázanku kolem Jarrodova krku. „Pospěšte si, Hendersone."
„Snažím se, pane."
„Tak trochu přidejte, chlape," poručil Jarrod.
„Bude to možné, když se přestanete vrtět, pane." Henderson se kdysi vyškolil na asistenta džentlmenů, ale tuto práci vykonával naposledy před patnácti lety a uvazování dokonalých uzlů na kravatách byla zatraceně náročná a otravná činnost.
„Nemohu," odsekl Jarrod. Sotva stál na nohou a fundoval na poslední zbytky energie. Kdyby se nyní zastavil, musel,by jít spát, jinak by s ním nebyla řeč.
„Bezpochyby důsledek přílišného množství kávy."
Jarrod se nucené usmál Hendersonovému suchému humoru. „Zdá se, že jsem dnes ráno měl opravdu víc než obvyklou dávku." Kývl směrem ke špinavému obleku.
„Jste vzhůru víc než dvacet čtyři hodin," připomněl mu Henderson.
„A začít brzy ráno přitom vůbec nepomohlo," zavtipkoval Jarrod. „Celé ráno mám zpoždění a nerad bych, aby to tak zůstalo."
Hendersona překvapilo doznání lorda Shepherdstona. Jeho lordstvo dospělo k názoru, že přesnost je výsada králů. Snad od kolébky mu vštěpovali, že gentleman nikdy nenechá jiného džentlmena čekat, díky čemuž lord Shepherdston nikdy nikam nepřišel se zpožděním. „Promiňte, pane," omluvil se Henderson, zatímco obratně provedl poslední smyčku na vázance lorda Shepherdstona. „Také si nepřeji, aby to tak zůstalo. Přesto..."
„Ľexactitude est la politesse des rois," ocitoval Jarrod. „Dochvilnost je výsadou králů." Zapnul vestu, jemně se ovoněl oblíbenou kolínskou, aby eliminoval aroma Dunbridgeovy kávy. Jarrod by se rád vykoupal, ale to nyní nepřicházelo v úvahu. Už tak nestíhal a mohl jen doufat, že Sarah s tetou, jako většina žen, které znal, budou mít mírné zpoždění. Naposledy se podíval na hodiny. „Zastihnete mne v hlavní jídelně hotelu Ibbetson," řekl Hendersonovi. „Dejte mi ihned vědět, kdybyste se cokoliv doslechl o našem králi Artušovi."
„Zajisté, pane."
„Děkuji za asistenci, Hendersone. Bál jsem se, že znovu přijdu pozdě. Ale mám ještě osm minut k dobru."
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Nepřišel včas.
Lady Dunbridgeová si uhladila předek šatů, poposedla si, aby přesunula váhu ze strany na stranu, protože židle byla značně nepohodlná. Židle tvořila jen část nepříjemného pocitu, ke kterému přispívala také skutečnost, že lady Dunbridgeová vstoupila do jídelny bez doprovodu muže a cítila, jak ji sledují pohledy okolních lidí.
Do jídelny sice mohly vstoupit ženy bez doprovodu během dvou hodin určených pro dámskou snídani, přesto je uvítaly nepřátelské oči džentlmenů sedících v místnosti, kterou bylo nutné projít. Zdálo se, že se na ženy bez doprovodu mračí už jen kvůli tomu, že vůbec v budově jsou.
Lady Dunbridgeová podupávala nohou v netrpělivém staccatu, poté zalétla pohledem k hodinám na protější stěně. Bylo deset minut po jedné. Přesně před dvěma minutami se na ně podívala naposledy.
V pozvánce žádal markýz Shepherdston, aby se Sarah přišly včas a ona mu vyhověla.
To on ji nechal čekat deset minut.
Lady Dunbridgeová zvedla ruku a dala číšníkovi znamení. Požádala o pero a papír.
„Snad o ně nežádáte kvůli mně?"
Lady Dunbridgeová vzhlédla a pohlédla do hnědých očí markýze Shepherdstona.
„Abych pravdu řekla, ano," odvětila chladně. „Chtěla jsem vám nechat vzkaz a odebrat se do pohodlí svého pokoje. Možná jste si toho nevšiml, lorde Shepherdstone, ale jsem v této místnosti jediná žena, která nemá doprovod, což je velmi trapná situace."
Jarrod se uklonil. „Mrzí mě, že vás má nedochvilnost dostala do nepříjemné situace, lady Dunbridgeová. Okolnosti mi však nedovolily přijet včas." Okolností, která zabránila Jarrodovu včasnému příjezdu, byl převrácený povoz s ovocem, jenž ucpal dopravu na druhém konci Park Lane. Jarrod musel objet park delší cestou, aby se tomu místu vyhnul. „Snad jsem vás nenechal dlouho čekat."
„Deset minut," odpověděla lady Dunbridgeová. „Přišla jsem včas, jak jste žádal. Jdete pozdě."
Ta skutečnost nešla popřít. Přišel pozdě. Znovu. Lady Dunbridgeová si omluvu zasloužila. „Znovu se vám co nejupřímněji omlouvám." Sáhl na opěradlo protější židle. „Mohu?"
Na okamžik zaváhala, poté královsky přikývla. „Prosím."
Jarrod se posadil a dal znamení číšníkovi. „Nemáte chuť na snídani?" zeptal se.
Zavrtěla hlavou. „Ne, ale konvice s čajem a talíř sušenek by potěšily."
„Přineste, prosím, konvici s čajem a talíř se sušenkami pro dámu," sdělil Jarrod číšníkovi.
„Něco pro vás, pane?"
„Již jsem snídal," řekl číšníkovi. „Ale můžete přinést ještě jeden šálek pro mladou dámu, která se k nám za chvíli připojí."
„Sarah se k nám za chvíli nepřipojí," informovala jej lady Dunbridgeová. „Nepřipojí se k nám vůbec."
„Hm?" nadzvedl Jarrod obočí. Nedokázal zakrýt zklamání, když zjistil, že Sarah se při snídani pro dámy neukáže. „Pročpak?"
Lady Dunbridgeová se usmála. „Odpočívá."
„Odpočívá?" zopakoval po ní a narovnal se. „Je snad nemocná?"
„Jen unavená." Lady Dunbridgeová mu pohlédla do očí. „Včera byla venku dlouho do noci." Usmála se na Jarroda. „Vrátila se až za úsvitu."
„Zaslechl jsem, že ples vévodkyně ze Sussexu se protáhl až do velmi časných ranních hodin," kličkoval. „Byla tam spousta Londýňanů. Doufám, že se slečna Eckersleyová bavila."
Lady Dunbridgeová mu připsala k dobru, že se snaží neteř krýt. „Myslím, že vy to víte víc než dobře," odvětila. „Protože dobrou část večera strávila s vámi."
„Nebyl jsem na plese Její milosti," řekl.
„Ani moje neteř," sdělila mu lady Dunbridgeová. „Jak moc dobře víte, dnes časně zrána byla u vás doma."
„Vy jste věděla, že vaše neteř se vyplížila z hotelu a přišla ke mně domů?" Jarrod byl překvapen.
„Věděla," řekla mu lady Dunbridgeová.
„Věděla jste, co má v úmyslu a nepokusila se ji zastavit?" řekl Jarrod šokované.
„Nezastavila jsem ji, protože mi o návštěvě Park Lane řekla až dnes ráno." Lady Dunbridgeová přestala mluvit, neboť číšník donesl čaj a sušenky. Jakmile odešel, nalila si v tichosti čaj do šálku. „A musím připustit, že si zaslouží uznání za odvahu, když už ne za volbu."
„Pochválila jste její odvahu?"
„Zajisté." Lady Dunbridgeová se napila čaje, sáhla po sušence a ukousla si. „Nemyslete si, že to pro ni byla hračka, cestovat z hotelu potmě sama k vašemu domu." Mírně pokrčila rameny a pohlédla na mladého markýze. „Proč bych ji neměla pochválit? Věřím, že cestování o samotě nočním Londýnem vyžaduje velkou dávku odvahy."
„Zejména v dešti a v oděvu, jaký na sobě měla," dodal suše Jarrod.
Lady Dunbridgeová se nahnula dopředu. „Sarah mě ujistila, že na sobě měla večerní plášť z černého sametu, aby jí nebyla zima."
„To ano," rychle ji ujistil Jarrod. „A nechala si ho na sobě i po příjezdu, přestože jsem měl pracovnu krásně vytopenou od ohně z krbu." Nechtěl lady Dunbridgeové říci, že si Sarah na sobě plášť nechala jen do chvíle, kdy se rozhodla ho svést, přičemž plášť odhodila na podlahu pracovny a odhalila noční košili, kterou měla pod ním.
„To jsem ráda!" Lady Dunbridgeová si hlasitě oddechla úlevou. „Už tak nebyl dobrý nápad, že šla na návštěvu pozdě v noci — i když šla ke starému příteli, který je pro ni celé roky jako starší bratr. Drží smutek za otce, budiž mu země lehká. Nesnesla bych, kdyby měla utrpět její reputace. Byla by to velká a znepokojující potíž. Víte, lorde Shepherdstone, přijely jsme do města, abychom Sarah našly ženicha." Podívala se na Jarroda. „Starosta říkal, že by stačil opatrovník, ale co mohou starostové vědět? Která dívka by chtěla opatrovníka místo ženicha?"
„Měl jsem dojem, že vaše neteř," řekl Jarrod.
„Možná to tvrdila, ale Sarah je předurčená pro sňatek," sdělila mu lady Dunbridgeová.
„S tím souhlasím," odpověděl Jarrod. „Ale Sarah zjevně nikoli."
„Říká, že by si raději vybrala sama a zvolila kariéru kurtizány než sňatek, ale vidíte, kam ji to dostalo. Prakticky nepoznala jiné muže než svého otce. A má chybný úsudek. Sarah si vybírá srdcem a ne hlavou. Proč by jinak zvolila vás? Vím, že vás zná už léta a že se s vámi cítí bezpečně a spokojeně. Ale takhle přece nemůžeme hodnotit možného manžela."
„Nechtěla mě za manžela," řekl Jarrod. „Pouze jako milence."
Lady Dunbridgeová rozhodila ruce a zavrtěla hlavou. „O důvod víc, aby si nevybírala. Milenec vezme, co je nabízeno a slibuje na oplátku modré z nebe. Ale jen málokdy slib dodrží. A když milostná pletka skončí, odhodí vás s několika klenoty a jde za jiným úlovkem. Odpovězte mi, lorde Shepherdstone, co dobrého získá dívka v postavení Sarah, když vás bude mít za milence?"
„Náhodou jsem velmi štědrým milencem." Její kritika bodala u srdce a Jarrod dychtivě toužil lady Dunbridgeové dokázat, že se mýlí.
Lady Dunbridgeová nesouhlasně zamlaskala jazykem. „Promiňte, lorde Shepherdstone, ale přesně to je můj názor. Jste bezpochyby velice štědrý milenec. A má neteř by určitě byla šťastná, kdyby od vás při různých zvláštních příležitostech získala skvostné šperky. Ale opravdu byste se o ni postaral tak, že by se nemusela obávat o budoucnost, až vaše milostná pletka skončí?"
„Mám Sarah velmi rád," zaprotestoval.
„To určitě máte, nepochybuji o tom," řekla lady Dunbridgeová. „Ale máte ji rád stejně jako má dítě rádo štěně nebo koťátko."
„Nabídl jsem se, že jí koupím dům."
„Zajisté vaše impozantní gesto ocenila, ale k čemu je dům dobrý, když v něm nemá s kým žít?" kontrovala lady Dunbridgeová.
„Žila by v něm s vámi," řekl Jarrod. „Navrhnul jsem, že vám dvěma koupím dům. Sarah to odmítla."
„Samozřejmě, že to odmítla," přikývla lady Dunbridgeová. „Je svobodná. Nemůže od vás přijmout takový dar. A nevzala by ho, ani kdyby mohla."
„Proč ne?" chtěl znát odpověď. „Měla by střechu nad hlavou."
„Jenže by to také byl ten nejhorší možný milodar," pronesla lady Dunbridgeová. „A vy to víte. Nabídla vám darem sebe. Vy jste ji odmítl."
Jarrod se zamračil. „Víte, že jsem nemohl přijmout, co mi nabízela."
„Jiní muži by mohli."
Jarrod přikývl. „Ano, vím. Já však nemohl." Zvedl zrak a pohlédl do klidných hnědých očí lady Dunbridgeové.
„Jiné ženy by dům přijaly," řekla prostě. „Ale Sarah nemohla. Chce vás. Jelikož si ji však nechcete vzít za ženu..."
„Ne, že bych si Sarah nechtěl vzít za ženu," opravil ji. „Nechci, jak tvrdíte, se ženit obecně."
„Neteř bude mít zajisté velkou radost, až jí sdělím, že vaše odmítnutí nebylo míněno osobně," řekla suše lady Dunbridgeová.
„Nebylo to osobní," trval na svém.
„Na tom nezáleží," řekla. „Faktem zůstává, že si ji nechcete vzít, ať je důvod jakýkoli. Na roli milence jste příliš čestný. Sarah bude muset poupravit své názory a najít si někoho jiného jako manžela nebo milence."
Jarrod se upřeně zadíval na ubrus, jako by do něj chtěl zrakem vypálit díru. „Co když Sarah nechce své názory poupravit?"
Lady Dunbridgeová nadzvedla obočí a zkoumavě si Jarroda prohlížela. Takže lordu Shepherdstonovi se nelíbila myšlenka, že by Sarah změnila názor a našla si někoho jiného za manžela. „Jistě, nechce, ale v životě nedostaneme vždy, po čem toužíme. Život je plný kompromisů, zklamání a změn životních postojů. Sarah tvrdí, že se raději stane kurtizánou, když nedosáhne svého. Já si však myslím, že až příliš protestuje a mám v úmyslu dohlédnout, aby se z ní stala žena někoho, kdo o ní nebude smýšlet jako o nějaké otravné mladší sestře." Sledovala Jarroda z úkrytu svých řas, chtěla posoudit jeho výraz.
„Nesmýšlím o ní jako o nějaké otravné mladší sestře," opravil ji Shepherdston. „Nesmýšlím o ní jinak, než o jako jedné mně známé mladé dámě." Jakmile ta slova pronesl, věděl Jarrod, že lady Dunbridgeové lhal. Dost na Sarah několik posledních hodin myslel, a rozhodně ne jako na celkem lhostejnou známou.
„Pak je ovšem dobré, že máte nechuť k sňatku jako lakovému, protože myslet na ni jako na známou, je mnohem horší, než na ni myslet s láskou." Lady Dunbridgeová svraštila v zamyšlení obočí. Ubohá Sarah! V markýzově srdci nebyla ani špetka romantiky a nevěděl to nejdůležitější o dvoření se dámě.
Začal protestovat, ale lady Dunbridgeová zvedla ruku, aby příval slov zastavila. „Nemusíte se namáhat s vysvětlováním," pravila s účastí. „S vašimi city nic nezmůžete, Sarah také ne. Což nám vše akorát ztěžuje, protože Sarah dala všanc svou pověst, když k vám šla na návštěvu. A potenciální nápadníci takové chování neschvalují. Kdyby se o tom jen slůvkem doslechla smetánka..."
„Mohu vás ujistit, že o Sařině návštěvě se ode mne nikdo nedozví."
„To budu vyžadovat," přislíbila lady Dunbridgeová. „Víte, že my se ani slůvkem nezmíníme. Džentlmeni — zejména potenciální nápadníci — se mohou rozčílit, když přijde na přetřes počestnost jejich nastávající." Přestala na chvíli mluvit a zvlhčila si ústa lokem čaje. „Bylo by to jinak, kdyby Sarah byla velká krasavice nebo měla bohaté věno. Nápadníci obvykle rádi přehlédnou drobné nedostatky ohledně dívčí ctnosti, když je nevěsta překrásná a bohatá. Podobně jako mnozí členové vyšší společnosti ochotně přehlížejí vaše nedostatky, protože jste krásný a bohatý markýz. Ale Sarah nic takového není."
„Já si myslím, že vaše neteř je velmi pohledná," řekl Jarrod.
„Vím, že vy ano." Lady Dunbridgeová předstírala, že nepochopila jeho kompliment. „Já také. Ale jen proto, že známe její vnitřní krásu. Většina lidí si všímá jen jejích zrzavých vlasů a pihovaté pokožky. Ve skutečnosti z ní však nikdy nebude velká krasavice. A pokud Sarah nevyvdá velké jmění, nebude nikdy bohatá."
„Madam, věřte mi, když říkám, že vaše neteř je už teď velmi krásná. Její rusé vlasy jsou nádhernou ozdobou a těch několik pih, které má na nose, je vcelku roztomilých." Zamračil se na lady Dunbridgeovou. Jak se ta žena mohla dívat na Sarah a nevidět, jak je krásná? „A co se týče vyvdání majetku, byl jsem srozuměn, že je zasnoubena s vaším synovcem lordem Dunbridgem."
„Slyšel jste nějakou fámu," oznámila. Neptala se.
„Ano."
„Kvůli tomu jste její nabídku odmítl?" zeptala se lady Dunbridgeová.
„Ne."
„Dobrá." Přikývla. „Kdybyste tedy byl tak laskav a sdělil mi, kde jste slyšel o Sařiných údajných zásnubách?"
„Slyšel jsem to z důvěryhodného zdroje, dá-li se to tak říci. Dnes ráno jsem byl na kávě a hovořil s lordem Dunbridgem."
„Pít kávu a povídat si s Reggiem musela být těžká zkouška," vyjádřila účast lady Dunbridgeová. „Chudáčku."
Jarrod elegantně pokrčil rameny. „Vlastně, on si dal kávu. Já jsem ho většinu času zkoušel přimět vzdát se prebendy v Helford Green."
„Povedlo se?"
Jarrod zavrtěl hlavou. „Nechtěl ani slyšet, že by se s ní měl rozloučit. Váš synovec zjevně slyší jen to, co slyšet chce."
Oči lady Dunbridgeové se rozšířily překvapením. „Potom tedy chápete naše dilema. Sarah není Reggieho snoubenkou. Kategoricky ho odmítla, já také." Obrátila oči v sloup. „Ne, že by se mne ptal, ale.."
„Je to přiměřeně atraktivní, bohatý vikomt," poznamenal Jarrod, „s domem na somersetském venkově a módní londýnskou adresou. Jsem si jistý, že existují dámy, které by se nadšeně staly příští lady Dunbridgeovou."
„Vím, že máte pravdu, lorde Shepherdstone, ale Sarah mezi ně nepatří." Probodla ho pohledem. „Setkal jste se s Reggiem. Chtěl byste snad, aby se oženil s mou neteří?"
Jarrod se ušklíbl. „V doporučení mi brání jeho módní vkus a pravdomluvnost. Mohla by však dopadnout mnohem hůř."
„Neodpověděl jste na otázku," upozornila jej lady Dunbridgeová.
Jarrod ji obdařil záhadným úsměvem. „Ne, neodpověděl."
„Proč ne?" Napila se čaje a kousla do sušenky.
„Myslím, že odpověď znáte," odvětil.
„Předpokládejme, že ji chci slyšet nahlas."
„Ne, lady Dunbridgeová, nepřeji si, aby se vaše neteř provdala za lháře, jenž se pyšní svým děsivým šatníkem. Také se mi nelíbí skutečnost, že si vynucuje její ruku, když ji vyhnal z domova."
„Jestli jste už něco o Reggiem Blanchardovi slyšel, tak určitě víte, že je typem muže, který trhá křídla motýlům jen tak pro zábavu. Pro dívku jako je Sarah by znamenal jistou smrt."
„Udělal jsem, co jsem mohl, milostivá paní," řekl Jarrod. „Mluvil jsem s ním o prebendě v Helford Green. Odmítá ji prodat nebo pronajmout za jakoukoli cenu. Přiznal se, že ho těší vlastnictví fary, protože díky tomu mi ve vesnici nepatří všechno. Využil jsem všech schopností, abych ho přiměl změnit názor. Dokonce jsem mu namluvil, že mám rozjednané odkoupení fary od církve."
„Opravdu?"
„Ještě ne. Ale budu žádat o slyšení v Lambethském paláci hned zítra ráno."
Lady Dunbridgeová přikývla. „Děkuji vám za snahu, lorde Shepherdstone. Nevím, jestli audience u arcibiskupa canterburského bude k něčemu dobrá, ale oceňuji vaši snahu ho přesvědčit."
„Nemusíte mi děkovat, lady Dunbridgeová," řekl. „Slíbil jsem Sarah, že si s Dunbridgem o prebendě promluvím, a slovo jsem dodržel. Pokud arcibiskup neschválí mou žádost, udělal jsem co se dalo."
„Ne, neudělal..."
Jarrod věděl, co se chystá říct a zvedl ruce, jako by ji chtěl zahnat. „Nemám zájem se oženit s kteroukoli ženou a učinit z ní svou markýzu."
„Nežádám, abyste si ji vzal," zaprotestovala lady Dunbridgeová a vytáhla svůj trumf. „Chci vás požádat o vyšlapání pěšiny, aby se s ní mohl oženit někdo jiný."
„Proč k tomu potřebujete mne?"
Lady Dunbridgeová znovu hlasitě vzdychla, jako by si zoufala nad Jarrodovými znalostmi nepsaných pravidel společnosti a smetánky. „Potřebuji, abyste něco provedl s Reggieho lhaním. Nikdo se nebude Sarah dvořit, když si budou myslet, že jsou s Reggiem zasnoubeni."
Jarrod se zamračil. „Uvědomujete si, že když budu po Londýně rozhlašovat pravý opak slov lorda Dunbridge, je to stejné, jako bych ho nazval lhářem?"
„On je lhář," tvrdila neústupně.
„Ano, je," souhlasil Jarrod, „jenže když to budu říkat na veřejnosti, může mne vyzvat na souboj, aby obhájil svou čest."
Lady Dunbridgeová stáhla rty: „Dokážete ho přemoci?"
„Ano."
„Pak není důvodu k obavám," pravila.
„Snad ne," odvětil. „Raději bych se však vyhnul duelu, ve kterém bych musel hájit čest svou nebo vaší neteře."
„Pochopitelně," souhlasila lady Dunbridgeová. „My bychom to také nechtěly. Zvlášť když má šanci — byť nepatrnou — že by vás mohl porazit. Smutek už držíme."
„A...?" Jarroda zajímalo, kam lady Dunbridgeová míří.
„Kolik si myslíte, že během našeho zdejšího pobytu obdržíme navštívenek?"
„Velmi málo."
„Pokud však mocný, respektovaný a všude známý markýz Shepherdston nedá do oběhu informaci, že posledním přáním zesnulého reverenda Eckersleye bylo, aby si jeho dcera našla vhodného manžela mezi příslušníky vyšší společnosti."
„To bylo jeho poslední přání?"
„Svým způsobem," uhýbala s odpovědí lady Dunbridgeová.
Jarrod na ni upřel zrak. „Svým způsobem?"
„Simon prohlásil, že si přeje, aby se šťastně provdala."
„To je hodně podobné."
„Takže rozhlásíte, že se snažíme dostát Šimonovu přání?"
„Ano, tu informaci rozšířím." Na chvíli zaváhal, poté se natáhl přes stůl a položil dlaň na její ruku. „Buďte si jistá, lady Dunbridgeová, že slovo dodržím. Využiji veškerého vlivu a zařídím, abyste se Sarah byly pozvány kamkoli, kde mladí muži budou hledat své budoucí manželky."
„Děkuji vám, lorde Shepherdstone." Lady Dunbridgeová vstala. „Věděla jsem, že se na vás můžeme plně spolehnout."
„Jsem rád, že mohu pomoci," zamumlal zdvořile, vstal a políbil jí ruku.
„Je tu ještě jedna taková drobnost," pronesla lady Dunbridgeová.
„Ano?" „Požadujeme se Sarah pozvánku na dnešní ples u lady Garrisonové..."
„Madam...," pronesl přes zaťaté zuby.
„A doprovod." Lady Dunbridgeová se na něj usmála. „Kdybychom šly po městě samy, jen by to potvrdilo Reggieho lži a ospravedlnilo jeho výmysly," řekla. „Když nás doprovodíte, bude účinek opačný."
„Lady Dunbridgeová, já —"
„O, děkuji, lorde Shepherdstone, věděla jsem, že mne pochopíte."
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Tyhle vdovy, pane, jsou ta nejperverznější stvorení 
na světě.
                                                        -joseph addison,   
                                                                1672-1719
Jarrod si nebyl úplně jistý, proč a jak, rozhodně však neměl pochyb, že se to stalo. Lady Dunbridgeová ho přelstila. Dokonale nad ním vyzrála žena, o které by si nikdy nepomyslel, že by něčeho takového byla schopna.
Jarrod vzdychl. Musel obdivovat způsob, jakým s ním lady Dunbridgeová jednala, každou situaci proměnila z nevýhody na výhodu, trpělivě s ním manévrovala, až s její pobídkou souhlasil. Byla to brilantní strategie. A účinkovala, neboť si ji vůbec neuvědomoval. Jarrod zavřel oči a zavrtěl hlavou. Měla by být velebena, že dokáže téměř nemožné.
Během jediné hodiny se z vlastního pána stal někým jenom o trochu důležitějším než pouhá vstupenka do exkluzivního světa smetánky, společníkem, který má shromažďovat pozvánky, chránit Sarah a její tetu před ničemy jako Reggie Blanchard a otevírat dveře do vyšší společnosti — a hlídat, aby zůstaly otevřené — navzdory skutečnosti, že dámy z Helford Green nosily smutek.
„Nevím, jak se jí to podařilo." Jarrod se podíval do svého zrcátka na holení a střetl se s komorníkovým pohledem. Líčil mu detaily setkání s lady Dunbridgeovou. „Jednu chvíli jsem ji neoblomně informoval, že jsem udělal vše, co se dalo, abych jim pomohl a v příští minutě jsem zjistil, že mě oblafla a dnes večer budu dělat doprovod jí a neteři na jeden ples."
„Ženy mají způsoby, jak toho dosáhnout, pane," vyjádřil Henderson účast. „Sám si též nejsem jistý, jak se jim to může podařit. Mám však podezření, že hodně dokáží jejich jazyky..."
Jarrod při Hendersonově popisu zasténal, protože zmínka o jazycích mu živě připomněla líbání se Sarah, jak plenil hlubiny jejích úst a řádně si je vychutnával.
„Upovídají nás k smrti," pokračoval Henderson ve výkladu své teorie. „Používají tolik slov v tolika významech, že nás unaví je poslouchat. A v okamžiku, kdy přestaneme naslouchat jednotlivým slovům, ukážou nám, zač je toho loket a převezmou opratě."
Jarrod pohlédl na komořího s nově nalezeným respektem. Henderson byl celý život ve službě a jeho pohled na povahy mužů a žen byl zvláštní. „Přesně tak se to nejspíš přihodilo," připustil Jarrod. „I když jsem si myslel, že pouslouchám pozorně každému slovu, je nyní zjevné, že jsem několik podstatných výrazů přeslechl."
„Vždycky se můžete omluvit," navrhl Henderson. „Řeknete, že už jste měl domluvenu jinou schůzku nebo něco velice naléhavého."
„Mohu," souhlasil Jarrod. „Ale neudělám to." Pohlédl na Hendersona. „Dal jsem lady Dunbridgeové své slovo a hodlám ho dodržet."
„Tak obešlete všechny příslušníky vyšší společnosti, kteří dychtí po vaší přítomnosti a požádejte je o osobní laskavost. Ať dámy přidají na všechny seznamy hostů, ve kterých se vyskytujete také vy, jako by dámy byly vaše příbuzné či hosty vaší domácnosti."
Jarrod přikývl. „To je skvělý způsob, jak zajistit, aby dámy dostaly pozvánky na všechny kýžené události sezóny, Hendersone. Přesto však budou požadovat doprovod, aby si udržely lorda Dunbridge od těla."
Henderson se zamračil. Viděl pozvánky na dnešní večírky. Znal ženy, které tyto bály pořádaly. „Mohu se optat, na který ples hodláte dámy doprovodit?"
„K lady Garrisonové."
„Lady Garrisonové, pane?" Henderson se ještě více zachmuřil. „Jste si jistý, že chcete jít zrovna na tento ples?"
„Nechci jít na žádný ples," odpověděl Jarrod. „Ale dámy by chtěly jít k lady Garrisonové."
„Musíte je tam vzít, pane?" zeptal se Henderson. Podal Jarrodovi ručník, aby se mohl utřít po holení. „Sotva stojíte na—" Henderson se zajíkl. „Vypadáte vyčerpaně."
„Budu v pořádku." Jarrod si vzal ručník, utřel z tváře zbytky pěny na holení a čúrek vody z hrudi. Odhodil ručník stranou. „Spal jsem."
Když v hotelu Ibbetson opustil lady Dunbridgeovou, vrátil se domů a hodinu probíral korespondenci. Napsal dopis biskupu Fultonovi, ve kterém nabízel štědré financování stavby nového přístavku katedrály v Bathu výměnou za přímluvu u církve, jež by pak Jarrodovi prodala prebendu a církevní půdu v Helford Green. Potom napsal arcibiskupovi canterburskému a požádal o audienci v Lambethském paláci, jakmile skončí ranní bohoslužby. Lady Garrisonové poslal vzkaz, ve kterém ji informoval, že se večer dostaví na ples a bude doprovázet lady Dunbridgeovou s neteří. Přečetl štos dopisů od Pomfreye ze Shepherdston Hall, poslal zakódovaný vzkaz Danielovi do sídla Sussexů, ve kterém mu oznamoval, že večer se bude konat setkání Svobodných mužů. Potom se Jarrod odebral do ložnice a několik hodin spal. Po probuzení si nechal připravit horkou lázeň, vykoupal se, oholil a začal se oblékat a připravovat na večer.
Společenství se mělo setkat za půl hodiny, aby udělali stručný přehled denních událostí. Jarrod se modlil, aby ranní absence vévody ze Sussexu byla pouhou výjimkou. Doufal, že si dělá zbytečné starosti a že se Sussex dostaví k Whiteům, aby podal zprávu o své misi.
„Zdaleka ne dost dlouho," řekl mu Henderson. „Pane, copak nemůžeme pověřit někoho jiného, kdo by dámy doprovodil? Jestli se dnes večer neukáže Jeho milost, musí člověka napadnout, že se přihodilo cosi neobvyklého a dle toho bude potřeba jednat. A jestliže taková situace nastane, budete logicky vy tím, kdo na sebe vezme příští misi."
„Koho navrhuješ, abychom pověřili doprovázením dam?"
„Navrhuji, abychom požádali lorda Mayhewa, který by šel místo vás."
Jarroda napadlo, že to je chytrý nápad. „Lord Rob je zcela důvěryhodný."
„A, jestli mohu, pane, podotknout, lord Rob má dámy velmi rád a mezi smetánkou se cítí jako doma," dodal Henderson.
„To je pravda," souhlasil Jarrod. Mohl se spolehnout, že lord Rob provede dámy Londýnem a navíc ho to potěší. A Jarrod bude moci přistoupit ke svým povinnostem ve Společenství, aniž by si musel dělat starosti o Sarah a její tetu. Lord Rob dokáže odradit jakoukoli nechtěnou pozornost, již by mohl dámám věnovat lord Dunbridge. Ano, rozhodl se Jarrod, Henderson má pravdu. Lord Rob byl skvělou volbou. „Dobrý nápad, Hendersone," řekl Jarrod uznale. „Požádám ho dnes večer u lady Garrisonové."
Henderson se zachmuřil. „Pane, podstatné bylo požádat lorda Mayhewa, aby doprovázel dámy a dělal jim společnost dnes večer u lady Garrisonové, abyste se vy tomu plesu vyhnul."
Jarrod se usmál. „Jsem si toho vědom, Hendersone. Avšak lady Dunbridgeová mě dnes večer čeká a já nemíním rušit slib v tuto pozdní hodinu." Věděl, že má Henderson pravdu. Věděl, že požádat lorda Roba, aby ho dnes večer nahradil, by bylo velmi jednoduché. Tuto možnost Jarrod nechtěl zvažovat, neboť někde hluboko uvnitř věděl, že se chce znovu setkat se Sarah. Těžce ho zklamalo, když se nepřipojila ke snídani. Ve skutečnosti si Jarrod předtím vůbec neuvědomil, jak moc se na Sarah těší, dokud nezjistil, že nepřijde. Jarrod se podíval do zrcadla a setkal se s Hendersonovým pohledem. „Je načase přijmout jednu z pozvánek lady Garrisonové. Naposledy, myslím."
Henderson zavrtěl nesouhlasně hlavou. „Nelíbí se mi, že tam jdete sám."
„Já to vím," řekl Jarrod. „A vážím si vaší starosti, ale dříve nebo později se tak muselo stát. Nemohl jsem se tomu vyhýbat věčně. Mimo to, sám nebudu. Budu doprovázet lady Dunbridgeovou s neteří." Usmál se na sluhu. „Připravil jsem hromádku pošty k odeslání, včetně oznámení, že přijímám pozvánku na ples lady Garrisonové. Jsou položené na tácu 11a psacím stole v mé pracovně. Zařiďte, prosím, aby byly ihned odeslány a pošlete vzkaz lordu Robovi. Požádejte ho, aby se setkal se mnou dnes večer u lady Garrisonové." Jarrod odstoupil od zrcadla a přetáhl si přes hlavu čistou smokingovou košili.
„Ano, pane." Henderson vytáhl ze zásuvky sekretáře pruh plátna a ovinul jej kolem Jarrodova límečku. Upravil nákrčník do malého motýlka a podal Jarrodovi černou vyšívanou vestu.
„Přišla nám odpověď z Lambethského paláce?" zeptal se Jarrod, zatímco si oblékal vestu a zapínal onyxové knoflíky. •
Henderson přikývl. „Jeho milost poslala kurýra, jenž nám vzkázal, že vaše žádost o audienci je schválena a máte se setkat zítra ráno v devět hodin. A Jeho milost dodává, že vás očekává při ranních bohoslužbách."
Jarrod zasténal.
„Je to nízká cena za příslib audience v tak krátké době," připomněl mu Henderson.
Jarrod se posadil do křesla, aby si mohl nazout boty, vstal a Henderson mu pomohl obléknout plášť. Poté popadl klobouk a rukavice z toaletního stolku. „Ano, to je," souhlasil Jarrod. „Ale takové ceny bych se raději vystříhal."
„Koho chleba jíš, toho píseň zpívej, pane," řekl Henderson. „Všechno má svou cenu."
Jarrod přikývl. „Nějaká další moudra?"
„Večírek u lady Garrisonové začíná přesně v devět hodin. Abyste stihl dojet do Richmondu včas, bude nutné vyzvednout dámy, které doprovázíte, nejpozději ve tři čtvrtě na osm," odpověděl Henderson. „Kočí s kočárem už čekají venku."
„Děkuji vám, dobrá vílo," poškádlil Jarrod Hendersona.
Henderson ani nemrknul a ani na chvíli nezaváhal. „Není zač, Popelko. A nezapomeňte se vrátit před posledním úderem půlnoci, jinak se vystavujete nebezpečí, že se proměníte v tuřín."
„Určitě máte na mysli tykev," zasmál se Jarrod. „Budu to riziko muset podstoupit, jelikož večírek skončí dlouho po půlnoci."
„Tykve, dýně, tuříny." Henderson pokrčil rameny. „Je v tom snad nějaký rozdíl? Zelenina jako zelenina a výsledek je stejný. Dutý markýz."
„To je váš způsob, jak mi říct, abych moc nenasával?" zeptal se Jarrod.
Henderson zavrtěl hlavou. „Vůbec ne, pane," odvětil. „Jsem člověk, který si pití vychutnává a nikdy bych si netroufal vám říci, abyste jeho konzumaci omezil." „Nemám celou noc," řekl Jarrod. „K věci, Hendersone."
„Myslím, že jsem už skončil, pane."
Jarrod tázavě pozdvihl obočí. „Vysvětlete mi to."
„Jelikož máte namířeno k lady Garrisonové, tak vám jen připomínám, abyste přišel včas domů a vyspal se. Zítra ráno budete muset být stále ve střehu, až se setkáte tváří v tvář arcibiskupovi."
Jarrod se Hendersonovi mírně poklonil a zamířil ven z místnosti. „Dle rozkazu, pane."
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                                                                      My jsme hoši    
 co se nebojí
                                 tam, kde dunění kanónu zní.
                                         — Oliver Goldsmith,
                                                          1728-1774
„Už někdo viděl Daniela nebo jste o něm něco zaslechli?" zeptal se Jarrod bez zbytečného úvodu, jakmile se Griff, Colin, Jonathan a Alex usadili na svých obvyklých místech v soukromé místnosti u Whiteů.
„Ani slůvko," odpověděl Griff.
„Celý den jsem nenápadně pátral," oznámil Alex, markýz courtlandský, věkem i služebně nejmladší člen Společenství. „Od včerejšího večera ho nikdo neviděl."
Jonathan přikývl. „Jako by se vypařil."
„Nemohl se vypařit, aniž by ho nikdo nezahlédl." Jarrod dopil kávu, položil šálek na kraj stolu a začal chodit po místnosti. „Někdo něco viděl."
Colin strčil nohu pod kožený otoman a odsunul jej Jarrodovi z cesty. Přistrčil otoman ke Griffovi a udělal tak víc prostoru Jarrodovi, jenž nyní mohl nerušeně ničit koberec chůzí. „Pravda," souhlasil Colin, „nicméně dosud jsme nenarazili na někoho, kdo by cokoli viděl."
„Dokonce jsem odpoledne navštívil ovdovělou vévodkyni v domě Sussexů," dodal Jonathan. „Také ho neviděla od včerejšího večera, což není neobvyklé, jelikož její pokoje jsou v jiném křídle."
„Vypadala znepokojeně?" Griff na pohovce přenesl váhu a opřel pravou nohu o otoman, jenž Colin odsunul Jarrodovi z cesty. Naklonil se a masíroval stehno, aby ulevil bolesti v řezné ráně po šavli, kterou utržil v bitvě u Fuentes de Oňoro. Přihodilo se to již před dvěma lety, ale rána dosud bolela, když dlouho stál nebo když tančil. Velkou část předešlého večera protančil s manželkou na plese u vévodkyně ze Sussexu.
„Ani trochu," sdělil jim Jonathan. „Nejvíc ji rozladilo, že se lady St. Germainová dostala na seznam hostů bez jejího vědomí."
„Proč nebyla lady St. Germainová na seznamu vévodkyniných hostů na prvním místě?" chtěl vědět Jarrod. Zrychlil chůzi. Rozzlobilo ho, že Daniel dokázal dostat markýzu ze St. Germaine na seznam pozvaných hostů, přesto opomenul přidat Colina s Gillian. „Kdy doplnil Sussex markýzino jméno do seznamu? Ostatně, proč do něj nenapsal také jména vikomta Granthama a vikomtesy?"
Griff opsal prstem ve vzduchu kruh a Jarrod se automaticky obrátil a začal kráčet opačným směrem. Takto se Griff snažil ušetřit Jarrodovi několik liber, protože Shepherdston měl nechvalně známý zvyk chodit u Whiteů po místnosti sem a tam a prošlapával znepokojivé množství koberců. Markýz dostával od klubu účet pokaždé, když bylo nutné koberec vyměnit.
„O Granthamovi a jeho vikomtese se nezmínila," řekl Jonathan. „Ale teta Lavinia se čílila kvůli lady St. Germaniové. Zjevně markýzu St. Germainovou nemá ráda natolik, že její jméno v každoročním seznamu hostů úmyslně vynechala."
Griff si s gestem, vyjadřujícím pocit marnosti, prohrábl vlasy. „To není dobré znamení do budoucna," zamumlal.
Miranda, lady St. Germainová, byla nejbližší přítelkyní jeho ženy a na jejich svatbě dělala Alysse družičku. Miranda často navštěvovala Griffa a Alyssu v jejich domě na Park Lane a na Abernathy Manor, což bylo venkovské sídlo v Northamptonshire. Griff navíc věděl, že Miranda usiluje o vévodu ze Sussexu.
„Třeba ne." Jonathan se zazubil. „Daniel očividně připisuje markýzino jméno na pozvánky a konečný seznam hostů každý rok. Domnívám se, že tento souboj vůlí mezi tetou Lavinií a Danielem je už tak vášnivý, že teta odmítá Danielovi sdělit, kdy bude pozvánky rozesílat a nenechává ho nahlédnout do konečného seznamu hostů. Včera večer služebnictvu přísně nakázala, aby Mirandu nevpouštěli do domu Sussexů, pokud nepůjde v doprovodu prince. Teta Lavinia zuřila, protože Mirandě se povedlo dostat přes komorníky a vrchního sluhu Weldona."
„To je ohavné!" prohlásil Courtland. „Lady St. Germainová nikdy neprovedla nic, co by vévodkyni ospravedlňovalo zakazovat jí vstup do domu."
„Kromě toho, že ji ohrožuje," řekl potichu Griff.
„Miranda ohrožovala tetu Lavinii?" Jonathan nedokázal zkrotit spokojený úsměv. „Dal bych jmění, abych to mohl vidět."
„Tak pořádně otevři oči, Barclayi," pravil Colin. „Dokud zůstane Miranda St. Germainová svobodná, bude hrozbou pro vévodkyni."
Jonathanovi se rozšířily oči i úsměv, když mu to došlo. „Myslel jsem, že Danielovo pobláznění Mirandou skončilo už před lety."
„Stejně jako všichni ostatní," řekl Jarrod. „Kromě Její milosti vévodkyně ze Sussexu..."
„Jež se obává ztráty vlivu na společnost a svého syna, když jí bude přiřknuta podřadnější role zámožné rozšafné a ovdovělé vévodkyně," dodal Colin.
„Ale její milost už je zámožnou ovdovělou vévodkyní," zdůraznil Courtland.
„Její postavení vládkyně domu Sussexů a všeho ostatního, co patří Sussexům, je v bezpečí, jen dokud bude mít syna svobodného," pravil potichu Griff.
„Ale teta Lavinia už roky dohazuje mladé dámy Danielovým směrem," upozornil Jonathan.
„Dohazovala Sussexovi mladé dámy," souhlasil Colin, „ale Sussex žádné z nich nevěnoval ani zbla pozornosti..."
„Až na Alyssu," dodal Griff, jenž jim všem připomněl, že ho Sussex málem připravil o manželku. Vévodkyně ze Sussexu a Alyssina matka, které byly nejlepšími přítelkyněmi, se domluvily na sňatku svých potomků. Griff s Alyssou však plán překazili, když si zvolili jeden druhého. „Ani v nejmenším bych nechtěl kritizovat vkus toho chlapíka."
„Bud spravedlivý," připomněl mu Jarrod. „Vždyť víš, že v Sussexově případě, kdy pronásledoval Alyssu, jsou polehčující okolnosti."
„Vím to teď," souhlasil Griff. „Ale tehdy jsem to nevěděl ani neuvědomoval." Nějaký čas mu zabralo překonat žárlivost vůči Sussexovi a odpustit mu, že chtěl z Alyssy učinit svou vévodkyni. Nakonec se to však Griffovi povedlo. Měl Sussexe opravdu rád jako člověka a přítele a kolegu ze Společenství svobodných mužů. Griff skutečně obdivoval, jakým způsobem nesl břemeno svého společenského postavení — postavení, do kterého se Daniel narodil a které bylo Griffovi vnuceno a na které si stále ještě musel zvykat.
„Barclayi, jsi jeho bratranec. Znáš Daniela déle než kterýkoli z nás. Tak nám pověz, kolik dalších dam kromě Griffovy vévodkyně ještě upoutalo Sussexovu pozornost a udrželo si ji déle než jednu nebo dvě noci?" zeptal se Jarrod.
„Jedna," odpověděl Jonathan.
„A ta dáma se jmenuje..." pobízel ho Colin.
„Miranda, markýza St. Germainová."
Jarrod se otočil na Griffina. „Viděl jsi Mirandu od toho včerejšího večírku?"
Griff se zamračil. „Ne. Alyssa požádala Mirandu a její matku, aby nás doprovodily, ale Miranda navrhla, že se potkáme v domě Sussexů, aby s námi mohli jet v kočáře lord a lady Tressinghamovi a moji rodiče."
„Tam jste Mirandu nebo její matku zahlédli?" zeptal se Colin.
Griff zavrtěl hlavou. „Ne."
„Byla tam," řekl Jonathan. „Protože teta Lavinia zuřila, že Daniel pozval Mirandu, která měla tu drzost a přišla někam, kam ji ona nepozvala."
Jarrod se zastavil. Setkal se s Colinovým pohledem a oba dva se podívali na Griffa. „Zmínila se Alyssa, že se Miranda chystá odjet z města?"
„Ne."
„Jsou spolu." Jarrod se usmál. „Ať už je důvod jakýkoli, Sussex a Miranda jsou spolu."
Colin zaváhal. „Možná."
Jarrod se podíval na Colina.
Colin se nenechal odradit. „Sussex je možná s Mirandou, ale stejně tak spolu vůbec nemusejí být."
„Nikdo neviděl ani jednoho z nich," trval na svém Jarrod.
„Nikdo, s kým jsme mluvili, neviděl ani jednoho z nich," uvedl jeho slova na pravou míru Colin. „Ale to neznamená, že odjeli do Skotska nebo že jsou spolu na jedné adrese."
„Grantham má pravdu," řekl Courtland. „Nemůžeme nic považovat za jisté. Musíme prostě dál hledat, dokud o Sussexovi něco nezjistíme."
Griff pohlédl na Jarroda. „Mají pravdu."
„Já vím," uznal Jarrod. „Ale rád bych si myslel, že Sussex s Mirandou jsou spolu." „Protože druhá možnost je, že Daniel má potíže," vyjádřil Colin jejich obavy. „Možná na to nechceme pomyslet, ale nebyli bychom důslední. Jsme součástí nebezpečného podniku a všichni dobře víme, že v Londýně jsou francouzští agenti..."
„... a jestli některý z nich měl podezření, že by Daniel mohl být zapleten do utajovaného pašování...," rozvíjel Jonathan Colinovy myšlenky.
„... byla by tlačenice na večírku u vévodkyně ze Sussexu skvělým místem pro nastražení pasti. V tom davu by si nikdo ničeho neobvyklého nevšiml," řekl Courtland. Oklepal se, když si uvědomil, jak nedávno jeden francouzský agent málem pronikl do Společenství.
„Doufal jsem, že dnes večer Sussex přijde a vysvětlí nám důvod své ranní absence. Informace, které jsme během dneška získali, znamenají, že večer budeme muset pátrat mezi smetánkou," řekl Jarrod.
„Dohodnuto," odvětili unisono všichni Svobodní muži.
„Naštěstí jsme se na to všichni oblékli," roztáhl Jarrod ruce, aby ukázal vlastní slavnostní večerní oblek, poté se poklonil jednotlivým členům Společenství. Všichni měli na sobě večerní oblek.
Courtland se ušklíbl. „Doprovázím matku do opery. Kam jdete vy?"
„K lady Clevelandové," odvětil Jonathan.
„Colin s Gillian a Alyssa se mnou jdeme ke švagrové na ples," řekl Griff.
„Také jdu na ples k lady Garrisonové," sdělil Jarrod.
Griff byl zjevně překvapený. „Opravdu?"
Jarrod přikývl.
„Švagrová bude jistě potěšena," řekl Griff. „Ale jsi si jistý, že tam vážně chceš jít?"
„Zcela určitě," odvětil Jarrod. „Pozvala mě. Myslím, že je načase pozvánku přijmout." „Všechny londýnské hostitelky tě zvou na své plesy," připomněl mu Griff. „Pokud to není v zájmu Společenství, nebo když se nejedná o jedno ze setkání u Alyssy, tak jen málokdy někam přijdeš."
„V případě lady Garrisonové udělám výjimku," odpověděl Jarrod.
„Velkou výjimku," řekl Griff. „A já bych chtěl vědět proč?"
Jarrod se usmál. „Řekněme, že přišel čas, abych si udělal u vévodkyně lepší jméno tím, že přijmu pozvánku na ples její sestry."
Colin obrátil oči v sloup a zavrtěl hlavou, když uslyšel Jarrodovu průhlednou výmluvu. „Řekněme, že to má možná cosi společného se sázkou, která byla dnes odpoledne zapsána do soupisu sázek." Třebaže se Colin sázel jen málokdy, a to pouze s nejbližšími přáteli, sledoval pravidelně soupisy sázek u Whiteů ráno a odpoledne, aby zjistil, jestli si na něco nevsadil jeho otec, který byl zarytým hazardním hráčem.
„Zatraceně!" zaklel Jarrod. „Jak vidím, se zápisem nemámil čas. Byl jsem s ním na kávě teprve dnes dopoledne."
„Do soupisu se dostala brzy odpoledne," sdělil mu Colin.
„Přidal se někdo další?"
„Jistě," odpověděl Colin. „Tak velká sázka musí přitáhnout něčí pozornost."
„Tvůj otec?" zeptal se Jarrod.
„Bohudík ne," odvětil Colin, dolil si kávu a napil se. „Ale je několik jiných, kteří si nemohou dovolit přijít o takovou částku."
„Kdo?" chtěl vědět Jarrod.
„Carville, Jackson, Munford a pár dalších."
„Pro nebo proti?"
„Ti, co jsem zmínil, sázejí na tebe," sdělil mu Colin. „Ostatní sázejí proti." „Já jsem se do soupisu poslední dobou nedíval," řekl Jonathan. „Takže nám řekni, kdo se o co vsadil?"
„Ano." Courtland se nemohl dočkat, až uslyší detaily. „Kdo co udělal?"
„Lord Dunbridge zapsal sázku, kterou uzavřeli s Jarrodem," odpověděl Colin.
Griff se zakabonil. Dunbridge nepatřil mezi jejich vrstevníky. A pokud věděl, Jarrod se s tím mužem téměř neznal. „Jaký druh sázky jsi uzavřel s hejskem jako je lord Dunbridge?"
„Sázku o tisíc liber," odpověděl Colin.
„U Jupitera!" zvolal Barclay.
„Musí jít o jasnou věc," dodal Courtland.
„Právě naopak, řekl bych," odvětil Colin. „Lord Dunbridge se vsadil o tisíc liber, že do konce sezóny se ožení s jistou mladou dámou."
„Alespoň byl tak slušný a neuvedl její jméno," řekl Jarrod.
„Hmm, ale uvedl," sdělil mu Colin. „Já jsem tak slušně vychovaný, že ji nejmenuji. Ale Dunbridge její jméno napsal, aby si ho každý mohl přečíst."
„Tomu se mi nechce věřit!" Jarroda rozlítilo takové nedodržení etikety. Při podobných sázkách se mohlo uvést jméno paní, vdovy nebo ženy pochybné pověsti, ale nikdy svobodné mladé dámy z dobré rodiny.
„Tak tomu věř," řekl Colin. „Je to tam černé na bílém." Vstal, došel ke zvonku a přivolal sluhu, kterého pověřil, aby přinesl uvedený soupis sázek.
Sluha se za chvíli vrátil. Colin předal soupis Jarrodovi.
Záznam obsahoval datum, čas a rok vložení sázky. Několik džentlmenů pod sázku nadrápalo svá jména, zapsali své vlastní sázky na výsledek. Byli mezi nimi také džentlmeni, o kterých se zmínil Colin, všichni tři si vsadili na Jarroda.
Jarrod přečetl zaznamenanou sázku nahlas: „Já, Reginald Blanchard, čtvrtý vikomt Dunbridge, zapisuji tuto sázku o jeden tisíc liber s Jarrodem, pátým markýzem Shepherdstonem: sázím se, že slečna Sarah Eckersleyová a já budeme na konci sezóny oddáni Jeho milostí arcibiskupem canterburským ve Westminsterském opatství. Lord Shepherdston se sází, že si slečnu Eckersleyovou na konci sezóny ani nikdy jindy nevezmu. Částka bude vyplacena, až bude znám výsledek." Jarrod dočetl záznam a prohrábl si vlasy. „Krucinál!"
„Co tě vůbec napadlo sázet se o tisíc liber na zamýšlenou svatbu lorda Dunbridge?" Griffa překvapila uvedená částka a Jarrodovo netypické chování.
„Znám onu mladou dámu, kterou by si rád chtěl vzít."
„A?" pobídl ho Griff.
„Eckersleyová." Colin zalupal klouby prstů na ruce. „Nejmenovala se tak ta mladá dáma, se kterou jsi tančil loni na plese u Esme Harralsonové? Tu noc, co jsem se seznámil s Gillian?"
Jarrod neodpověděl.
Colin se zamračil. „Jarrode?"
„Ano," procedil Jarrod mezi zuby. „A mohu vás ujistit, že Dunbridge svou sázku nevyhraje, protože nedopustím, aby se něco takového stalo."
„Ta mladá dáma je nějaká příbuzná nebo svěřenka?" zeptal se Courtland.
„Ne," odpověděl Jarrod, „ale také může být, neboť její teta mne požádala, abych od ní držel Dunbridge dostatečně daleko."
„Jak to hodláš zařídit?" zajímalo Jonathana.
„Doprovázím ji s tetou dnes večer k lady Garrisonové," řekl Jarrod.

                       Kapitola 17
                    Jeho jednání bylo správné, ale argumenty špatné.
                                                            — Oliver Goldsmith, 
                                                                                                  1728-1774
„Je tady." Sarah ustoupila od okna, kde sledovala prostor u předního vchodu a zašeptala tichou modlitbu díků za to, že mají výhled před hotel. Sehnula se pro malou příruční tašku, vějíř a pozvánku, které měla odložené na posteli.
Tištěné pozvánky jim nedlouho po obědě donesli do pokoje. Sarah s lady Eckersleyovou měly radost, že je dostaly, včetně soukromého vzkazu od hostitelky, která velebila jejich odvahu a odhodlání splnit poslední přání reverenda Eckersleye.
Sarah nevěděla, jak je ten vzkaz důležitý, dokud jí teta Ktta rozvážně nevysvětlila, že jim lord Shepherdston otevřel dveře do vyšší společnosti, kam je nikdo nezval, jelikož nosily smutek, když oznámil lady Garrisonové, že Sařina přítomnost na večírcích je na příkaz umírajícího otce. Měly jen několik málo hodin, aby se stihly na bál připravit, což mělo své klady i zápory. Neměly čas dělat si starosti, co si na sebe vezmou nebo jakého se jim dostane přivítání.
„Pospěšte si, tetičko Etto," pobízela ji Sarah. „Jays si potrpí na dochvilnost."
„Opravdu?" Lady Dunbridgeová pozvedla obočí.
Sarah vrazila tetě do dlaní pozvánku a vějíř a přikývla.
„Tak toho jsem si vskutku nevšimla," prohlásila lady Dunbridgeová. „U snídaně mě nechal čekat deset minut. Myslím, že bude spravedlivé, když mu tu laskavost oplatím."
„Tetičko Etto..."
„Jen ať si počká, Sarah," řekla lady Dunbridgeová. „Člověku to prospěje. Lidi by neustále někam spěchali. Pospíchají sem a tam. Posedlí cestovní horečkou." Mávla rukama. „Nikdy jsem nepoznala muže, který by věděl, jak naložit s časem." „Ale-"
„Ať čeká. Alespoň mu to připomene, že není neomezeným pánem a bude mít nač se těšit." Lady Dunbridgeová se natáhla a uhladila Sarah neposlušný pramen vlasů. „A navíc ty nebudeš vypadáš, že tolik dychtíš po jeho společnosti."
Sarah se zamračila. „Přijdeme pozdě k lady Garrisonové."
Lady Dunbridgeová zavrtěla hlavou. „Nepřijdeme pozdě. Kdybychom se opozdily, vůbec by to nevadilo, pokud se na tebe vyplatí čekat." Usmála se na neteř, potom Sarah otočila, aby mohla vidět její odraz v zrcadle. „A my jsme zajistily, abys za to čekání stála."
Jarrod přijel k hotelu Ibbetson o půl osmé večer. Než se dámy z Helford Green objevily ve vestibulu, nechaly ho plných deset minut čekat.
„Dobrý večer, lorde Shepherdstone."
Jarrod přestal nervózně přecházet sem a tam a otočil se, aby je uvítal. „Dobrý večer, slečno Eckersleyová, lady Dunbridgeová."
Nejdříve si všiml Sařiných vlasů. Její husté, vlnité vlasy byly uvázány do volného drdolu na temeni, kde je držela pohromadě spona potažená černým sametem. Přibližně tucet loken jí volně viselo z drdolu a rafinovaně se vlnilo podél krku. Účes byl jednoduchý a elegantní a moc jí slušel.
Jarrodovy hnědé oči ztmavly. Rád by si ji více prohlédl, ale od ramenou po střevíce byla zahalena v černém. Černé rukavice. Černé punčochy. Černé střevíce. Večerní pláštěnka z černého sametu. Ta samá, co v ní přišla minulou noc do jeho domu.
„Měli bychom si pospíšit, jestli nechceme přijet pozdě," připomněla mu Sarah, nadzvedla sukni a vydala se ke dveřím.
„Jsi nádherná." Jarrod řekl první věc, co mu přišla na jazyk a uvědomil si, že je to absolutní pravda.
„Jak to můžeš říct?" zeptala se Sarah. „Ještě jsi neviděl mé šaty."
Jarrod si náhle uvědomil stísněný pocit, snažil se nepředstavovat si, co by mohla mít Sarah oblečené pod pláštěnkou.
„Nemusím vidět tvé šaty, abych věděl, že je to ten nejkrásnější oděv a že v nich vypadáš nádherně," odpověděl chrapotem, který jen stěží připomínal jeho hlas.
Sarah při tom zvuku běhal mráz po zádech. „Jste tak milý, lorde Shepherdstone." Pohlédla na něj zpoza úkrytu svých řas a obdařila ho zářivým úsměvem.
„Nejsem ani trochu milý," řekl Jarrod. „Jenom říkám pravdu."
„V tom případě si cením tvé upřímnosti," řekla Sarah. „A nemusíš se strachovat. Mám pod pláštěnkou vskutku řádné večerní šaty."
Četla mu myšlenky. „To rád slyším," odpověděl.
„Myslela jsem si to," uchichtla se Sarah. „Mohu říct, že ve večerních šatech ti to také sluší?"
Nebylo pochyb, že mocná přitažlivost již vykonávala své. Vzduch kolem nich doslova jiskřil elektrickými výboji.
„Určitě můžeš." Naklonil se tak blízko, až ucítil svůdný m van voňavky, kterou si Sarah opláchla vlasy. Citrus s růží a s náznakem vanilky.
„Víc se mi líbilo, cos měl na sobě včera v noci," řekla Sarah potichu. „Ale jsi téměř stejně krásný, i když jsi celý oblečený."
Jarrod ztěžka polkl. „Včera jsem měl na sobě věci, které nosím pouze doma, přesto ti děkuji za kompliment."
„Není zač, Jaysi," řekla Sarah. „To je ale náhoda! Včera jsem totiž také na sobě měla šaty, které nosívám po večerech doma. Doufám tedy, že budu mít možnost s tebou doma strávit další klidný večer. A že budu mít to potěšení vidět tě znovu stejně oblečeného."
Ať se propadne, jestli se ho znovu nepokouší svést tím zastřeným hlasem a výrazem v očích. Jarrodovo tělo se v odpověď napnulo a bezuzdná představivost se rozjela na plné obrátky. Začal uvažovat nad Sářinou definicí vskutku řádných večerních šatů.
Lady Dunbridgeová si odkašlala. „Omlouvám se, že vás vyrušuji, drahouškové. Ale vy jste nám zajistil pozvání na ples k lady Garrisonové, lorde Shepherdstone. Byla by ode mne nedbalost, kdybych jako garde nedohlédla, abychom se na večírku alespoň neobjevili." Popleskala Jarroda na paži. „Richmond je daleko, a pokud jde o mne, ráda bych se vyhnula velkému provozu."
Jarrod zmateně zamrkal a pak sebou trhnul, jako by ho opařila. „Lady Dunbridgeová."
„Jistě, lorde Shepherdstone," protáhla povýšeným tónem lady Dunbridgeová. „Moje jméno jste si zapamatoval. Pamatujete si také, že vás doprovázím na ples k lady Garrisonové?"
„Ano, madam," přikývl Jarrod.
„Tak tedy navrhuji, abychom opustili hotel a nastoupili do vašeho překrásného kočáru, abychom se mohli vydat na cestu," odvětila lady Dunbridgeová, vzala si večerní šál a vějíř a vykročila hotelovým vchodem na štěrkovou cestu, kde čekal Shepherdstonův kočár.
„Nepůjdeme?" zeptal se Jarrod a nabídl Sarah rámě.
Sarah se chopila Jarroda za loket a následovali tetu ven ze dveří.
Jarrod pomohl dámám do pohodlné drožky, nastoupil i posadil se. Etiketa vyžadovala, aby muž, pokud jede v kočáru s ženami, seděl zády ke kočímu a díval se na zadní stěnu povozu. Tento zasedací pořádek měl zajistit, aby ženy — zejména svobodné — nebyly natlačeny na muže, a byl prevencí před mořskou nemocí, kterou by mohly dostat z kymácení vozu. Nicméně nebránil mužům, aby se dosyta nevynadívali na dámy, které sedí naproti, ani aby z onoho výhledu neměli potěšení.
Jarrod se soustředil na místo nad Sářinou hlavou a předstíral, že její přítomnost nevnímá. Přitom se plně snažil držet tělo pod kontrolou, zatímco v něm svůdná vůně citrusů a růží vyvolávala smyslné obrazy vany a sametové, mokré pokožky.
„Opomenuly jsme vám poděkovat za obstarání pozvánek na dnešní večírek," promluvila nakonec lady Dunbridgeová. Doufala, že trochu rozptýlí napětí, které ve voze panovalo.
„Lady Garrisonová byla ráda, že může rozšířit seznam hostů," řekl Jarrod. „Vás vynechala, protože ví, že truchlíte za reverenda Eckersleye. Jakmile jsem jí vysvětlil, že jeho posledním přáním bylo, aby se Sarah účastnila sezónních událostí, bylo pro lady Garrisonovou velikým potěšením vás pozvat."
„Přesto vám děkuji, že jste to umožnil," pravila lady Dunbridgeová. „Chceme totiž, aby Sarah měla co možná nejvíc příležitostí upoutat pozornost nějakého mladého nápadníka."
Jarrod pohlédl na Sarah. „Nevím, jak by se mohlo stát, že by něčí pozornost neupoutala."
„Úplně s vámi souhlasím," řekla mu lady Dunbridgeová.
Nejde ani tak o upoutání pozornosti potenciálního nápadníka, jako spíš o oddělení zrna od plev." Usmála se na Jarroda. „Nejezdím do města tak často jako kdysi a nemám seznam lovců věna, hazardních hráčů, pijanů, sukničkářů a různých budižkničemů, kterým bychom se rády vyhnuly. Doufám, že se v tomto ohledu můžeme spolehnout na vás, stejně jako v případě Reggieho Blancharda."
„Na to se můžete spolehnout," odvětil. „Nenechám vás na holičkách."
„Díkybohu," oddechla si lady Dunbridgeová. „Musím přiznat, že jsem měla hrůzu z té zodpovědnosti kolem výběru vhodného manžela pro mou neteř. Byť bych se snažila sebevíc, myslím, že odhadnout charakter jen z chvilkové známosti by se mi nepodařilo..."
Sarah vzhlédla a podívala se Jarrodovi do očí. „Předpokládám, že je to důsledek dlouholetého naslouchání Matouše 7,1 z úst mého tatínka." Odmlčela se a čekala, že Jarrod bude recitovat. Když se nic nedělo, dodala: „No tak, lorde Shepherdstone, vím, že vás otec učil o Písmu svatém."
„Proboha, Sarah, je to už dvacet let. Nepamatuji si každou řádku z Bible."
„Proboha, to bys měl, Jaysi." Při této hře se slovíčky se na něj samolibě usmála. „Já si je pamatuji."
„Matouš 7,1." Jarrod tápavě hledal slova z Bible, která by se tématicky hodila k dané situaci. „,A tak po ovoci jejich poznáte je.'"
„To je Matouš 7,20," řekla. „Matouš 7,1 je 'Nesuďte, abyste nebyli souzeni.'" Roztáhla ruce dlaněmi nahoru. „Také jako tetička Etta neumím vůbec posoudit povahy."
Jarrod očekával, že mu Sarah poblahopřeje, až se mu povede úryvek z Bible vydolovat ze vzpomínek na dětství, což se nestalo a jeho to podivně zklamalo. „Já bych netvrdil, že neumíš posoudit povahy," řekl a navázal na započatou konverzaci. „Víš dost na to, aby ses nechtěla provdat za Reggieho Blancharda, přestože je bohatý a má šlechtický původ."
„To je pravda," odpověděla Sarah. „Ale jen proto, že jsem měla možnost být s lordem Dunbridgem dostatečnou dobu, abych mohla odhalit jeho skutečnou povahu." Pohlédla na něj skrz husté řasy. „Matouš 7,20."
Nafoukl se pýchou jako páv, ale pouze na krátkou chvíli.
„Nemám skúsenosti s žádnými muži. Kromě tebe."
Jarrod se na sedačce zavrtěl. „Tak by to mělo být, slečno Eckersleyová," řekl. „Jste svobodná dáma. Měla byste být nezkušená."
„Ano," řekla Sarah poněkud nevrle, „pokud si starosta nebo lord Dunbridge neprosadí svou, zajistí mi má nezkušenost nedobrovolnou účast na svatbě lorda Dunbridge."
„Nikdo tě nepřinutí provdat se za Dunbridge," řekl jí Jarrod.
„Skutečně?" Sarah se předklonila.
Jarrod přikývl. „Na to osobně dohlédnu."
„Jak?" Sarah zadržela dech.
„Najdu někoho jiného, kdo se s tebou ožení."
Sarah vydechla a snažila se ze všech sil skrýt zklamání, zatímco se dívala na Jarroda. „Předpokládám, že tak by to mělo být, lorde Shepherdstone," vrátila mu potichu jeho vlastní slova. „Učinila jsem vše, co bych mohla..."
Jarrod se zamračil.
„Zbytek je na tobě."
„Sarah..." Proč se tak dychtivě snažil slíbit něco, nad čím nemá vůbec žádnou moc? Nebyl jejím zákonným opatrovníkem. Nebyl její příbuzný. Nemohl ji donutit provdat se za muže, kterého vybere, ani zabránit, aby si vzala někoho, koho nevybral. Jarrod mohl udělat jedinou věc — oženit se s ní sám, na to však nebyl připraven. Jarrod stiskl rty a soustředil se na malé okénko v zadní části kočáru.
Sarah se kousla do spodního rtu, rychle otočila hlavu  a podívala se ven bočním okénkem. Snažila se zahnat slzy a rostoucí pocit úzkosti, že se jí Jarrod snaží rychle zbavit.
  * **
Od hotelu Ibbetson do skvostného sídla Garrisonových v Richmondu to bylo vzdušnou čarou jen několik mil, ale dopravní zácpa vozů mířících z Mayfair na bál u lady Garrisonové a řada kočárů jedoucích na Mayfair a do města na operu nebo do Vauxhall Gardens cestu značné zpomalila.
Nálada v kočáře klesla na bod mrazu a Jarrod usoudil, že by bylo mnohem rychlejší a mnohem méně mučivé, když půjde pěšky. Zrovna se chystal nařídit kočímu ať zastaví, aby mohl vystoupit, když jízda milosrdně skončila. Jarrod vydechl úlevou a připravil se vystoupit dříve, než kočár dojede k okraji silnice a zastaví. Myslel si, že Sařino svádění ho trýznilo, ale její mlčení bylo mnohem horší. Měl raději odrzlou a pobuřující Sarah než tu, která se kousla do spodního rtu a mrkáním zaháněla slzy. Nelíbilo se mu vidět ji, jak se trápí, obzvlášť když věděl, že příčinou jejího trápení je on.
Jarrod počkal, dokud kočí nepřistavil schůdky, potom pomohl vystoupit Sarah a následně lady Dunbridgeové.
„Jdeme?" Jarrod nabídl rámě lady Dunbridgeové.
Zavrtěla hlavou. „Postarejte se o Sarah. Půjdu za vámi."
Jarrod učinil, jak žádala a zdráhavé nabídl Sarah rámě.
Dlaní v rukavici se chytila jeho paže a nechala se vést po schodišti do domu. Lady Dunbridgeová šla hned za nimi.
Vrchního sluhu Garrisonových potkali na vrcholu schodiště.
Jarrod mu podal zdobenou pozvánku a naklonil se dostatečně blízko, aby sluha zachytil jejich jména.
„Lord Shepherdston, lady Dunbridgeová a slečna Eckersleyová," oznámil majordomus.
Vešli dovnitř.
Sarah se k Jarrodovi otočila zády a rozepnula si pláštěnku. Shodila oděv z ramenou a podala jej služebné, zatímco Jarrod odložil klobouk a plášť u komorníka.
Otočil se na Sarah a zůstal stát jako přimražený.
Její vskutku řádné večerní šaty byly ušity ze žlutohnědého hedvábí a lemovány černým sametem. Pableskovaly, když se pohnula, a padly jí jako ulité. Obepínaly její tělo i zvýrazňovaly poprsí. Střih šatů byl elegantní a prostý. A když se Jarrod pokusil soustředit na něco jiného než na sametem orámovaný výstřih, uvědomil si, že vzhled šatů odpovídal potřebnému účelu. Byly navrženy jako jednoduchý a prostý nástroj na mučení mužů.
Široký výstřih byl ještě skromný v porovnání s jinými, které zahlédl. Zakrýval nejdůležitější místa, ale nebyl dost zdrženlivý, aby si Jarrod mohl zachovat klid mysli. Stuha z černého sametu, která jej lemovala, se dožadovala pozornosti, rámovala Sařin výstřih, aby ho každý mohl obdivovat. Skutečnost, že neměla žádné jiné šperky než pár malých hranatých náušnic z černého onyxu, umožňovala nerušený pohled na sametovou pleť.
Bylo téměř nemožné, aby se Jarrod při pohledu na ni nekochal svůdnou rýhou mezi ňadry. Každý stejně vysoký nebo vyšší muž by těžil z výhodné pozice, odkud bylo možno přehlédnout vše s výjimkou samotných bradavek. Naštěstí ve společnosti byla jen hrstka mužů, kteří by měli podobný nebo lepší tělesný vzrůst než markýz Shepherdston. Jarrod sledoval nabídku a zadržel dech při vzpomínce na pocit v dlani, když sahal na Sařina ňadra a cítil, jak jsou měkká a jak mu pod palcem tuhla bradavka.
„Líbí se ti?" zeptala se Sarah.
Zakabonil se na ni. „Myslím, že jsi říkala, že budeš mít vskutku řádné večerní šaty." Zatraceně! Nesnášel ten pocit! Co se mu stalo? A co se stalo jí? A kdy se to stalo?
Toto byla Sarah. Sarah se sukovitými koleny, jasně ohnivě zrzavými vlasy, pihami a plochým hrudníkem. Sladká, nevinná Sarah, která ho nikdy předtím neuváděla v pokušení. Ani ho nepostavila před takové morální dilema.
„Jsou vhodné," zaprotestovala.
Posměšně si odfrknul. „Mohly by být vhodné, kdybys k nim měla šál, šátek nebo fiší." Znovu si ji prohlédl. Zajímalo ho, jakým způsobem drží živůtek na hrotech jejího poprsí a zakrývá je, přestože se Sařina hrud dýcháním zvedá a klesá. „Ale takto nejsou vhodné."
„Fiší jsou beznadějně staromódni." Sarah se rozhlédla. „Žádná z okolních dam je nemá a můj výstřih neodhaluje tolik, co jiné výstřihy." Kývla hlavou směrem k mladé dámě ve světle zeleném, potom k mladé dámě v modrém a jiné ve stříbrných šatech. „Jako její. Nebo její."
„Mám dobrý výhled," zahučel.
Sarah se zamračila, pohlédla dolů a uvědomila si, že měl pravdu. Nikdy ji nenapadlo, že by muž vysoký jako Jarrod mohl vidět z její postavy víc, než kolik zamýšlela. Pokrčila rameny. „Neuvědomila jsem si..."
„Ne!" zasyčel Jarrod přes zaťaté zuby a bojoval s téměř prvotním nutkáním zatahat za živůtek. Jen nemohl říci, co chtěl víc. Vytáhnout ho nahoru nebo úplně stáhnout?
„Cože?"
„Nedělej to," zasyčel víc nahlas.
„Co nemám dělat?"
„Nekrč rameny," řekl a sledoval její živůtek. Studoval jeho konstrukci stejně jako když technik studuje konstrukci mostu. „Neohýbej se v pase. Nezvedej ruce. A nesedej si vedle džentlmenů, co jsou vyšší než ty. Ani netanči..."
„Nebuď směšný, Jaysi."
„Směšný? Já?" Jarrod se na ni podíval. „To ty máš na sobě hedvábný hadřík, který téměř odhaluje poprsí v celé jeho kráse. Nechápu, jak se může takto udržet na místě," řekl jí. Ale byla to lež. Věděl moc dobře, jak živůtek drží. Věděl také, že kdyby se v místnosti oteplilo, mohlo by se Sarah přihodit, že by se před celou společností odhalila. Jen nebesa tušila, jaktože zůstal na místě tak dlouho. „Kruci, Sarah! Noční košile, co jsi měla včera na sobě, odhalovala méně! A to byla mokrá."
Sarah zalapala po dechu. „Jaysi, jsou zde lidi! Někdo by tě mohl zaslechnout!"
„Už se stalo," poznamenala suše lady Dunbridgeová. „Naštěstí jsem já ten někdo." Probodla Jarroda pohledem. „A vy, pane, jste mne u snídaně ujišťoval, že Sarah měla celou dobu na sobě svůj cestovní plášť."
„Měla," odpověděl rychle Jarrod. „Kromě jedné krátké chvilky."
Lady Dunbridgeová povytáhla obočí. „Dost dlouhá chvíle na to, abyste zjistil, že má mokrou noční košili..."
Bylo nemožné, aby si nevšiml, že má mokrou noční košili, když jí měl plné dlaně a klestil si cestu k nahému zadečku, za který si k sobě Sarah přitáhl. Ale toto lady Dunbridgeová nepotřebovala vědět, proto si Jarrod ponechal informaci pro sebe. „Poměrně hustě pršelo, když ke mně přijela. Ohřívala se u krbu a z oblečení jí stoupala pára. Jelikož samet není nepropustný, bylo mi jasné, že ať už má pod pláštěnkou cokoli, bude to také mokré."
„Pěkná léčba," řekla lady Dunbridgeová. „Všechno to jsou žvásty a nesmysly, ale chválím vás, že jste schopný zaměstnat mozek a máte pohotovou odpověď." Usmála se na Jarroda. „Jiní muži k přemýšlení používají jinou část těla."
Jarrodovi klesla brada, když zaslechl nestydatou odpověď lady Dunbridgeové.
„Vy jste však právě dokázal, že nejste jako většina mužů. Nu, lorde Shepherdstone, nedívejte se tak překvapeně. Jste světák a zdaleka ne nevinný a já jsem třiačtyřicetiletá žena, která byla deset let provdaná za muže, jenž přemýšlel jen tou jednou částí těla. Je nám jasné, o co tu jde a co je zde v sázce. Nyní," řekla a využila Jarrodova neustávajícího mlčení, „pozdravte naše hostitele a vyzvěte Sarah k tanci."
Jarrod zavrtěl hlavou. „Myslím si, že by v těch šatech neměla tančit."
Lady Dunbridgeová se zevnitř kousla do tváře, aby se nezačala smát paličatému výrazu jeho tváře. „Lorde Shepherdstone, účel naší návštěvy je předvést Sarah případným nápadníkům. K tomu jsou její šaty více než vhodné."
Zamračil se, až se mu obočí spojilo v jedno. „Za tím účelem jsou až příliš dobré."
„Podle tvého názoru," odpověděla ironicky Sarah.
„Ano," odvětil. „Dle mého názoru. A protože jsem muž a někdo mne může považovat za vhodného nápadníka, je můj názor opodstatněný."
„To samosebou je," ujistila ho lady Dunbridgeová.
„Přišla jsem si zatančit," řekla mu Sarah. „A přesně to mám v úmyslu."
Jarrod se podíval na její krásně odhalené vnady rozhodl se. „V těchto šatech můžeš dnes večer tancovat jedině se mnou."
„Děkuji za žádost o tanec, lorde Shepherdstone," odvětila s převahou Sarah. Vzala ho za ruku a odvedla na taneční parket. „Bude mi potěšením."
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„Dobrá práce."
„Také si myslím," odpověděla potichu lady Dunbridgeová muži, který stál za ní a mluvil přes pravé rameno. „Umí se sebou zacházet, jsem na ni velmi pyšná."
„Já jsem mluvil o vás."
„Och." Nic jiného ji nenapadlo říci, protože jeho přítomnost a zvuk hlasu u ní vyvolávaly příjemné mrazení v zádech.
Položil jí ruce na ramena. „Dostal jsem váš vzkaz, Henrietto."
Zavřela oči a vychutnávala si dotyk jeho dlaní. „Nevěděla jsem, že přijdete."
„Proč bych neměl přijít?" zeptal se. „Když jsem roky čekal, až pro mě pošlete. Proč jste to už neudělala?"
Lady Dunbridgeová se otočila a podívala se na muže, do kterého byla kdysi hluboce zamilovaná. Neviděla ho téměř deset let, přesto se vůbec nezměnil. Och, měl pár vrásek v koutcích úst, síť pěkných rýh kolem modrých očí a lehce prošedivělé skráně, ale jinak byl stejně krásný jako před dvaceti lety. Stále to byl muž, kterého milovala. „Chtěla jsem," odpověděla. „Mnohokrát. Nechtěla jsem škemrat, abyste za mnou přišel v každém dopise, který jsem vám napsala."
„Vy jste mi psala?" Bylo to pro něj překvapení, jelikož jediný dopis, který od ní dostal, byl ten z dnešního rána, ve kterém ho žádala o pomoc. „Po smrti vašeho manžela?"
„I předtím," pravila šeptem. „Věděla jsem, že je to špatné. Oba jsme byli zadaní, ale i tak jsem vám psala. Vylévala jsem si srdce a duši. Ale nikdy jste na mé dopisy neodpověděl, takže jsem je nakonec přestala posílat." Nepřestala je psát, ale už je neodesílala. „Myslela jsem, že jste na mne zapomněl nebo jste se dali dohromady s vaší ženou. Než jsem se vzpamatovala, přešel jeden rok do druhého a uplynulo celých dvacet let."
„Nebylo možné dát se znovu dohromady, Henrietto," odpověděl. „Moje žena o to nestála." Lord Mayhew ji hladil po ramenou a pažích.
Lady Dunbridgeová se pod jeho dotekem zachvěla, když jí smysly připomněly něžné hlazení milencových dlaní. „To je mi líto," řekla. „Doufala jsem, že se vám podaří přesvědčit ji, aby si vše znovu promyslela..."
Lordu Mayhewovi se podařilo usmát. „Nechtěl jsem, aby si něco znovu promýšlela," řekl. „Ne poté, co jsem vás potkal."
Lady Dunbridgeová na něj pohlédla. „Ale..." Celé roky se pokoušela na něj zapomenout, roky se modlila za odpuštění, že milovala ženatého muže — zejména v období, kdy ona zůstala provdaná, ale manžel se jí odcizil. Dalších devatenáct let, jež prožila na faře v Helford Green s neteří a švagrem, si Henrietta Dunbridgeová vzpomněla na lorda Mayhewa v každé modlitbě. Modlitba se nikdy nezměnila. „Modlila jsem se za vás," svěřila se mu. „Modlila jsem se za nás oba."
„Za co jste se modlila, Henrietto?"
„Modlila jsem se, abychom oba ještě jednou poznali, co je to láska."
Lord Mayhew ji sledoval. „Vaše modlitby byly vyslyšeny, Henrietto," zašeptal. „Když pohlédnu do vašich očí, vím, že jsem milován. Že jsem byl milován velmi, velmi dlouho."
„Ach, Roberte..." Lady Dunbridgeová bojovala s přívalem slz.
„Podívejte se mi do očí," řekl jí, „a uvidíte lásku, kterou k vám cítím. Je tam už od počátku." Chtěla něco říct, ale přiložil ukazováček k jejím ústům a něžně obkresloval obrys jejího spodního rtu. „Před dvaceti lety jsem vás uviděl a hned jsem věděl, co je to láska."
„Co se přihodilo?" zeptala se. „Pokud se navzájem tolik milujeme, proč jsme nebyli spolu? Proč jste mi neodpovídal na dopisy?"
„Nikdy jsem žádný nedostal," řekl krátce. „A jsem si celkem jistý, že vy jste nikdy nedostala dopisy ode mne."
Lady Dunbridgeová se zamračila. „Vy jste mi psal?" zeptala se a znělo to jako ozvěna jeho dřívějšího dotazu.
„Téměř každý den poté, co jste opustila Londýn a vrátila se do Somersetu," řekl jí lord Mayhew. „Ale dopisy se mi vrátily neotevřené."
Henriettě se rozšířily oči, když jí začalo svítat. „Calvin?" Dům v Somersetu byl letním venkovským sídlem Dunbridgeů. Patřil rodině po generace, veškeré služebnictvo bylo loajální a přebíralo a třídilo korespondenci.
Lord Mayhew zavrtěl hlavou. „S největší pravděpodobností jeho sluha nebo tajemník." Povzdychl si. „Měl jsem na obálku napsat jméno manželky místo svého vlastního, takže by byla větší šance, že se mi nevrátí zpět. Ale vůbec mě nenapadlo, že by váš manžel mohl mít nějaké námitky..." Pokrčil rameny. „Inu, měl jsem to vědět lépe. Džentlmeni si s manželkami jiných džentlmenů nedopisují bez dovolení. Lord Dunbridge to zjevně nedovolil."
„Proč?" zeptala se spíš pro sebe. „Mě nechtěl. Žil v Londýně s milenkou."
„Ale byla jste Caesarova žena," řekl téměř šeptem lord Mayhew.
„A Caesarova žena nesmí vzbudit podezření," pronesla lady Dunbridgeová hořce.
„Nevzdal jsem se," pokračoval lord Mayhew. „Zkoušel jsem to znovu, když jsem zjistil, že jste v Helford Green a staráte se o rodinu vaší sestry." Usmál se na ni. „Vzbuzujete silnou oddanost v mužích, kteří se o vás zajímají, Henrietto."
Lady Dunbridgeová zavřela oči a představila si švagrův obličej. „U něj ne."
„U něj také," odpověděl lord Mayhew. „Dopisy, které jsem vám posílal na faru v Helford Green se vrátily otevřené spolu se vzkazem, který mne varoval před spácháním hříchu — zejména cizoložství."
„My jsme nikdy...," začala..
„Písemné cizoložství," upřesnil. „Pokud chcete lepší výraz. Přestože jsme nikdy nedosáhli našeho cizoložného spojení, spáchali jsme cizoložství v našich srdcích, neboť naše dopisy byly plné vášně, kterou jsme navzájem cítili. A reverend Eckersley mne varoval, protože když jsem vám psal a chtěl vás přimět, abyste mi odepsala, dával jsem všanc vaši nesmrtelnou duši. Jelikož bylo jen otázkou času, kdy zhřešíme ve skutečnosti." Sledoval ji. „Znal mé pocity, protože četl moje dopisy a myslím, že můžeme s jistotou říci, že znal také vaše pocity."
„Cosi v mužích, kteří o mne mají zájem, vyvolávám," poznamenala lady Dunbridgeová. „Jen si nejsem jistá, že bych to nazývala oddaností."
„Jak byste tomu říkala?"
Lady Dunbridgeová se na chvíli zamyslela nad odpovědí. „Strach. Můj manžel se obával, že pošpiním jeho jméno. Švagr měl strach, že ho opustím a bude se muset o sebe i dceru starat sám." Lady Dunbridgeová se podívala ke stropu a dupla si. „Simone Eckersleyi, jak jsi jen mohl?"
„Nebuďte na něj příliš rozzlobená. Svým způsobem na vás dával pozor."
„Dával pozor na moji duši," odsekla lady Dunbridgeová. „Po Calvinově smrti to už nebylo nutné. Už žádné cizoložství nehrozilo. Calvin i vaše žena byli mrtví. My jsme byli volní."
„Ano, to byli," souhlasil lord Mayhew. „Ale reverend Hckersley se nejvíc obával toho, že vás ztratí. A jeho obavy byly oprávněné, protože po smrti vašeho muže jsem chtěl za vámi jet. Bohužel Serenina smrt s sebou přinesla strašné, neočekávané a nevysvětlitelné následky. Během několika měsíců po její smrti zemřela také švagrová s manželem. Stal se ze mne opatrovník jejich syna. Jarrod mě potřeboval. Během jediné noci se mi změnil život a závazky. A přestože jsem se zoufale chtěl s vámi oženit, v srdci jsem cítil, že Jarrod by další pozdvižení ve svém životě nevstřebal. Potřeboval stabilitu. Potřeboval bezpečí. Potřeboval mou lásku. A potřeboval vědět, že se na mne může spolehnout. Dlužil jsem mu to. A rozhodl jsem se být mu k dispozici, kdykoli bude potřebovat. Rozhodl jsem se věnovat mu absolutní pozornost."
„Možná je to tak dobře," řekla nakonec lady Dunbridgeová. „Protože mě potřebovali Simon se Sarah stejně jako lord Shepherdston potřeboval vás."
Lord Mayhew pozvedl špičkou ukazováčku její bradu. „Mýlím se, Henrietto, nebo máš dojem, že jsem se vzdal?"
Lady Dunbridgeová zadržela dech. „Vzdal?"
„Kdepak," prohlásil. „Dobrotivý kněz měl pravdu. Byla to jen otázka času, než bychom zhřešili doopravdy. Chtěl jsem vás tenkrát, Henrietto, a chci vás nyní. Tělo i duši."
„Roberte, je to dvacet let," zamumlala, najednou plachá a nejistá.
„To není možné," řekl potichu, „protože nevypadáte ani o den starší."
Usmála se. „To jste říkal i před dvaceti lety."
„Tehdy to byla pravda," řekl lord Mayhew. „A je to pravda dnes." Začal ji masírovat na ramenou pomalými, uvolňujícími pohyby. „Jste stejně krásná dnes jako před dvaceti lety." Pokročil blíž, naklonil se k ní a zašeptal: „Tak, má drahá Henrietto, pověz mi, jak ti mohu být k službám."
„Chci, abys mi pomohl uspořádat svatbu."
Lord Mayhew pozvedl obočí. Zrovna takovou odpověď neočekával, ale byl ochotný. „Smím doufat, že to bude naše svatba?"
„Po všech těch letech?"
Lord Mayhew zahlédl v jejích očích naději, vzpomněl si na dívku, kterou kdysi bývala a usmál se. „Miloval jsem tě před dvaceti lety. Chtěl jsem se s tebou oženit před dvaceti lety, ale oba jsme už byli zadaní. Nyní jsme svobodní a já vím, že jsem do tebe stále beznadějně zamilován." Podíval se na ni. „A jestli budeme ještě dále čekat, zestárneme a neužijeme si líbánky. Nuže, Henrietto, ptám se tě, prokážeš mi tu čest a staneš se mou ženou?"
V očích lady Dunbridgeové se zaleskly neskrývané slzy. „Ach, Roberte..."
Pohlédl na ni. „Mám to považovat za souhlas?"
„Ano!"
Lord Mayhew měl pocit, že se mu srdce rozeskočí radostí. Neuvědomoval si, jak moc miluje Henriettu Dunbridgeovou, jak moc mu chyběla a jak moc toužil oženit se s ní, dokud nepřišel ke Garrisonovým a neuviděl ji. Vůbec se nezměnila. Byla stále tou překrásnou mladou ženou z nazrzlými blond vlasy a světle hnědýma očima, do které se před lety zamiloval. „Bude to malá a soukromá svatba? Nebo z toho chceš udělat velkou společenskou událost?"
„Chtěla bych, aby to byla malá, soukromá dvojitá svatba," objasnila. „A brzy."
Lord Mayhew se zamračil. „S kým chceš sdílet náš sňatek?"
„Se Sarah." Usmála se na něj. „Čekala jsem dvacet let, než jsem mohla ochutnat tvé rty a cítit, jak mne objímáš. Nechci čekat ani o chvíli déle než je nutné, ale nejdřív musím dohlédnout na Sarah, aby se usadila."
„Mohu ráno zajistit zvláštní povolení," odpověděl. „A můžeme zařizovat spolu s tvou neteří a jejím nastávajícím." Sklonil se a zašeptal: „Pověz mi, Henrietto, kde bys chtěla strávit líbánky?"	
Henrietta zrudla. „V kterékoli posteli u tebe doma."
„To je můj miláček." Lord Mayhew se zapýřil.
„Je mi třiačtyřicet," připomněla mu. „Nespala jsem s nikým dvaadvacet let a vášeň jsem nepoznala ještě déle." znovu se začervenala.
„Ach, mé zlatíčko." Lord Mayhew jí odhrnul neposlušný pramen vlasů z obličeje. Skutečnost, že byli ve společnosti a na plese, mu bránila, aby ji nezačal zuřivě líbat. „Vím, že Dunbridge si vydržoval milenku v domě na Portman Square, ale nevěděl jsem, že svou ženu tolik zanedbává."
„Byla jsem neplodná," odvětila stroze. „Jakmile to zjistil, už mi nemusel věnovat pozornost."
Lord Mayhew se zamračil. „Jsi si jistá, žes nemohla mít děti? Já jsem totiž zaslechl, že Dunbridge byl impotentní kvůli nějaké nemoci z dětství nebo zranění a že rodina jeho první manželky hrozila žalobou, když se to dozvěděli. Vzal si ji proto, aby ochránil svůj majetek, a její rodina si myslela, že jí podvedl slibem, že z ní neučiní jen svou vikomtesu, ale také matku svého dědice."
„To jsem vůbec nevěděla“ vydechla lady Dunbridgeová. 
„Vůbec, Henrietto?" Křivě se na ni usmál. „Myslím, že jsi bystřejší."
„Nevěděla jsem to, když jsem si ho vzala," řekla. „A on obviňoval mě, ale já si vždy myslela, že je to jeho vina. Koneckonců, už byl jednou ženatý a měl milenku, které nikdy neotěhotněly." Pokrčila rameny. „Nemohla jsem to ovšem dokázat, pokud bych neotěhotněla, což však bylo nemožné bez porušení přísahy a..." Podívala se na lorda Mayhewa.
„Porušit sliby bylo něco, co jsi jednoduše provést nemohla," odpověděl něžně. „Ani kvůli mně."
„Chtěla jsem," připustila. „A litovala jsem víc let, než kolik spočítám, že jsem to neučinila. Potkali jsme se ve špatnou dobu. Kdybychom se setkali o několik let dříve nebo později, bylo by vše jinak."
„Úplně jinak," souhlasil.
„Pověz mi, Roberte, jaký máš názor na děti?"
Rozzářil se radostí. „Bylo by to možné?"
Přikývla. „Ještě stále mívám periody."
Zamračil se. „Jestli to znamená, že můžeme mít děti, tak jde o bezvýznamný svízel."
„Nemohu slíbit, že ti dám syna," odpověděla a v hnědých očích jí zajiskřilo, „ale mohu slíbit, že to zkusím." Vytáhla kapesník a zlehka se dotkla očí.
„Syna. Nebo dceru. Nebo oba." Slova z něj padala jedno za druhým. „Budu nadšený. Stejně tak můj současný dědic. Vždy mi říkal, že bych měl být otcem."
Lady Dunbridgeová se odmlčela. „Tvůj současný dědic?"
Lord Mayhew přikývl. „Můj synovec Jarrod. Markýz Shepherdston."
„Shepherdston?" Lady Dunbridgeová stiskla rty a zamračila se. „Bože..-."
Naklonil se k ní. „Henrietto, miláčku, copak je?"
„Věděla jsem, že Shepherdston je tvůj synovec a kmotřenec, ale nedošlo mi, že je také tvým dědicem..."
„Má lásko, Jarrod bude potěšen, až se dozví novinu, že se budeme brát." .
„To jistě bude," řekla. „Vyřeší to jeho problém."
„Jaký problém?"
„Co má udělat se Sarah." Lady Dunbridgeová zauzlovala kapesník a kývla směrem k tanečnímu parketu, kde lord Shepherdston tančili čtverylku. „Mojí neteří."
Lord Mayhew se podíval ve směru jejího pohledu a uviděl Jarroda se štíhlou rusovlasou dívkou ve žlutohnědých plesových šatech a zazubil se. „To je ta svatba, kterou ti mám pomoci vystrojit?"
„Ano. Doufala jsem, že bys mohl staré přítelkyni prokázat laskavost a hrát."
„Hrát?"
Lady Dunbridgeová přikývla. „Chtěla jsem, abys předstíral, že se dvoříš Sarah. Že to donutí lorda Shepherdstona zauvažovat nad vlastním výrokem, že jsi pro ni mnohem vhodnějším milencem než nějaký mladý muž." Odmlčela se, aby mohla popadnout dech. „Neměla jsem tušení, jak na mne zapůsobí tvůj hlas a pohled na tebe a že mi to všechno připomene, jak moc jsem tě milovala — jak moc tě stále miluji."
„Řekni to znovu," odpověděl.
„Miluji tě, Roberte. Budu tě milovat až do smrti a ještě dál."
„Bože, Henrietto, čekal jsem téměř polovinu života, abych ta slova od tebe zaslechl."
„Ve skutečnosti nechci dvojitou svatbu," svěřila se lady Dunbridgeová. „Nechci soutěžit s další nevěstou v den své svatby — třebaže by ta další nevěsta byla Sarah. Ale jestli se vezmeme hned, nebude mít lord Shepherdston  žádný důvod, aby se oženil se Sarah. Dojde mu, že Sarah může bydlet u nás. A bude mu jasné, že ty se o ni vždy postaráš."
„Proto jsi navrhovala dvojitou svatbu..."
Lady Dunbridgeová přikývla. „Shepherdston se sňatkem nijak nepospíchá a Sarah je dost mladá, aby si mohli dovolit bez obav počkat, dokud se on nerozhodne — když odpřisáhl, že nedopustí, aby její ruku získal Reggie Blanchard. Naopak já už čekala roky, abych se mohla za tebe provdat."
Lord Mayhew sledoval oba tanečníky. „Pověz mi, lásko, nemá náhodou tvá neteř mateřské znamínko ve tvaru jahody?"
„Ano," odpověděla lady Dunbridgeová. „Má ho na..." Opět se začervenala.
„Pozadí?"
Lady Dunbridgeová přikývla. „Jak to víš?"
„Náhodou jsem ho zahlédl dnes časně zrána, když jsem přišel na snídani do Jarrodova domu ve městě." Vzal Henriettě z rukou zmačkaný kapesník. „Jezdíváme dvakrát týdně s Jarrodem po Rotten Row a poté snídáme. Ale dnes ráno pršelo a já jsem věděl, že projížďka nebude. Tak jsem přišel na snídani dříve, než se čekalo a neúmyslně jsem vyrušil velmi vášnivý polibek Jarroda a rusovlasé mladé dámy s krásnýma nohama, která měla na zadní části těla mateřské znamínko ve tvaru jahody."
„O, můj... Sarah!"
„Věděla jsi, že je sama u Jarroda doma o půl šesté ráno?"
Lady Dunbridgeová zavrtěla hlavou. „To jsem zjistila až následovně." Pohlédla na Roberta Mayhewa a najednou z ní vypadlo vše, co se přihodilo od doby, kdy je vyhnali z fary. „Sarah ho miluje. Miluje ho už odmala. Ale lord Shepherdston nechce o svatbě ani slyšet."
Lord Mayhew přikývl. „Má důvody, proč se vyhýbá svatbě, které sahají až do jeho dětství. Většinu času byl bud sám nebo čelil různým problémům." Vzdychl. „Nepředstírám, že rozumím všem jeho pocitům, ale vím, že
si o sobě myslí, že není schopen pocítit lásku a že se ani nehodí, aby ho někdo miloval."
„Myslím, že to Sarah chápe," svěřila se mu lady Dunbridgeová. „Nebo přinejmenším cítí. Rozhodla se neprovdat za nikoho jiného. Dokud bude on svobodný, ona také — i kdyby měla začít s kariérou kurtizány."
To lord Mayhew nerad slyšel. „Víš něco o domě slečny Jonesové pro vystěhované ženy?"
Lady Dunbridgeová zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem o něm neslyšela."
„Tvoje neteř měla u sebe vizitku, na které stál tento název a adresa domu na Portman Square. Upustila ji na zem v Jarrodově pracovně."
„Říkáš dům na Portman Square?"
„Ano, drahá, rozuměla jsi mi dobře."
„Není ta adresa jen náhodou na čísle čtyřicet sedm?" zeptala se.
„Náhodou ano. Znáš to tam?"
„Ten dům patřil mému manželovi," řekla lady Dunbridgeová. „Koupil ho své milence."
„Ty jsi to věděla?" zeptal se mírně.
„Jistě, že jsem to věděla," řekla a povzdychla si.
„Vždycky jsem se tomu divil," řekl jí lord Mayhew. „Navzdory tomu, co si myslíš, jejich blízký vztah nepatřil mezi všeobecně známé věci."
„Ale já o nich věděla," odpověděla lady Dunbridgeová. „Věděla jsem, že má milenku v londýnském domě. Ale netušila jsem, kde ten dům je, ani komu patří, dokud jsem po Calvinově smrti nenašla vlastnickou listinu. Byla zasunuta mezi korespondencí, která byla adresována mně. Nechtěla jsem ten dům, ale neznala jsem jediný důvod, proč by ho měl mít nový vikomt, tak jsem tu listinu poslala jí." Na chvíli se odmlčela. „Jsem ráda, že s ním dobře naložila."
Lord Mayhew zamrkal a kousl se do jazyka, aby se nezačal smát. „Ach, naložila s ním opravdu dobře, ale ne tak nesobecky, jak se domníváš."
„Provoz domu pro vystěhované ženy vypadá dost nesobecky," řekla lady Dunbridgeová.
„Ale nic nebývá takové, jak se na první pohled zdá," připomněl jí lord Mayhew. „Tento dům pro vystěhované ženy patří mezi nejexkluzivnější londýnské paláce rozkoše."
Lady Dunbridgeová vykulila oči.
„Vím to, protože jsem tam mnohokrát byl a navštívil jsem ho také dnes ráno."
Lady Dunbridgeová se kousla do spodního rtu a podívala se na podlahu ve snaze skrýt svůj úlek.
Lord Mayhew jí ukazováčkem pozvedl bradu a podíval se jí do očí. „Neříkám to, abych ti ublížil Henrietto, ale abych se doznal. Jsem muž, který má normální potřeby, a tak jsem Portman Square v minulosti často navštěvoval a líbilo se mi tam."
„Ale ona a můj manžel..."
„Pšš, lásko." Dotkl se prstem jejích rtů. „Já jsem věděl, o koho jde. Navštěvoval jsem její podnik, protože je útulný a dostatečně diskrétní, ale nikdy jsem neukájel své choutky s ní. Nikdy jsem s ní nespal. A dnes ráno jsem tam byl z úplně jiného důvodu."
„Jakého?" Lady Dunbridgeová se snažila, aby se jí do hlasu nedostaly stopy žárlivosti.
„Jarrod mne poslal, abych se ujistil, že tvá neteř není jednou z obyvatelek."
„Vždyť ví, že Sarah není..."
Lord Mayhew zavrtěl hlavou. „On ano, ale já jsem to nevěděl. Snažil se ze všech sil, aby neprozradil její totožnost nebo aby nenaznačil, že jde o mladou dámu z dobré rodiny. Když jsem našel její vizitku na podlaze pracovny, myslel jsem, že si Jarrod nechal poslat pro jednu ze zaměstnankyň madam..." Zarazil se dřív, než stihl vyslovit její jméno, které by jistě Henriettu rozčílilo. „Myslel jsem, že jde o jednu z dívek, které bydlí na Portman Square. Ale Jarrod to věděl lépe. Obával se, že tvá neteř dostojí své hrozbě. Nakázal mi jít na Portman Square, kde jsem měl hledat zrzavé panny i ujistil se, že zůstanou nevinné, dokud nepřijede."
„To jste udělal?"
„Ano," potvrdil. „Celé ráno jsem hrál whist se třemi i rusovlasými pannami. A jsem rád, když mohu říci, že tvá neteř nebyla mezi nimi."
„Díkybohu."
„Za čas strávený s dívkami jsem zaplatil, aby si je nemohl koupit někdo jiný. Za dvě hodiny či tak nějak jsme odehráli půl tuctu partií. O peníze," řekl. „Stálo mě to sto osmdesát sedm liber z mých vlastních peněz a dalších sto šedesát tři liber od Jarroda. Musel jsem těm dvěma dívkám vyplatit svou prohru a vykoupit si svobodu."
„Jenom dvěma, Roberte?" Lady Dunbridgeová se zatvářila překvapeně. „A co ta třetí?"
„Rozhodla se zůstat," odvětil. „Snažil jsem se ji od toho nápadu odradit, ale chtěla tam zůstat. Bylo to její rozhodnutí. Hlavní je, že mne tam Jarrod poslal, aby ochránil Sařinu ctnost. Není vůči ní lhostejný. Věř mi, len polibek, co jsem dnes ráno zahlédl, byla dost vášnivá předehra k milování. O tom není pochyb. Jarrod ji chtěl, ale zastavil se."
„Přísahal, že k ničemu nedošlo," rozhořčeně zavrčela lady Dunbridgeová. „Přísahal, že si plášť nechala na sobě."
Lord Mayhew se usmál. „Měla ho na sobě. On ho vytáhl až skoro k pasu, ale ona plášť přitom měla oblečený."
„Jenže on chce milenku a ona chce manžela." Podívala se na lorda Mayhewa. „A já mu nedovolím, aby z ní učinil svou milenku. To nemohu. I když sama říká, že to tak chce, protože vím, že to není život pro ni."
„Možná se ti nepovede zabránit, aby s ním vlezla do postele, pokud to sama chce," řekl jí. „Ale můžeme zajistil, aby to udělal zákonně."
„Jak?"
„Připomeneme mu, že zkompromitoval mladou dámu a já jsem toho byl svědkem."
„Vynutíme z něj příslib manželství?" Zamlaskala jazykem. „Ach, Roberte, to se mu vůbec nebude líbit. Jí také ne. Sarah chce, aby za ní přišel z vlastní vůle. Já bych také byla raději, kdyby to tak dopadlo."
„Nevím, jestli se kdy rozhodne vzít si ji za ženu," přiznal lord Mayhew. „Ale vím, že by s tím souhlasil, kdybychom ho přinutili. Je příliš čestný, než aby tak neučinil. Zažívá teď krušné časy, když se snaží nechat ji na pokoji, takže bychom dali přírodě možnost ubrat se správným směrem."
„Jak dlouho?" zeptala se.
„Kdy se chceš vdávat?"
„Dnes večer," odpověděla.
Lord Mayhew se zasmál. „Obávám se, že dnes večer to není možné. Nemohu koupit zvláštní povolení, dokud se nevydám zítra ráno do Lambethského paláce."
„Myslím, že do zítřejšího rána počkám."
„Dobře, tedy zítra," ujistil ji. „V devět?"
Lady Dunbridgeová přikývla. „Nebude ti vadit, když to na chvíli ponecháme v tajnosti?"
Lord Mayhew se zamračil. „Jak dlouho?"
„Ráda bych nechala Sarah, ať se zařídí podle svého. Třeba se do ní zamiluje. Třeba mu dojde, že se bez ní neobejde..." Lady Dunbridgeová se odmlčela. „Přála bych si, aby se mnou zítra byla, ale jestli si mám vybrat, dávám přednost tobě..."
„Takže tak to bude," slíbil. „Vymysli si pro Sarah nějakou výmluvu na zítra ráno. Nakupování nebo vyřizování pochůzek. Setkáme se před Ackermannovými v osm třicet," řekl. „Můžeme poté uspořádat velkou oslavu, až si spolu nějaký čas užijeme. Čekal jsem dvacet let, Henrietto. Odpusť, jestli jsem trochu sobecký."
„Ó, Roberte, věděla jsem, že mne pochopíš. Nebude to dlouho trvat, slibuji. Jestli ho nepřiměje zamilovat se do ní, vynutíme si na něm příslib sňatku my."
„Mezitím je necháme co možná nejvíce spolu samotné a doufejme, že udělají to, co my při každé možné příležitosti." Svůdně na ni pohlédl a zahýbal obočím.
Lady Dunbridgeová se rozesmála.
„Snad už máš dost toho období celibátu, Henrietto," pokračoval, „protože mám spousty nápadů, jak probudit vášeň a chci je všechny na tobě vyzkoušet."
„Ale buďte nachystaný, lorde Mayhewe," poškádlila ho, „jelikož já mám několik vlastních plánů..."


                     Kapitola 19
                        Z jiskřičky drobné vzejde plamen skvělý.
                                     — Dante Alighieri, 
                                                                 1265-1321
„Zdá se, že lord Rob s tvou tetou spolu vycházejí jako stah známí," řekl Jarrod a kývl směrem k lordu Mayhewovi a lady Dunbridgeové, kteří stáli u tanečního parketu, zatímco se on snažil dohodnout se Sarah na správných tanečních krocích čtverylky. „Na to, že se potkali teprve nedávno."
„Nepotkali se nedávno," řekla mu Sarah a snažila se dobře podívat na lorda Mayhewa. „Obnovují staré přátelství. Jako my."
„Pomáhej mu Pánbůh, jestli to opravdu dělají," zamumlal Jarrod.
„Co sis myslel, že děláme my?" zeptala se. „Mimo tančení, samozřejmě."
„Nevím jistě," odpověděl a ostražitě se na ni podíval. „Vypadá to, jako bychom pouze tančili. A zdá se, že jen tančíme, ale já vím, že je zde něco navíc. Vím, že budu vyzván, abych zpíval píseň, koho chleba jím."
„Můžeš být v klidu, Jarrode," řekla Sarah troufale. „Jen tančíme. A ničí píseň zpívat nemusíš."
„To sice říkáš, ale já stále čekám, že uděláš něco pobuřujícího."
„Jako například?" „Budeš požadovat další lekci."
„V čem?" Sarah vykouzlila nevinný pohled.
„V líbání. Svádění. Umění vyklouznout ze zadýchaného, přeplněného sálu na chladný noční vzduch..." Zašklebil se. „Nevím. Něco pobuřujícího."
„Třeba jsem se rozhodla ušetřit tě toho utrpení," sdělila mu Sarah. „Možná jsem se rozhodla, že mé vzdělání prohloubí někdo jiný." Pověrčivě překřížila prsty v gestu, které mělo umožňovat beztrestně překrucovat pravdu, a raději schovala ruku do záhybů sukně, aby si toho nevšiml.
„Skutečně ses k té příležitosti dobře oblékla." Podíval se na její poprsí. „Pověz mi, jsi dostatečně cudná a máš pod tím spodničku?"
Sarah se zamračila. Už se k tomu zase vraceli. „To jsou tedy džentlmenské dotazy!"
Nebyl docela nevychovaný. Uši mu po okrajích zrudly, jelikož se Jarrod za svou odrzlost zastyděl. Podobné otázky džentlmen nikdy nepokládal dámě — obzvlášť ne nevinné mladé dámě — uprostřed plesového reje.
„Jarrode, můžeš mi říct, co se ti na mých šatech nelíbí?"
„Nic," odpověděl upřímně. „Všechno."
„To rozhodně vše vysvětluje," okomentovala suše jeho odpověď.
Ztuhnul. „Jaksi mi ta situace nepřipadá humorná."
„Připadala by, kdybys viděl, jak se tváříš, Jaysi." Usmála se na něj. „Chtěl jsi mě držet od těla. A máš mi pomoci nalézt jiného nápadníka, přesto hážeš nepřátelské výrazy na každého muže, který se odváží podívat mým směrem."
„Můj nepřátelský výraz je jediná věc, která tě drží v bezpečí," řekl.
„Nebuď hloupý," pokárala ho. „Jsem naprosto v bezpečí . “
Zasmál se. „Tak jistě odpověděla panna, která ani netuší, co jí hrozí." „Jaké může hrozit nebezpečí, když jsi tu se mnou a ochráníš mě?" chtěla vědět.
„Víc, než by sis mohla myslet," řekl potichu.
„Už zase hážeš nepřátelský pohled."
Díval se na skupinku mladých flamendrů, kteří čekali, až tanečníci půjdou vystřídat partnery. „V tuto chvíli je můj výraz to jediné, co stojí mezi tebou a jistou zkázou."
„Hlavu vzhůru, Jaysi." V Sařiných očích zajiskřilo, když si ho začala dobírat. „Tančíme a ty přitom vypadáš, jako by ses měl setkat s Madame Gilotinou."
„Proč bych nemohl?" kontroval. „Setkání s Madame Gilotinou by bylo snazší. A navíc tak jako tak přijdu o hlavu."
Sařin úsměv se rozzářil ještě víc. „Děkuji, Jaysi. Myslím, že nic krásnějšího jsi mi dosud neřekl."
„Už jsem ti skládal poklony," řekl. „Myslím, že dnes večer v kočáře jsem ti řekl, že jsi nádherná."
„Ano, to jsi udělal," souhlasila Sarah. „A řekl jsi, že moje ňadra jsou docela rozkošná. Vím, že jsi to myslel vážně, protože na ně civíš, jako by to bylo okno plné lineckých koláčků a ty se nemůžeš dočkat, až je budeš moci ochutnat."
„Kruci, Sarah," procedil skrz zaťaté zuby. „Koukám ti na poprsí, protože stále čekám, kdy živůtek uvolní sevření a vzdá se zákonům zemské přitažlivosti."
„A co uděláš, jestli se to stane?" škádlila ho, na chvíli se otočila zády, jak to přikazovaly taneční kroky a znovu se na něho podívala. „Ochutnáš mé linecké koláčky?"
Jarrod se málem orosil potem. „Nech toho, Sarah."
„Nechat čeho, Jaysi?"
„Přestaň se mnou flirtovat," varoval ji. „A nedráždi mou představivost, aby se ti to nevymklo z ruky."
„Je to možné, Jaysi? Opravdu bys kvůli mně ztratil hlavu?" V hlase jí zazněl záblesk naděje, který Jarrod
nemohl nepostřehnout. „Protože za celé ty roky, co tě znám, jsi ani jednou nenaznačil, že bys kvůli mně mohl ztratit hlavu."
„Spíš hrozí, že přijdu o trpělivost," řekl rychle. „A o smysl pro humor."
„Ty už jsi smysl pro humor ztratil," upozornila ho Sarah.
„Tak si dej pozor, aby mi nedošla trpělivost," varoval ji znovu Jarrod. „Nic jiného mi nezůstalo." Zavřel oči a snažil se potlačit představu, kterou mu Sarah nasadila do hlavy. Představoval si, jak na mramorovém tanečním parketu u Garrisonových pokleká, aby mohl zlíbat, mazlit se a vychutnávat nádherná ňadra, která připravila jen pro něj. A byla opravdu jen pro něj —Jarrod neměl v úmyslu pustit do jejich blízkosti jakéhokoli cizího muže, který by se chtěl pokochat pohledem na ně. Jeho tělo reagovalo na obrazy v mysli a Jarrod musel zasténat a tančil jen silou vůle.
Náhle se zastavil a zboku do nich vrazil nějaký džentlmen a odhodil Jarroda stranou. Sarah ztratila rovnováhu a plnou vahou na něj dopadla. Ňadra se přitiskla k jeho hrudi a její tělo na chvíli okopírovalo jeho vlastní. Jarrod jí položil ruku na záda, aby ji přidržel.
Sarah se na něj podívala s ustaraným výrazem ve tváři. „Stoupla jsem ti omylem na nohu?"
„Ne."
„Zasténal jsi," řekla mu Sarah. „Jako by tě něco zabolelo. Myslela jsem, že jsem ti šlápla na nohu."
Musel se její nevinnosti usmát. „Mám nohy v pořádku."
„Pak bys mě tedy mohl pustit."
Jarrod rozevřel oči. Vůbec mu nedošlo, že ji k sobě stále tiskne, dokud mu to nepřipomněla. Zatraceně, dělá ze sebe lívanec před nějakou stovkou svědků. A jak se zdálo, už s tím nemůže nic udělat. Vzdychl, sjel jí rukou po páteři a přes zadeček, vychutnával si příjemný pocit z doteku hedvábí a tepla jejího těla. Znovu zasténal. Hlasitěji.
Zamračila se. „Bolí tě něco jiného?"
„Rozhodně ano," odpověděl.
„Mohu pro tebe něco udělat?" zeptala se.
Mohla udělat mnoho, co by zmírnilo jeho utrpení, pomyslel si Jarrod. Nic z toho by však žádná panna neměla znát. Zatraceně, touha ho spalovala. A jen kvůli tomu, že ho Sarah každým nádechem uváděla víc a víc v pokušení. Krucinál, ale její šaty byly tou nejúžasnější róbou, jakou kdy na nějaké ženě viděl. A vroucně si přál, pro klid mysli a její ctnost, že už si je na sebe víckrát nevezme. „Myslím, že už jsi udělala dost."
„Opravdu?"
„Vždyť víš, že ano." Podíval se na ni, upřel zrak na její hebké růžové rty místo na ňadra a uvědomil si, že na něj mají úplně stejný účinek. Vše ustoupilo, až na obraz a vůni a vědomí, že ji drží v náručí. Velice toužil políbit ji a ruce se mu chvěly sebeovládáním, když bojoval s přáním přitisknout ji k sobě a zlíbat její ústa. Toto jediné mohl udělat, aby neodvedl Sarah ze sálu po schodech do nejbližší ložnice, kde by mohl ukojit svou zvědavost a utišit hlad a zjistit, jak, u čerta, ty šaty na ní drží.
Sarah na něj pohlédla a Jarrodovo tělo se napnulo, když si navlhčila rty špičkou jazyka v sebevědomém gestu, které mu zahnalo krev do slabin, do orgánu, který začal tepat a tlačit zepředu na kalhoty.
Bolela ho potřeba uvolnit se a najednou mu došlo, že si nepamatuje, že by kdy nějakou ženu chtěl tolik jako Sarah. Sarah. Olízl si rty, ochutnal jemnou stopu potu na svém spodním rtu a uvědomil si, že doslova hořel touhou políbit ji.
Sarah vzdychla. „Nemohla jsem si pomoci," připustila. „Svým způsobem máme dnes výročí."
„Oh?" Jarrod se na ni podíval a pozvedl obočí. „Jaké je to výročí?"
„Výročí našeho prvního tance." Pohlédla na něj, doufala, že si vzpomene. „Loni na —"
„Plese u lady Harralsonové," řekl. „Nezapomněl jsem."
Přikývla. „Většinu večera jsi sledoval Gillian Daviesovou. A já jsem většinu večera sledovala tebe."
„Tvrdila jsi, že mám strach požádat Gillian o tanec," řekl.
„Žárlila jsem," připustila Sarah, „protože jsem si myslela, že máš o ni zájem."
„Myslela sis, že z ní chci učinit svou markýzu," opravil ji.
„Ano."
„Je šťastně vdaná za jednoho z mých nejbližších přátel," řekl Jarrod.
„Lorda Granthama," řekla Sarah. „Ano, vím. Četla jsem n té svatbě nedlouho poté v novinách."
„Byl jsem se na ni onoho večera podívat, než Colin zajde za jejím otcem. Zaslechl jsem o ní nějaké řeči, tak jsem se chtěl podívat, co je to za ženu." Neříkal úplnou pravdu, ale víc říci nemohl, aby nevyzradil Gillianino tajemství a nezradil důvěru přátel ze Společenství svobodných mužů.
„Říkal jsi mi tehdy, že nejsi na lovu nevěst."
„A ty ses mne ptala, proč tam jsem, když jsem si nepřišel najít budoucí ženu," vzpomínal.
„Věřila bys, že jsem si přišel zatančit?" opakovala Sarah otázku, kterou jí tehdy položil.
„Nevypadáš na tanečníka," Jarrod odpověděl stejnou větou, již mu tenkrát Sarah řekla.
Netančili. Zastavili se uprostřed parketu a ostatní tanečníci kroužili kolem nich.
„Protože jsi mne ještě nevyzvala k tanci," citovala Sarah repliku z onoho večera.
Jarrod jí nabídl rámě. „Připojíme se opět k ostatním?"
Sarah zavrtěla hlavou.
„Ne?" Popadl ji za ruku a odvedl stranou z parketu.
„Raději bych počkala na valčík," připustila. „Myslíš, že lady Garrisonová bude souhlasit s valčíkem? Lady Harralsonová souhlasila. Minule jsme spolu tančili valčík."
Byl to jeden jediný tanec, ale Jarrod neměl důvod jí to připomínat. „Zůstaneme mezi diváky a budeme sledovat tanečníky, nebo by ses raději přesunula k tabuli s občerstvením?" zeptal se zdvořile.
Sarah pohlédla na nohy, zhluboka se nadechla a podívala se mu do očí. „Raději bych se přesunula do zahrady Garrisonových. Slyšela jsem, že v tento večerní čas je tam prý krásně."
Jarrod přestal na chvíli dýchat. Odkašlal si. „Sarah, uvědomila sis někdy, že jsi možná trochu příliš odvážná?"
„Uvědomila," přiznala, „ale odvážná jsem jen s tebou, protože neumíš moc dobře číst mezi řádky. Tak jsem se rozhodla, že bude lepší, když ti rovnou řeknu, co chci."
„Jsem skvělý ve čtení mezi řádky." Jarrod zaprotestoval, že ho považuje za tak přihlouplého, aby nedokázal prokouknout její hru na svádění. „Když jde o knihu, jsem celý žhavý do čtení. Ale toto..." Prohrábl si vlasy. „Sarah, jsem jenom člověk a ty mě přivádíš, k nepříčetnosti."
„Je taky načase, aby to někdo udělal," řekla mu. „Byl jsi příliš dlouho sám."
„Jsem sám, protože mi to vyhovuje," odpověděl. Protože to bylo bezpečnější. Dokud byl sám, bylo jeho srdce mimo ohrožení. Nikdo mu nemohl ublížit. Nechtěl, aby mu někdo podupal srdce nebo aby padl za oběť šílenství zvanému láska. „A protože ve svém životě nemám místo na rozptýlení."
„Nemáš místo?" Předstírala, že nechápe. „Máš ohromně velký dům," řekla. „Teta Etta a já tolik místa nezabereme."
„Víš, jak to myslím."
„Že bys byl raději sám, než trávil život po boku ženy?"
„Ano," řekl pevně.
Sarah se kousla do spodního rtu. „Jakékoli ženy nebo jsem snad výjimka?"
„Jakékoli ženy," řekl.
Sarah vydechla. „To se mi ulevilo."
„A když už o tom mluvíme, bylo by lepší, abys věděla, že já, jako většina džentlmenů, dávám přednost roli lovce."
Sarah na něj vyplázla jazyk jako v dobách, kdy byla malou holčičkou a kdy věděla, že říká věci, které nemyslí vážně, aby se jí mohl zbavit. „Lháři."
Jarrod zamrkal. Už se léta nestalo, aby měl někdo tu drzost — žena či muž — a nazval ho do očí lhářem. „Jak jsi mi to řekla?" zeptal se nadutým tónem, při kterém se měla přikrčit a strachy utéct.
Ale Sarah byla z jiného těsta. „Řekla jsem, že jsi lhář, Jaysi."
„Kdybys byla muž, za takovou urážku bych tě vyzval na souboj."
„Kdybych byla muž, vůbec by tenhle rozhovor neproběhl," připomněla mu Sarah. „A ty bys neměl potřebu lhát."
„Já ti nelžu," procedil skrz zuby.
„Ale ano," řekla a nevšímala si, že to popírá. „Vždycky poznám, když mi lžeš."
„Jak?" chtěl vědět.
„Nedíváš se mi do očí, když lžeš a tvoje chování tě pokaždé prozradí," vysvětlovala. „Něco řekneš, ale uděláš pravý opak."
Jarrod se nad tou logikou zamračil.
„Kdy jsi naposledy uháněl nějakou ženu?"
Nedokázal odpovědět.
„V Londýně je mnoho žen, které jsou odvážnější a krásnější než já," pokračovala. „Kdyby sis užíval lovu, jak tomu říkáš, tak, jak se mě snažíš přesvědčit, tak bys teď nějakou dámu nadháněl. A nezůstával bys v noci doma."
„Byl bych blázen, kdybych lovil ženy během londýnske sezóny," kontroval Jarrod. „Když nemám zájem o sňatek a každá svobodná žena ve městě se snaží najít manžela. Nejlépe bohatého a urozeného."
„Tak uháněj vdané ženy." Sarah se rozhlédla. „Jsem si poměrně jistá, že je tu řada vdaných dam, které by byly nadšeny, kdybys je sváděl."
Jarrod se zatvářil uraženě. „Neflirtuji s ženami jiných mužů."
„Takže svobodné ženy nelovíš a s provdanými neflirtuješ..." Sarah stiskla rty. „Tak co nám zbývá? Vdovy? Služebné? Ženy pochybné pověsti? Herečky? Tanečnice.'' Operní pěvkyně?"
„Vdovy bývají stejně vdavekchtivé jako mladé panny," informoval ji. „A džentlmen neukájí své choutky na ženách v domácnosti, které nemají odvahu odmítnout jeho pozornost."
„Tak tedy," protáhla a přitom si ukazováčkem poklepávala na bradu, „neuháníš vdovy a ani si neukájíš choutky na služebných. To znamená, že musíš navštěvovat ženy pochybné pověsti." Podívala se mu do oči. „Jenže to neděláš. Protože jsi bohatý a urozený a herečky, tanečnice, operní pěvkyně a ženy pochybné pověsti není potřeba uhánět. Těm stačí donést bižuterii, že ano, Jaysi ? Můžeš za společnost zaplatit a můžeš zaplatit, aby ses společnosti zbavil."
Jarrod se na ni podíval. „Napadlo tě někdy, že bych mohl mít nějakou dámu, se kterou sdílím lože?" 
Napadlo. A Sarah se vroucně modlila, aby tomu tak nebylo. Sobecky doufala, že Jarrod za společnost platí a nesdílí lože s nějakou intimní přítelkyní. „Sdílíš?"
„Ano."
„Díky bohu." Sarah si vydechla úlevou.
„Tobě to nevadí?" zeptal se.
„Samozřejmě, že ne," řekla Sarah. „Byla bych raději, kdyby sis za společnost platil. Pak jde o obchod. A když se jedná o obchod, je menší šance na romantické pletky."
„Ty jsi mi nerozuměla, Sarah?" Jarroda její reakce zmátla. „Říkal jsem, že mám jednu přítelkyni, se kterou sdílím lože."
„Lhal jsi," odpověděla.
„Podíval jsem se ti do očí a řekl ano."
„A lhal jsi," sdělila mu Sarah. „Za to budeš muset učinit pokání."
„Jak jsi k tomu závěru dospěla?"
„Jsi čestný muž, Jaysi, a žádný čestný muž by nikdy podobnou věc nepřiznal nevinné dámě jako jsem já."
Jarrod si odfrkl. Její logika byla nanejvýš spletitá, ale i tak měla pravdu.
„A nyní už je čas."
Ostražitě na ni pohlédl. „Na co?"
„Zaplatit odpustek a učinit pokání."
„Sarah..." Pronesl její jméno tónem, který byl zčásti varovný a zčásti svůdný.
„Chci další lekce, Jaysi, a myslím, že už jsi se zmínil o líbání, svádění, umění vyklouznout ze zadýchaného a přeplněného tanečního sálu do chladné noci nebo něco podobně pobuřujícího." Svůdně se na něho podívala. Zahrávala si s ohněm a byla si toho vědoma. „Kromě toho, copak nejsi ani trochu zvědavý, jestli jsem dost cudná a mám na sobě spodničku?"
„Dámy, co si hrají s ohněm, se často spálí," varoval ji.
„V to doufám," vydechla vášnivě. „Protože celá hořím nedočkavostí, kdy konečně budu moci ochutnat tvůj další polibek."


                        Kapitola 20
  Když hoří krev, jak marnotratně duše 
  hned chrlí přísahy.
                      — William Shakespeare, 
               1564-1616
Utekli před davem tanečníků, rychle prošli kolem stolů s občerstvením do vzdáleného konce sálu směrem k otevřeným dveřím na terasu. Jarrod zahlédl Griffina s Alyssou,kteří stáli poblíž, ale nedal jim příležitost si jich povšimnout. Položil Sarah ruku na kříž a vedl ji podél stolu s punčem posledními dveřmi, kterými proklouzli do večerního chladna.
Jarrod ji vedl po schodech z terasy ke kamenné cestě  osvícené lampami, jež vedla do zahrady. Nezastavil se, dokud nepřišli ke vchodu do hustého krovinatého bludiště.
„Ja..."
Jarrod polkl něžný výdech spolu se svým jménem, které jí uniklo ze rtů, popadl ji do náruče a přitiskl svá ústa na její. Dráždil spojené rty a přesvědčoval ji, aby otevřela ústa a dovolila mu další důvěrnosti.
Sarah mu vyhověla, povolila rty a tiše ho pozvala dál. Dotkl se jazykem jejích zubů a pokračoval hlouběji do úst, prozkoumával, hledal, rozptyloval... ochutnával ji svými ústy, zatímco ruče se mu samovolně toulaly. Sarah se chvěla pocitem rozkoše a nadějí, podlomila se jí kolena a naklonila se na Jarroda.
Jarrod cítil, že ji nohy zrazují, rychle ji popadl do náručí a vstoupil do bludiště.
Sarah zaprotestovala, když ji přestal líbat.
„Je mi líto, že jsem přerušil druhou lekci líbání, drahoušku," zamumlal a mírně ji kousnul do koutku úst, „ale byli jsme u vstupu do bludiště příliš moc na očích, kdokoli nás mohl zahlédnout."
Rozhlédla se. „Ted už nás nikdo neuvidí."
„Ještě jsme moc na kraji," řekl. „Až se v sále ještě více oteplí, odejdou páry na terasu a přesunou se do zahrady, Proto je ta cestička osvětlená." Naklonil se a znovu ji políbil. „A bludiště je oblíbeným místem schůzek. Naštěstí většina párů se nedostane tam, kam jdeme. Mnohdy skončí na lavičkách a v belvedéru."
„Kam jdeme ?" zašeptala Sarah, ovinula paže kolem jeho krku a držela se, zatím co ji nesl hlouběji do bludiště kolem několika laviček a malé jeskyně s kruhovým belvedérem z mramoru a antickým sloupovím.
„Někam, kde budeme mít soukromí," odpověděl a bezchybně zdolával zákruty a křižovatky bludiště.
Sarah se na něj skrz temnotu mžouravě podívala. „Příliš dobře se tu vyznáš." Monstrum zelené žárlivosti vneslo do jejího hlasu podezíravý tón. „Ty už jsi tady byl."
Zazubil se.
Sarah zahlédla záblesk bílých zubů. „S kým?" chtěla vědět.
„To, má drahá slečinko Nosatá Nell," oslovil ji jako v dětství a každé slovo podtrhl polibkem na špičku nosu, „tě vůbec nemusí zajímat." Jarrod se najednou zastavil a postavil ji na nohy.
Letohrádek uprostřed bludiště nechali postavit krátce po dokončení stavby domu. Navenek šlo o dokonalou kopii skutečného panství, postavenou v mnohem menším měřítku a s jediným rozdílem.
Dům měl pevnou střechu. Střechu letohrádku tvořila řada střešních oken, která dovnitř vpouštěla ve dne sluneční paprsky, v noci měsíční svit. V letohrádku se dalo spát pod širým nebem. Vnitřek tvořila jedna rozlehlá místnost, dost velká, aby se v ní mohli pohodlně pohybovat čtyři dospělí lidé a byla ideálním místem pro dětské hry.
Za tím účelem kdysi letohrádek sloužil, ještě před příchodem Garrisonů. Když však zde byl Jarrod naposledy, zjistil, že dětský nábytek vystřídalo pohodlné lehátko a zhruba tucet polštářů a dek. Jelikož děti Garrisonových byly dosud příliš malé, než aby si mohly hrát v domečku, doufal Jarrod, že letohrádek je stále zařízen jako dům rozkoše pro dospěle
Před domečkem si Jarrod sundal rukavice, zašmátral v prostoru za pravou přední lampou a nahmatal klíč. Byl na svém místě. Vzal klíček a zasunul jej do zámku a odemkl dveře.
Dveře na dobře naolejovaných pantech se otevřel. Jarrod rychle odvedl Sarah dovnitř, zavřel za nimi a zamkl dveře, klíč si dal do kapsy.
Sarah vzdychla.
Letohrádek sestával z jedné velké místnosti a jako jediný kus nábytku v něm byla velká postel, noční stolek, houpací křeslo a vysoké zrcadlo.
„Vidím, že Garrisonovi od mé poslední návštěvy vylepšili zdejší vybavení." Jarrod došel k posteli a poklepal na přehoz. Byl čerstvě vypraný. Otočil se na Sarah a usmál se.
„A kdy to bylo?"
„Sarah, Sarah..." Zamlaskal jazykem. „Žárlivost ti nesluší."
„Nežárlím," zaprotestovala. „Jsem jen zvědavá."
Jarrod se zasmál. „A kdo lže teď?"
„Možná jsem trochu žárlivá," připustila. „Ale jen kvůli tomu, že jsem si myslela, že zůstaneš... že budeš... však víš..." Hledala správná slova.
„V celibátu?" Sedl si na postel a pozvedl obočí. „Cudný?"
Přikývla. „Dokud jsem nevyrostla." Probodla ho obvinujícím pohledem. „Ale tys nezůstal."
„Samozřejmě, že ne," řekl. „Jsem normální zdravý muž přirozenými touhami a potřebami. Uspokojoval jsem je, kdykoli se mi naskytla příležitost." Mrkl na ni a s překvapením si uvědomil, že parafrázoval bod číslo šest Zakládající listiny Společenství svobodných mužů. „Jistě, neměl jsem z toho žádný požitek. Bylo to pro mě stejné, jako lék, který musím polknout. Obětoval jsem se na oltáři učení znovu a znovu, abych se mohl stát lepším učitelem, který zasvětí tebe."
Sarah se zasmála. „Minulou noc...," začala.
„Dnes ráno...," opravil ji.
„Dnes ráno jsi kategoricky odmítl mne učit."
jarrod přikývl. „Dnes ráno jsi mne zaskočila. Nebyl jsem na tvůj návrh připraven." Chytil ji za ruku, jemně si ji k sobě přitáhl. Roztáhl nohy a postavil Sarah mezi ně. „Ale měl jsem celý den na rozmyšlenou a celý večer na sledování tvého poprsí a..." Pokrčil rameny. „Nejspíš jsem se příliš kvapně rozhodl. Myslím, že máš pravdu. Jsem ten nejlepší, kdo tě naučí, co potřebuješ znát — zejména, když nemáš v úmyslu se vdát. Chci říct, že žádná mladá dáma by neměla být úplně nevinná, když chce začít kariéru..."
„Nebo když se provdá," dodala Sarah rychle. „Pokud se provdá."
„Přesně tak," souhlasil Jarrod. „Každá mladá dáma by měla mít nějakou představu, co se od ní asi tak čeká..."
„Jak pravdivé," vydechla, několik palců od jeho rtů.
„A každý učitel by měl být odměněn za poskytnutí pohotové lekce..." Odmlčel se.
„Úplně s tebou souhlasím." Sarah se naklonila ještě blíž, chvěla se očekáváním, zatímco Jarrod pustil její ruku, aby mohl zatáhnout za její výstřih.
„Nebude ti vadit, když uspokojím svoji zvědavost?" zeptal se zdvořile.
„Jen do toho," vyzvala ho.
Jarrod zahákl ukazováček uprostřed výstřihu v údolí mezi jejími ňadry. Ve snaze nahmatat tkaninu živůtku a korzetu jezdil prstem ze strany na stranu.
Sarah zasténala, když kotníkem prstu třel špičky jejích prsů. Aniž by si to uvědomila, postoupila ještě blíž, dokud se stehnem nezastavila o tvrdý výběžek mezi jeho roztaženýma nohama.
Jarrod vyvíjel neustále jemný nátlak, dokud se šaty nepoddaly a její ňadra se neuvolnila ze sevření. „Copak to tu máme?" zauvažoval. „Linecké koláčky se zmrzlou růžičkou jen a jen pro mě." Pohlédl na ni, aby odhadl reakci, naklonil se blíž a jemně zespodu olízl její prsy. Ochutnával drobné krůpěje potu, pak se přesunul výš a vzal do úst citlivou bradavku.
Nebesa! Sarah se podlomila kolena, ale Jarrod pohotově zareagoval. Chytil ji za pas a posadil si ji na nohu. Jednou rukou ji stále držel kolem pasu, zatímco druhou zajel pod sukni a zaútočil na její smysly.
Projel jí oheň jako by vypila na lačný žaludek sklenku sherry. Tento oheň byl však tisíckrát lepší, než ten vyvolaný alkoholem. Sarah vzdychla. Bradavka jí ztvrdla, když ji Jarrod poklepával jazykem a dráždil zuby a žhavými a vlhkými polibky. Líbal, štípal a sál, dokud bradavka neztvrdla ještě víc a Sarah ucítila bolest na skrytých místech — na všech skrytých místech, jejichž existenci řádné dámy nepřipouštěly.
Sarah se zaklonila a zaplnila vnitřek letohrádku nesouvislými zvuky, které vycházely z hloubi jejího hrdla. Vrtěla se, stále se přibližovala, dokud se rukou nedotkla jeho hustých černých vlasů. Držela ho u sebe. Chraptivě zanaříkala, když Jarrod pokračoval v mučení svým hříšným jazykem, užívala si spontánních záchvěvů žhavé louhy, které proudily jejím tělem. Jarrod se kdesi hluboko uchichtl, vzrušený Sářinou nevázanou reakcí na jeho dotyk. Byl opojený silnými dojmy, které kolem vířily a nemohl uvěřit pocitu, že dcera faráře z Helford Green si jeho dotyky užívá stejně, jako si on užívá skutečnost, že se může dotýkat jí.
Otočil hlavu, aby se mohl nadechnout, přesunul Sarah ze své nohy na postel a pomalu se propracoval k jejímu druhému ňadru. Chtěl jí rozepnout šaty a stáhnout přes boky, ale snažil se tu touhu ovládnout, tulil se k jejímu prsu a nešetřil na něm přívalem horkého, vlhkého vzduchu.
Bože, ale chtěl se jí dotýkat, dotýkat se jí úplně všude. Chtěl sát její ňadra, ochutnat její sladce horkou tresť. Chtěl se celý ponořit do jejího tepla, cítit její žár všude kolem sebe, zatímco v ní tepe a pulsuje. Chtěl ukořistit její rty a spolknout výkřiky a sladce se s ní milovat. Chtěl, aby mu obepnula boky svými stehny a vzala ho s sebou na nejnádhernější cestu na vlnách vášně.
A chtěl cítit její dotyky. Chtěl, aby ho ochutnávala a mazlila se s ním tak, jako on ochutnává a mazlí se s ní.
Jarrod se od ňader přesunul zpět ke rtům. Jezdil jí v ústech horkým, drzým jazykem, ochutnával, hltal. Plný chtíče se pomalu dostal až pod jedinou spodničku ke stehnům v punčochách a dál kolem podvazků až k holé kůži. Přejel rukou po jejím stehně a dal ji do údolí mezi jejíma nohama.
Sarah přerývaně vdechla, když našel otvor v jejích kalhotkách a dotkl se trojúhelníku ochlupení, který zde byl uschován. Sarah se zapřela o jeho hrudník a přerušila polibek. „Jaysi?"
„Sšš, drahoušku," zašeptal, „neublížím ti."
„Jarrode..."
Jarrod se zhluboka nadechl. Věděl, že zneužívá její nezkušenosti, věděl, že vstupuje na neprobádané teritorium.
Modlil se, aby mu dovolila objevit vše, co může objevovat, a aby potom našel cestu zpět, aniž by ji připravil o čest a sebe o zdravý rozum. Věděl, že by toho měl nechat a poslat ji zpět k tetě, ale poprvé v životě se Jarrod nedokázal přimět učinit, co věděl, že je správné. Poprvé v životě chtěl hodit opatrnost za hlavu a něco pocítit.
A nejvíc ze všeho chtěl cítit Sarah. Jarrod vzdychl. Kdo by si býval pomyslel, že malá Sarah Eckersleyová v něm vznítí plamen? Kdo by si býval pomyslel, že se na jeho žáru bude chtít tak dychtivě podílet? „Chceš, abych toho nechal?"
„Ne," vydechla.
„Tak co se děje?" Políbil ji na bradu, na koutek úst, na špičku nosu a nakonec na řasy a znovu se vypravil dolů.
„Cítím bolest," zašeptala plaše. „Cítím bolest v místech, kde jsem ji nikdy dřív necítila."
Jarrod se pousmál. „Co si myslíš, že to znamená, miláčku?"
„Nevím jistě," přiznala Sarah. „Jenže to, co děláš, nestačí. Jako bych toužila po něčem víc. Po něčem, co tu bolest utiší."
„Hm?" Pozvedl obočí a nemravně se na ni podíval. Bože, ta je neskutečná! Co víc mohl chtít?
„Nechci kritizovat," dodala rychle, zatímco ji pomalu hladil po vlasech. „Protože to, co děláš, ve mně vzbuzuje nádherné pocity, jaké jsem zažila, jen když sis hrál s mými..." Zrudla.
„Ňadry?" zeptal se.
„Ano," zašeptala. „Líbilo se mi, jak jsi mne vzal do úst, jako to dělávají miminka."
„Takhle?" zeptal se a hned začal jednat, vzal vrcholek přitažlivého slonovinového pahorku jemně do svých horkých úst, hluboce nasál a vtáhl bradavku dovnitř tak hluboko, jak jen bylo možné.
Sarah zavřela oči a obdařila ho hlubokým, dychtivým zasténáním.
Jarrod zadržel dech ve snaze získat nad sebou kontrolu, pohledy na ni, zvuky, vůně — to vše hrozilo, že ho stáhne do propasti.
„A co tohle?" Věnoval druhému ňadru stejnou něžnou péči a Sarah téměř spadla s postele, když jí projela vlna intenzivní rozkoše.
„Nebesa!"
Lehce pohyboval jazykem kolem její bradavky, pak  neochotně přestal a naklonil se nad ní. „Říkala jsi něco?"
„Nepamatuji se," zalapala po dechu. „Nedokážu myslet, teď 'mohu jen cítit."
„Tak by to mělo být, zlatíčko," zabroukal jí Jarrod do ucha, kam za okamžik zajel jazykem a tělem jí projely rozkošné záchvěvy. „Vychutnej si tohle..." Nahmatal obrys jejího pahorku, zajel prsty do vlhkého tepla a dráždil malé pevné poupátko ukryté v záhybech.
„Ach, ano..."
Neexistují slova, jež by dokázala popsat otřes, který pocítila, spojený z velkého množství lahodných a zakázaných vjemů, když Jarrodovy hříšné a dokonale zručné prsty vjely do jejích jemných okvětních lístků. Sténavě vyslovila jeho jméno a ještě více zatlačila proti jeho neskutečně talentované ruce. Vnímala náraz pocitů hluboko uvnitř. Dosud neznámé touhy vypluly na povrch a dožadovaly se uspokojení.
„A co tohle?" Zajel do ní prstem.
Sarah se neovladatelně zachvěla.
„Jestli se ti tolik líbí jeden, zkusíme další, ne?" Vytáhl ruku a zajel do ní dvěma prsty, masíroval, roztahoval .i připravoval ji na další...
„Ach, Bože, Jaysi, je to tak..." Sarah ho chtěla chytit za ramena. Minula. Znovu se natáhla, chytla ho a držela, zatímco se Jarrod začal rytmicky pohybovat. Laskal ji, jezdil prsty dovnitř a ven. Prohnula se, protahovala a svíjela ve snaze dostat se k němu blíž. Nebo aby se on dostal blíž k ní.
Sarah věděla, že by ji Jarrodova znalost zakázaných misi jejího těla měla šokovat; měla by být vyděšená, že věděl přesně, co má dělat, jak v ní vyvolat rozkoš. Sarah byla vždy v Jarrodových rukou tvárná jako těsto, ale neuvědomovala si, že věděl přesně, jak ho hníst. Tušila to, ale až dosud nevěděla, jak moc chce, aby ji Jarrod miloval. Znal ji mnohem lépe než ona sama a zachoval se správně, když odmítl být jejím prvním milencem. Když se takhle cítila, jak by ho jen mohla nechat jít? A zůstat svobodný, to chtěl Jarrod ze všeho nejvíc.
Sarah věděla, že by neměli dělat, co dělají. Ale bylo jí to jedno. Věděla, že by měla být šokována nebo v rozpacích, že si na ni takto dovoluje . Že ona mu vše dovoluje. A ještě ho podporuje. Ale jak by mohla být šokována nebo v rozpacích, když to byl její milovaný Jays? A když vše, co jí dával, byla neskutečná rozkoš?
Přesně toto chtěla. Potřebovala. A potřebovala to od Jarroda. Nezáleželo na tom, že ji nemiluje nebo že si ji nechce vzít za ženu. Ona milovala jeho. Vždy ho milovala a to jí stačilo. Protože on k ní něco cítil. Nemohl by ji tak báječně něžně laskat a zkoumat její tajná místa s takovým zájmem, kdyby nic necítil.
„Prosím," zavrněla tak srdečným tónem, až Jarrod nevěděl, jestli má pokračovat nebo přestat. Přidal na intenzitě, dráždil prsty její teplé vlhko. Sarah zareagovala tak, že dala nohy k sobě a znovu je roztáhla, aby mohl vstoupit. A Jarrod měl svou odpověď.
Sarah se svíjela, když nádherný pocit — horký, silný a nebezpečný — vzkypěl v jejím těle, naplnil ji naléhavou touhou, kterou nedokázala pojmenovat a porcí vzrušujících emocí — všechny vycházely z místa, které Jarrod zahrnoval vřelou pozorností. Našpulila rty a zasténala uspokojením, krátkými horečnatými výdechy vyslovovala jeho jméno.
Jarrod ji znovu políbil, nejprve jemně, potom silněji, vědomě synchronizoval pohyb jazyka podle pohybu prstů, zatímco s ní prováděl svá kouzla. Věděl, že Sarah je zoufale hlízko uvolnění, i když vůbec nevěděla, co má očekávat nebo co se to s ní děje.
Jarrod toužil přidat se k ní a uvolnit se, ale nespěchal a trpěl zákazem, který si sám dal. Otřel med, kterým mu potřísnila prsty, o její úžlabinu a zatlačil palcem na její bolavé jadérko.
Sarah zavzdychala, silně se roztřásla, když přišla o poslední zbytky sebeovládání. Napětí, které cítila, povolilo a ona se mu rozpadla v náručí. Otevřela oči a podívala se na něj s takovým výrazem naprostého úžasu a radosti, až se Jarrodovi zastavil dech. Pohled jejích očí ho pokořil a desetinásobně byl odměněn za svou pozoruhodnou zdrženlivost.
„Lepší?" zeptal se.
Sarah se začervenala. „Mnohem lepší." Protáhla se jako kočka, vychutnávala si ten pocit, najednou se posadila a vzala Jarrodův obličej do dlaní. „Děkuji," řekla prostě a stáhla si ho k sobě, aby ho mohla políbit.
„Rád jsem vyhověl," zašeptal těsně před polibkem.
Znovu se líbali — tentokrát s veškerou potlačovanou vášní, zuřivostí a touhou, kterou Jarrod tak dlouho držel pod kontrolou. Líbal ji, dokud se jí ňadra nenadzdvihla námahou, dokud její kosti nehrozily změknutím, dokud stačila jeho tempu a vášnivě mu vracela všechny polibky jeden za druhým.
Jarrod ji přestal líbat, třásl se chtíčem a potácel se pod záplavou dojmů, které ho obestřely, když mu Sarah oplácela jeho útoky jazykem.
„Copak je?" zeptala se.
„Nic se neděje," odpověděl.
„Proč jsi mě tedy přestal líbat?"
„Protože tě chci." Jarrod se opřel čelem o její a třaslavé vydechl. „Protože chci víc."
Sarah najednou došlo, že zatímco se ona cítila po uvolnění tlaku, který v ní vyvolal, mnohem lépe, Jarrod vypadal o dost hůř. „Pověz mi, co mám udělat."
Jarrod se rozechvěle zasmál. „Je to něco, co se obvykle po nevinných mladých dámách po jejich prvním tanci nepožaduje."
„Co jsi udělal ty mně se také obvykle nevinným mladým dámám po jejich prvním nebo druhém tanci nedělá," připomněla mu Sarah.
„Ani po třetím nebo čtvrtém," dodal Jarrod a opět se rozechvěle zasmál.
„Tak proč nepřeskočíme třetí a čtvrtý tanec? Nauč mě vše, co bych měla vědět o rozdávání stejné rozkoše, jakou jsi mi poskytl."
„Ach, Sarah, miláčku," zašeptal. „Bude to trvat mnohem déle." Jarroda napadlo, že by možná potřeboval celý život, aby ji naučil vše, co chtěl, aby věděla, že má rád.
„Začni tím, co chceš nejvíc." Sarah ho obdařila blaženým úsměvem. „Mám celou noc. A ty jsi jediný muž, který podepsal mou taneční kartu."
„Hrome!" zaklel Jarrod. „Zapomněl jsem na tanec. Už jsme tu příliš dlouho." Natáhl Sarah živůtek zpět přes ňadra, ukryl je před zraky a zahekal, když vstal, aby ji pomohl na nohy.
Sarah se na něj podívala. „Co se děje?"
„Takhle nemohu jít zpátky."
Vypadal úplně dokonale. Sarah si ho prohlížela ve svitu měsíce. Vázanku měl trochu nakřivo, ale kromě toho bylo vše, jak má být. Netvrdila by to samé. „Jak?" „Takto." Vzal její ruku a položil ji předek kalhot.
Tvrdý hřeben, který cítila už dříve, ještě více narostl a tlačil proti kalhotám. „Oh." Mírně zatlačila a začala ho masírovat pomalými krouživými pohyby a pohmatem změřila délku. „Můžeš takhle chodit?"
„Jen taktak," řekl Jarrod přiškrceně. „A tanec nepřichází v úvahu."
„Bolí to?"
Jarrod se naklonil a políbil ji na nos. „Bolí to jak čert."
Sarah se zamračila. „Stává se to často?"
„Pouze když jsem s tebou." Překvapil sám sebe, ale mluvil pravdu. Vždy se pyšnil, jak se umí ovládat. Jarrod si nedokázal vzpomenout, kdy naposled nedokázal udržet erekci pod kontrolou. Naneštěstí nedokázal udržet pod kontrolou tuhle, ani její příčinu. „Postačí, když řeknu, že se nemohu objevit v tanečním sále, dokud to neklesne."
„Mohu ti nějak pomoci?"
Je to možné? Umřel a dostal se do nebe? Nebo se dcera faráře z Helford Green právě nabídla, že mu uleví od bolesti v místě, kde to potřeboval nejvíce? A skutečnost, že vůbec nechápala, co mu nabízí, mu ani trochu nevadila.
Bože, jak si Jarrod přál, aby mu mohla pomoci, ale ještě úplně nepřišel o své vychování ani o zdravý rozum a věděl, že toto nemůže chtít. Místo toho zavřel oči a počítal v duchu do dvaceti ve snaze vymazat z paměti představu, jak mu Sarah dělá vše, co by chtěl. Vkleče. Nebo nakloněná nad ním, zatímco by ležel na posteli. Nebo by ho vzala do dlaní a dovedla k uspokojení. Nebo by ležela pod ním, stehny by ho objala kolem pasu a on by se do ní ponořil.
Právě napočítal do dvaceti čtyř, když ucítil, jak Sarah šmátrá po knoflíkách jeho kalhot. „Sarah, ne..."
Příliš pozdě.
Rozepnula knoflíky a dívala se na tvrdý hrbol, který tlačil do trikotýnových podvlékaček v místě za poklopcem.
„Nebude ti vadit, když ukojím svou zvědavost?" zeptala se zdvořile jako ozvěna jeho dřívějších slov.
„Jen do toho," vyzval ji.
Sarah zahákla ukazováček za pás podvlékaček a zatáhla
Celá jeho ztvrdlá délka se osvobodila.
Jarrod se zostra nadechl.
„Co to tu máme?" zauvažovala a hladila ho špičkou prstu v rukavici. „Francouzský banánek bez cukrové polevy?"
Jarrod zavřel oči a kousl se do spodního rtu, zatímco Sarah jezdila prstem nahoru a dolů po jeho penisu. „Tenhle francouzský banánek je ale celý anglický," povedlo se mu procedit skrz zaťaté zuby, „a plný krému. Pozor na rukavici, mylady, ať se od něj neušpiní."
Sarah se naklonila blíž a viděla, že má pravdu. Na špičce se leskla kapička perleťově bílé tekutiny. Rychle rukavici rozepnula a sundala, aby se ho mohla dotýkat holou dlani Pocit při dotyku ji překvapil. Čekala něco tvrdého, ale vrcholek nebyl moc tvrdý. Byl měkký. Neuvěřitelně měkký jako samet. A to ji fascinovalo. Přejela po něm prstem, zastavila se u kapičky a dotkla se jí. Rozetřela perleťovou kapku do sametově měkké kůže a se zaujetím sledovala, jak se ihned objevila další kapička. „Jsi opravdu plný krému," řekla a vzala ho do ruky.
„Opatrně," varoval ji a zachvěl se směsí dokonalé bolesti a rozkoše, když ho chytla. „Nesmíš ho mačkat." Chytil ji za ruku a ukázal jí správný pohyb. „I když pochybuji, že bude potřeba ho moc přemlouvat."
Měl pravdu. Sarah se projevila jako nejobratnější a nejnadšenější žákyně. Jarrod se svíjel rozkoší, Sarah pohybovala rukou nahoru a dolů, jak jí ukázal a už cítil, že se blíží moment výstřiku. Dělala to tak, jak to má rád. Už se nedokázal ovládat.
„Dost," řekl a položil čelo na její hlavu, aby mohl popadnout dech a zklidnit divoce tlukoucí srdce.
Sarah uvolnila sevření a jemně pohybovala rukou sem a tam. „Lepší?"
„Ne," odpověděl.
„Nelíbí se ti to?"
„Miluju to." Hruď se mu mohutně nadýmala, slova cedil skrz zuby. „Ale musíš toho nechat. Nedokážu se ovládat věčně," řekl. „A už jsem na hranici." Jarrod ji chytil za zápěstí a přiměl ji zanechat toho úžasného mučení.
Sarah přestala, ale nevzdala se. „Co se stane, když budu pokračovat a ty se nebudeš moci ovládnout?"
„Vystříknu semeno," řekl. „A tvoje nadaná ručka bude celá od krému."
„Je hřích vypouštět semeno jinam než do ženy," řekla Sarah.
„Kde jsi to slyšela?"
„Je to v Bibli." Dodala: „Papá věnoval celá kázání o hříchu zbytečného mrhání semenem a jak to vede přímo do pekel."
„Věř mi, zlatíčko," zasténal Jarrod, „není to zbytečné. Spíš naopak. A jestli je to hřích, pak každý muž, se kterým se kdy setkáš, půjde do pekla, protože se to provádí celkem pravidelně."
„Budeš se potom moci vrátit do sálu?"
Zvládnul přikývnout.
„A tančit?"
„Ano."
„Mohu tedy pokračovat?"
Jarrod se vzdal. Jak by mohl odmítnout takovou zdvořilou žádost? Jak by mohl odmítnout udělat, co po něm jeho tělo tak moc chtělo? Jak by mohl nevzít ji do náruče a milovat se s ní navěky?
„Jen jestli dokážeš najít můj kapesník."
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Stačila na to necelá minuta.
Vystříkl a Sarah zachytila krém do kapesníku, opatrně mu potom penis usušila a vložila zpět do trikotýnových podvlékaček a zapnula mu kalhoty. Kapesník složila do úhledného čtverečku, otočila se k Jarrodovi zády a urovnala přehoz na posteli, naklepala polštáře a zahladila všechny stopy. Jarrod měl zatím čas na vzpamatování.
„Už se můžeš otočit," řekl jí. „Už jsem připravený."
Sarah podala Jarrodovi kapesník. „A kdyby ses mi víc líbil neupravený?"
„Tak takové choutky si budeš muset nechat pro sebe," řekl jí. Ještě stále mu připadalo, že má gumové nohy a červenal se jako školáček, když si od ní vzal čtverec ušpiněného plátna a zasunul jej do náprsní kapsy saka.
Sarah ta chlapecká reakce připadala roztomilejší než cokoliv jiného, co mohl udělat. „Mohu se o ně podělit?'" zeptala se líbezně. „Klidně jen s tebou."
„Pouze se mnou."
„S nikým jiným se dělit nechci," řekla potichu. „A nemusíš se vůbec rozpakovat," sdělila mu. „Já jsem nebyla na rozpacích, když jsem se díky tobě přestala ovládat. Tak bys také neměl být na rozpacích, když jsem to samé udělala s tebou." Došla k němu a narovnala mu vázanku. „Jsem poctěna, žes mi tolik věřil a nechal mě utišit bolest, kterou jsem způsobila."
„Já nejsem..." Jarrod nenacházel slova, která by vyjádřila jeho pocity, stále byl rozrušený svou vlastní odvahou, že dovolil Sarah provést tak intimní úkon. „Hrome, Sarah! V životě jsem nic podobného ještě neudělal."
„Připadal jsi mi v tom docela dobrý, na začátečníka," poškádlila ho.
Udělal na ni obličej. „Tamto jsem dělal víckrát, než si dokážu zapamatovat." Jarrod jí urovnal jeden neposlušný pramen rudých vlasů a podal Sarah její černou rukavici. 
„A jestli měl tvůj otec pravdu, jsem na dobré cestě do pekel, protože jsem nikdy předtím žádné dámě nedovolil zhlédnout tuhle činnost, ani se na ní nepodílely. A dnes v noci jsem nevinné mladé dámě dovolil obojí." „Papá určitě nesprávně interpretoval Písmo," usoudila Sarah. „Protože nic tak mimořádného nemůže být hříšné. A nemusíš se obávat, že bych utrpěla otřes," pokračovala, přestože připustila, že mírně šokovaná byla z mocných pocitů, které jí projížděly tělem při pohledu na tak silného muže, který při pohybu ženské ruky byl úplně bezbranný. Chtěla ho držet, chránit a milovat až nadosmrti. „Ted už nejsem tak nevinná," řekla mu hrdě, „díky mému nejlepšímu učiteli."
 „Ale stále nevinnější, než si vůbec myslíš," odpověděl. „Udělali jsme, co jsme zamýšleli," připomněla mu. ..Umožnili jsme ti návrat do tanečního sálu a našli jsme k tomu skvělý způsob." Postavila se na špičky a vlepila mu polibek na koutek úst. „Nejpříjemnější způsob, dodala bych."
„Velmi rozkošný," souhlasil Jarrod. „Tedy pro mě." „Pro mě také," připustila.
Jarrod se na ni usmál. „Slečinka Nosatá Nell je samé překvapení."
„Všeználek Jays to nakonec dokáže ocenit."
Překvapil ji polibkem.
Bez jediného varování se Jarrod předklonil, přitáhl si ji blíž a intenzivně políbil.
Sarah omotala ruce kolem jeho krku, zavřela oči a polibek mu vrátila. Jazykem ho dráždila a sváděla, hráli spolu hru na útok a obranu, na kočku a myš, na vzájemnou kapitulaci. Následovala jeho příkladu, dokud se nevzdal vedení a nenásledoval ji. Hráli tu hru stále dokola, vesele se naháněli každým vypláznutím jazyku, mučili se, škádlili, polibky byly tak hladové a žhavé, vlhké a hluboké, až toho musel Jarrod nechat. „Myslím, že pro dnešek už líbání bylo dost," řekl potichu a něžně. „Ještě chvíli a neustojím to."
„To snad nechceme, nebo ano?" dobírala si ho.
„Opatrně," znovu ji varoval, „dámy, které si hrají s ohněm, se mohou spálit — dvakrát za noc."
„Naštěstí už s ním umím zacházet," řekla.
Jarrod vyprskl smíchy. „Ach, Sarah..." Přestal, než ze sebe stihl udělat úplného hlupáka. Chtěl jí říci, jak moc mu chybělo její škádlení, jak moc mu chybělo, že za ním nikdo nechodil, jak moc mu chybělo, že jí nemůže ukazovat věci, které ho zajímají a v kterých se vyzná. Kdysi se za každou cenu snažil předstírat znechucení nad její neznalostí, kdy? ji trpělivě učil názvy stromů a ptáků, květin a kamenů, které nacházeli v okolí Helford Green a Shepherdston Hall. Ale v duchu býval rád, že má někoho, komu může své znalosti předat a teď najednou měl to potěšení přední jí další znalosti a ukázat, čím mu udělá radost. Ale dál už to zajít nemohlo. Jednou ji už přenesl za hranice slušného chování. Nemohl si dovolit úplně ji zničit. Zasloužila si lepšího. Zasloužila si toho nejlepšího.
„Ano?" Sarah se naklonila, čekala až řekne, co má na srdci. Očekávala, že jí svěří své srdce, tak jako jí svěřil tělo.
„Raději bychom se měli vrátit na večírek," řekl. „Už jsme příliš dlouho pryč. Bude nás hledat tvoje teta."
Sarah se snažila ze všech sil skrýt zklamání. Objal ji i vyvedl dveřmi ven z letohrádku. Čekala, až zamkne a vrátí klíč zpět na místo, vzala ho za ruku a nechala Jarroda, ať najde cestu ven z bludiště.
„Jak to děláš?" zeptala se, když ve tmě zahnuli za první roh.
„Dělám co?"
„Jak najdeš cestu ven z toho bludiště," řekla. „Neprozradil jsi, jak ses naučil cestu bludištěm. Ani o první dívce, kterou jsi sem zavedl za hanebným účelem." Snažila se ho imitovat a pozvedla obočí, ale vůbec se jí to nepovedlo.
„Ne." Zazubil se. „Neprozradil."
„Jaysi!" zaprotestovala. „Zasloužím si to. Tys zjistil pravdu o mé spodničce a cudnosti."
„Ano, zjistil." Znovu se usmál. „A mimochodem, líbí se mi, jak „cudně“ vypadáš v černých rukavicích, černé krajkované batistové spodničce vytažené nad kolena, v černých punčochách, krajkovaných kalhotkách a krajkovaném korzetu, který tak nádherně odhaluje tvé linecké koláčky."
V temnotě bludiště nemohla zahlédnout jeho rozpalující pohled, ale cítila ho; a každé dráždivé stisknutí dlaně, každá chvíle strávená po jeho boku místo v jeho náruči byla pro ni ryzím utrpením. Sařino tělo bolelo touhou po dalších polibcích a dotecích.
Nemohla jeho obraz vymazat z mysli. Nedokázala zapomenout na jeho výraz, když ho ukojila rukou, nedokázala zapomenout na jeho silné mužské tělo toužící po uvolnění, na záchvěvy, když k němu došlo a na záblesk rozpaků, které zahlédla v jeho očích, když je pak otevřel a uvědomil si, kde je a co ji právě nechal udělat.
Zajímalo ji, jestli také tak prožíval, když ji ukájel svými prsty. Ted už to věděla. „Nosím černou kvůli smutku. Jinak bys mohl vidět, jak cudně vypadám v bílých rukavicích, bílé okrajkované batistové spodničce vytažené nad kolena, v bílých punčochách a bílých krajkovaných kalhotkách a v bílém krajkovaném korzetu, který tak nádherně odhaluje mé linecké koláčky."
„A co když se mi víc líbíš v černé?" zopakoval její předchozí názor.
„To se dá zařídit," řekla jednoduše. „Pokud mi řekneš, odkud tak dobře znáš cestu bludištěm."
„Mohl bych tě vzít za slovo," varoval ji. „Mohl bych se ukázat ve tvých dveřích v časných ranních hodinách a nabízet ti lekci výměnou za pohled na tebe v černém spodním prádle."
„Budu se na to těšit," odpověděla Sarah upřímně. „Pokud dodržíš svou část dohody a prozradíš mi, koho jsi do bludiště přivedl."
„Ty jsi ale tvrdohlavá, co?"
„Tvrdohlavá jako ty," odpověděla.
„Dobrá, slečinko žárlivá Nosatá Nell, povím ti to," nechal se obměkčit. „První dívka, kterou jsem do bludiště vzal, byla moje vychovatelka."
„Tvá vychovatelka?"
Přikývl.
„Tys vzal ke Garrisonovým na zahradu svou vychovatelku?"
„Spíš ona mě vzala do bludiště a ne naopak. Myslím, že mi mohly být tak tři nebo čtyři roky a tato zahrada nepatřila Garrisonovým," řekl. „Byla Shepherdstonů. Je to dům mého rodu. Narodil jsem se tu." Zmáčkl Sařinu dlaň. „Znám bludiště jako své boty, protože jsem si v něm hrával." Jarrod se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. „Má prababička utratila menší jmění, aby dala postavu ten letohrádek. Nechali ho postavit v zahradě nedlouho poté, co s pradědečkem dostavěli dům. Má prababička ho podle sebe nazvala Eleanořin letohrádek. Když jsem byl malý, hrával jsem si tam. A později..." Odmlčel se, hledal slova. „Později sloužil jiným účelům."
„Pro dostaveníčka?" zeptala se.
„Dá se to tak říct," řekl. „Ale nebyl jsem v letohrádku nebo na zdejším pozemku od šesti let. A dnes v noci jsem ho poprvé použil k něčemu jinému než jako místo, kde mohu být o samotě."
Eleanořin letohrádek býval jeho oblíbenou skrýší, jakmile byl dost starý na to, aby k němu trefil až do doby, kdy dům s pozemkem prodal. Bylo to jeho útočiště před nesnesitelnou atmosférou uvnitř domu. Když přišel domů ze školy, většinu času trávil v Eleonořině letohrádku, protože to bylo místo, které miloval ze všeho nejvíc.
Když však Jarrod zdědil titul markýze Shepherdstona, prodal dům v Richmondu a Eleanořin letohrádek otci současného lorda Garrisona, aby utekl vzpomínkám.
Současný lord Garrison jej zdědil i s titulem, když mu zemřel otec.
Jarrod přísahal, že už nikdy nevkročí do domu nebo na pozemek. A ten slib dodržel celých patnáct let.
Dnes večer ho porušil, protože Sarah Eckersleyová s tetou ho požádaly, aby je doprovodil na ples k lady Garrisonové.
„Je mi tedy dvojnásobnou ctí, že jsi udělal kvůli mně výjimku," řekla mu Sarah. „Děkuji ti, Jarrode."
„Není zač, Sarah."
Vešli do další chodby v bludišti. Jarrod se k ní naklonil a chystal se ji políbit v měsíčním svitu, když zpoza rohu přišli muž s ženou.
„Tady jsi." Lady Dunbridgeová pospíchala k Sarah. „Zmizela jsi v davu tanečníků a ztratila jsem tě z dohledu."
„Jarrod mi chtěl ukázat zahradu," sdělila jí Sarah. „Ale měla jsem vám říci, kam jdu, než jsme taneční sál opustili."
„Doufala jsem, že to tak bude," řekla lady Dunbridgeová. „Ale začala jsem mít starost, když jsi byla pryč tak dlouho. Bála jsem se, že tě někdo přepadl nebo že ses ztratila v bludišti. Díky bohu se lord Mayhew nabídl, že mi tě pomůže najít."
„Je to má chyba," omluvil se Jarrod. „Neměl jsem ji sem brát, aniž bych vás informoval."
„Domnívala jsem se, že budete mít to vychování a zeptáte se mě." Lady Dunbridgeová se na něj vážně podívala „Místo pouhého informování."
Jarrod pokýval hlavou. „Máte úplnou pravdu, lady Dunbridgeová," odpověděl smířlivým tónem. „Měl jsem požádat o svolení doprovodit slečnu Eckersleyovou do zahrady. Přijměte, prosím, mou omluvu."
„Nuže." Lord Mayhew vystoupil zpoza stínu lady Dunbridgeové.
Při pohledu na něj Sarah zbledla. Zavřela oči a čekala, že se zmíní o jejich dřívějším setkání, ale nic takového se nestalo. Nepoznal ji. Jak by ji vlastně mohl poznat? Když viděl jen odkrytou nohu a zadnici?
„Jsem si jistý, že můj kmotřenec nechtěl nikoho znevážit nebo někomu ublížit," řekl lord Mayhew. „Už uplynul dlouhý čas, kdy se někomu musel zodpovídat a je zvykly dělat vše po svém. Ale slečna Eckersleyová je tady a jsem si jist, že není znavená trmácením se po zahradě za měsíčního svitu." Pohlédl na Jarroda.
„Máš určitě pravdu," řekla lady Dunbridgeová. „Neměla jsem nic proti tomu, že chce lord Shepherdston ukázat Sarah zahradu nebo něco jiného; jde mi jen o to, že uvnitř jsou lidé, kteří by si mohli všimnout, že odešli na mimořádně dlouhou dobu."
„Kdyby jen jediná nečekaná pomluva měla vzniknout kvůli naší nepřítomnosti v sále, ujišťuji vás, že se o ni postarám," sdělil jí Jarrod. „Mezitím bych vás rád přesvědčil, lady Dunbridgeová, že vám vracím Sarah neposkvrněnou."
Lady Dunbridgeová se podívala na neteř.
Sarah přikývla. „Lord Shepherdston mi ukázal letohrádek a celou dobu se choval jako dokonalý džentlmen." Stiskla rty a dodala: „K mému velkému zklamání."
„Sarah!"
„Je to tak." Sarah se nedokázala podívat tetě do očí. .Doufala jsem, že dostanu několik divokých a vášnivých polibků při procházce s mužem v nádherné měsíční zahradě a v záhadných hloubkách bludiště, ale chování lorda Shepherdstona nemohu nic vytknout."
Dramaticky vzdychla a Jarrod se kousl do tváře, aby se neusmál jejímu přehrávání.
Lady Dunbridgeová přelétla pohledem ze Sarah na Jarroda a zpět. Sarah lhala, až se jí od pusy prášilo a Henrietta to věděla. „Když to říkáš."
„Říkám, teto Etto," ujistila ji Sarah. „A budu to říkat každému, kdo se bude snažit tvrdit opak."
„No dobrá, drahoušku," odpověděla lady Dunbridgeová. „Ale také by sis měla zapamatovat kázání svého otce." Lady Dunbridgeová pevně stiskla rty a na chvíli se zamyslela. „Navrhuji, abys začala dvěma texty. Epištolou sv. Pavla ke Kolossenským 2,21 a První epištolou sv. Pavla ke Korintským 7,9."
„Ano, madam," odpověděla Sarah netypicky pokorným hlasem, který však z nikoho nedělal hlupáka.
„Mimochodem." Lord Robert přistoupil k Sarah a poklonil se. „Nikdo nás oficiálně nepředstavil, jsem Robert Mayhew, kmotr lorda Shepherdstona, jeho strýc z matčiny sírany. Vy jste určitě neteř lady Dunbridgeové..."
Jarrod si vzpomněl na své vychování, otočil se k Sarah a pokračoval v představování. „Slečno Sarah Eckersleyová, rád bych vám představil lorda Mayhewa, sedmého hraběte z Mayhew." Otočil se k lordu Robovi. „Lorde Mayhewe, slečna Sarah Eckersleyová."
Lord Mayhew si v očekávání promnul dlaně. „A nyní, když jsme všichni spolu prošli zahradou a viděli část bludiště, mohli bychom se vrátit do tanečního sálu a zjistit, jaké byly způsobeny škody." Lord Mayhew navrhl okamžité řešení a vysvětlení Sařiny a Jarrodovy nepřítomnosti, stejně jako své a lady Dunbridgeové. Zpět do sálu doprovodí Sarah, zatímco Jarrod povede lady Dunbridgeovou. „Můžeme, moji drazí?"
„Bude mi potěšením, lorde Mayhewe," odpověděla Sarah. „A děkuji vám."
Jarrod pozvedl obočí a nabídl rámě lady Dunbridgeové. „Epištola sv. Pavla ke Kolossenským 2,21, madam?"
„Neber to do rukou, nejez, nedotýkej se, lorde Shepherdstone."
Jarrod si neubránil úsměvu. „Velmi příhodné."
„Myslela jsem si." Usmála se na něj.
„Mohu vás požádat o přeložení První epištoly sv. Pavla ke Korintským 7,9?"
„Lepší je uzavřít manželství než shořet."
„To je váš názor, lady Dunbridgeová," povolil Jarrod.
„Dal jste mi slovo, lorde Shepherdstone," připomněla mu. „A záleží, jaká bude situace, až se vrátíme do sálu. Pak možná nebudete mít na vybranou."
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 Nikdy neříkej víc, než je nutné. 
  — Richard Brinsley Sheridan, 
                     1751-1816
V sále to šumělo šepotem, když se vrátili, ale vedly se řeči hlavně o Jarrodovi, který se proti svým zvyklostem objevil u Garrisonových. Nikoho zjevně nezajímalo, že opustil sál uprostřed čtverylky a pak se najednou objevil ve společnosti lorda Mayhewa, lady Dunbridgeové a její neteře.
Nebylo tajemstvím, že dům lorda Garrisona kdysi patřil markýzi Shepherdstonovi, ani že lord Shepherdston nevstoupil na pozemek patnáct let.
Hlavním tématem spekulací byla skutečnost, že se zde objevil dnes večer jako doprovod mladé dámy a její tety. Zajímali se o to dokonce i hostitelé.
„Doufám, že jeho dnešní příchod nezavdal téma k hovorům o té staré tragédii," komentovala dění lady Garrisonová, když se svou sestrou Alyssou, vévodkyní z Avonu, a svými manželi stáli u stolu s občerstvením na druhém konci tanečního sálu poblíž dveří na terasu.
„Ach, Anne," vzdychla Alyssa. „Nedělej si s tím těžkou hlavu. Byla jsi nadšená, když přijal pozvání."
„Vím," připustila Anne, „ale očekávala jsem ho při každém večírku u nás od naší svatby s Richardem. Vždy odmítl. Zdá se, že jsem si už na jeho odmítání zvykla.
A když mě poprosil, abych na seznam hostů přidala ještě lady Dunbridgeovou se slečnou Eckersleyovou, přestože teď mají období smutku, nebyla jsem si jistá, zda dělám dobře, když jsem svolila."
„Určitě ses zachovala správně," řekl její manžel. „Lord Shepherdston měl pro svou žádost jistě nějaký důvod. Co se mě týče, myslím si, že bychom to měli respektovat."
„Souhlasím," řekla Anne. „Jen si nejsem docela jistá, co mám odpovídat lidem, kteří jsou zvědaví, proč se tu najednou objevil. Všichni se na to snaží přijít."
„Jednoduše jim pověz pravdu," poradil jí Griff. „Markýz Shepherdston přijal tvou pozvánku a doprovází lady Dunbridgeovou s neteří na večírek. Ať si z toho lidé vyvodí vlastní závěry."
Alyssa přikývla. „Což budou i tak. Nepřinutíš lidi mlčet."
„Nevadí mi, že si povídají," řekla Anne. „Pokud si vyprávějí, jak úžasný je tento dům, jak úchvatný byl ples, jak nádherně vypadá naše zahrada a jaká jsem dokonalá hostitelka." Zamračila se. „Jen nechci, aby mluvili o tom, že lord Shepherdston opět po letech vkročil do tohoto domu." Snažila se, aby ji Alyssa s Griffem pochopili. „Není to tak, že bychom ho nikdy na naše setkání nezvali. Už to tu taky nevypadá jako v časech, kdy mu dům patřil. Richardův otec utratil velké jmění za rekonstrukci východního křídla, celé ho přestavěl, předělal a proměnil dům v ukázkové místo. Nechci, aby tahle veškerá práce přišla vniveč."
Griffin se na švagrovou zamračil. „Richardův otec mohl ten dům přestavět, předělat a proměnit v ukázkové místo, protože mu ho Jarrod prakticky věnoval."
Anne byla zjevně překvapená.
„Má pravdu, má drahá," souhlasil Richard. „Jarrod nám dům prodal za pouhý zlomek jeho skutečné hodnoty. Otec by si jinak nikdy nemohl dovolit zakoupit takto velký dům — s rozlehlou zahradou a vyhlídkou. Jarrod si kladl podmínku, aby se dům nikdy nezboural a chtěl, aby vnější podoba domu a letohrádku zůstaly nezměněny, protože je oba navrhla vystavět Wren. Říkal, že demolice domu a letohrádku by byly jen další zločiny, které se na tomto místě přihodily. A měl pravdu." Richard se na svou ženu něžně podíval. „Buď ráda, že se Shepherdston ochotně rozloučil s tak velkým dílem dědictví, díky tomu se teď můžeš těšit pověsti jedné z nejlepších hostitelek."
„A pokud je někdo tak nevychovaný, že se zmiňuje o tragédii, která se tu stala, tak mu laskavě sděl, že kdykoli s velkou radostí uvítáš lorda Shepherdstona jako hosta, ať už se rozhodne přijít s kýmkoli," řekla Alyssa své starší sestře. „A dále navrhuji, abys jednou provždy toho nevychovance vyškrtla ze seznamu hostí."
„To se lehko řekne," odvětila Anne. „Jsi vévodkyně."
Griffin se zasmál. „Ano, je, ale udělala by to i jako vikomtesa."
„Když už o tom mluvíme," protáhla Alyssa, „tato vikomtesa, co z ní udělali vévodkyni, by ráda věděla, jestli dnes necháš zahrát valčík. Ráda bych si ho s manželem zatančila a mnozí hosté určitě také."
„Nezajímá mě, kolik dalších lidí by si ho chtělo zatančit," řekl Griffin. „Nebudu tancovat valčík s žádnou jinou než s tebou."
Alyssa se zasmála. „Nenaznačovala jsem, že by všichni hosté chtěli tančit s tebou, miláčku," vysvětlila. „Jen, že všichni chtějí tančit valčík."
„Pokud vévodkyně rozkáže, abychom nechali zahrát valčík..."
„Rozkazuje," pronesla Alyssa.
„Jak bychom si mohli dovolit odmítnout?" odpověděla Anne s úsměvem.
                                                * * *
Jarrod se v sále postavil před Sarah. „Mohu tě požádat o tanec?" zeptal se.
„Bude mi potěšením," řekla, „ale teta Etta mě varovala, že by nebylo moudré, abychom tančili dvě skladby po sobě, když jsme předtím zmizeli v zahradě." Podívala se na něj.
 „Pokud si nepřeji, aby se z tebe stal ženich proti své vůli..."
Jarrod věděl, že ho škádlí, ale v hlase jí zazněla naděje, které si nemohl nepovšimnout. „Sarah, ne, že bych se s tebou nechtěl oženit..."
„Já vím," řekla smutně. „Jen se jednoduše nechceš ženit vůbec. Neodpuzuji tě já, pouze představa, že budeš uvázaný na celý život."
Když to takto podala, zdálo se, že Jarrodovy důvody, proč se nechce oženit, jsou bezvýznamné. On však věděl svoje. Když se jedná o sliby, není nic nedůležité. Vždy jsou nějaké následky. A on byl součástí nebezpečného podniku. Tak nebezpečného, že si nemohl dovolit ohrozit Sařin život. A přesto... Jarrod si vzpomněl na Griffina s Alyssou a Colina s Gillian. Jeho kolegové byli součástí stejného podniku, a přesto měli manželky, které opečovávali a které jim lásku oplácely. Manželky, které jim pomáhaly nést jejich břemeno a udržovat tajemství. Důvěryhodné manželky, na které se dalo zcela spolehnout. Manželky, ke kterým se mohli vrátil, nečekal na ně prázdný dům. Manželky, které pro ně byly důvodem, proč se domů vracet.
Jenže Griff s Colinem se narodili rodičům, kteří se vzájemně milovali. Jeho přátelé rozuměli řeči a pravidlům lásky. Jeho přátelé v lásku věřili a měli dostatečné štěstí, že se jim povedlo najít manželky, které jejich víru sdílely a hovořily stejnou řečí.
Sařina slova byla pravdivější než si mohla myslet, když ho označila jako člověka, z kterého se jen stěží může stát pořádný manžel. Jarrod nevěděl, odkud začít. On ta pravidla a řeč neznal a v lásku věřil jen o trochu víc.
Vychovali ho rodiče, kteří měli společné jméno, titul, syna a víc téměř nic. Jeho rodiče se vzájemně nerespektovali, neměli se rádi, ale oba milovali požitek. Byl už dost dospělý na to, aby své rodiče obviňoval, že je z něj starý mládenec — za to si mohl sám. Ale hluboká nedůvěra v instituci manželství a svět, ve kterém žije, zakořenila v dávných dobách jeho dětství. „Sarah..."
Podívala se směrem k židlím u stěny sálu, kde seděly starší dámy a pánové a lidé, kteří byli v období smutku. Povedlo se jí usmát. „Jen mě doprovoď k těm židlím vedle tetičky Etty a lorda Mayhewa. Nestrachuj se o mě, budu v pořádku."
„Posadím se s tebou," nabídl se.
„A budeš dělat co?" zeptala se ho. „Hrát si s prsty? Během pěti minut budeš unuděný k smrti." Vzdychla. „Vím, že já budu. Kromě toho máš lepší věci na práci." Kývla hlavou směrem do sálu. „Vévoda z Avonu se snaží upoutat tvou pozornost."
Jarrod se otočil a zahlédl Griffina, který mu kynul. Otočil se zpět k Sarah. „Máme cosi rozjednaného."
„Znám tě už od dětství, Jaysi," řekla. „Vím o vašich společných podnicích. Uvědomuji si, že Griffin Abernathy s Colinem McElreathem jsou tví nejbližší přátelé."
Něco ohledně Společenství svobodných mužů. Něco důležitého. Jarrod se však nemohl rozhodnout, jestli má zůstat se Sarah nebo dostát závazkům vůči svým kolegům. „Sarah..."
„Jdi," vybídla ho a odháněla jej rukama. „Nesmíš dopustit, aby na tebe vévoda čekal."
„Vrátím se a zatančíme si ten valčík," slíbil. „Ať už nám to teta Etta dovolí nebo ne." 
                                           ***
„Rozhodně víš, jak rozvířit společenské dění a spustit spekulace a klevety," řekl Griffin, když se Jarrod přidal k němu a Alysse poté, co svědomitě doprovodil Sarah Eckersleyovou na židli poblíž její tety a podal jí sklenku s punčem.
Jarrod přikývl. „Už jsem se s tím darem narodil. Vypadá to, že my Shepherdstonové ho máme vrchovatě. A tento dům z něj nejspíš odhaluje to nejhorší. Naštěstí víc spekulací a šepotu vzbudila skutečnost, že jsem se objevil uvnitř, než že jsem odešel ven."
„Ach, ale o tom se tu také mluvilo," sdělil mu Griff. „A my jsme udělali, co se dalo, aby nevznikla velká újma."
„Říkal jsem si, jestli nás vidíte," odpověděl Jarrod.
„Odcházet i přicházet," řekla Alyssa. „A musím přiznat, že váš příchod byl velmi dobře připraven. Kdo by vás mohl podezírat, že jste šli do zahrady z jiného důvodu, než kvůli obdivování rostlin? Nebo koho by napadlo přemýšlet, jak dlouho jste se slečnou Eckersleyovou procházeli bludištěm, když jste si s lady Dunbridgeovou a lordem Mayhewem připravili tak milý návrat?"
„Ty," odpověděl Jarrod.
V Alyssiných očích zajiskřilo. „Dobře, kromě mě, samozřejmě," řekla. „Protože každého podezírám, že by se zachoval jako my s Griffem, kdyby se nám před svatbou naskytla příležitost vyklouznout ze sálu a najít si soukromé místečko stranou od hluku a lidí. Obzvlášť, pokud by byla hned za dveřmi k dispozici terasa a překrásná zahrada osvětlená měsícem." Usmála se na manžela a vzpomněla si na noc, kdy spolu zmizeli před davem lidí a málem se pomilovali na malé pohovce v dámske odpočívárně klubu Almack.
„Jako by to snad skončilo, když jsme se vzali," odvětil Griff a vzpomínal na návrat z války na vévodství a pozvánky na různé večírky po Anglii, kdy nastaly další příležitosti k nenápadnému proklouznutí ven.
Jarrod vypadal vážně, ale nic nepotvrdil ani nepopřel. „Jste moji dobří přátelé. Jestliže máte podezření vy, můžeme se vsadit, že tu jsou jiní, kteří mými přáteli nejsou a myslí si to samé. Zejména, když jsme zde. To oživí různé staré klepy. Jaký otec, takový syn."
„Chceš asi říct, že bohové trestají děti za hříchy otců," odpověděl Griffin.
„Jsemť muž, na němžto více hřešeno, než sám hřešil," navrhla Alyssa.
Jarrodovi se povedlo nad Alyssinou průpovídkou pousmát. „Vy jste zaslechli, co se tu dnes večer povídá. Poškodí její pověst, když souhlasila, že mne doprovodí na procházce po zahradě?"
„Nezaslechla jsem o ní nic nepříznivého." Alyssa se kousla do spodního rtu. „Jenže když jsem teď vévodkyní, tak se mi nikdo s pikantním drbem nesvěří. Miranda by..."
„Když už o ní mluvíš," řekl Jarrod, „myslel jsem, že tu dnes večer bude."
„Já též," sdělila mu Alyssa. „Vím, že dostala pozvánku a chystala se přijít, ale neviděla jsem ji ani jsem o ní neslyšela od včerejšího večera."
„To nikdo," dodal Griff. „Stejně tak o Sussexovi."
Jarrod pohlédl na Alyssu. „Je nějaká možnost, že by lady St. Germainová a Jeho milost byli spolu?"
„Je tu jistá naděje," řekla Alyssa.
„Taky to tak vidím," dodal Griff. „S kým jsem dosud mluvil, tak nikdo netuší, kde by mohli být nebo co se s nimi stalo." Upřeně se na Jarroda zadíval. „Začíná mě to znepokojovat. Už jsi mluvil s Colinem?"
Jarrod zavrtěl hlavou. „Ještě ne. Proč?"
„Povídal, že ti mám říct, abys požádal Gillian o tanec," řekl Griff.
Alyssa se na manžela zvláštně podívala.
„To je šifra, kočko," řekl jí Griffin.
Jarrod se zamračil. „Ano, je to šifra. A k čemu je dobrá, když to prozrazuješ manželce?"
„Stejně na to přijde," řekl Griff a pokrčil rameny, „Rychlejší je říct jí to rovnou."
„Ale rozhodné ne tak zábavné," odvětila Alyssa. Poklepala vějířem Jarroda na předloktí. „Mimoto, vždyť víš, že mi můžeš plně důvěřovat."
„O to tu nejde," řekl Jarrod.
„O to nejde nikdy," odsekla Alyssa a znovu ho poklepala vějířem. „Ale výsledek je stejný."
„Lys, prosím." Griffin sevřel vějíř do dlaně. „Nemusíš ho násilím nutit, aby se podřídil, má naprostou pravdu. Můžeme ti plně důvěřovat, ale v doslechu jsou jiní lide, kterým důvěřovat nemůžeme."
Alyssa vzdychla. „Mám nás omluvit?"
„Ještě nevím." Griff se podíval na Jarroda. „Co si myslíš?"
„Poslechněme si, co nám chce říct a pak se rozhodneme," usoudil Jarrod.
Griff se naklonil a políbil manželku. „Zkusím přijít brzy."
Alyssa přikývla, věděla, že její muž jí řekne, co bude moci, třebaže se to Jarrodovi nelíbí. „Lorde Shepherdstone?"
Oslovila ho formálně, takže jí v podobném duchu odpověděl. „Ano, Vaše milosti?"
„Když už jste tančil s lady Granthamovou, mohl byste požádat o tanec i mě," řekla a překvapila Griffina.
Griff se nesouhlasně podíval na svou ženu. „Lys."
Alyssa si ho nevšímala a usmála se na Jarroda. „To je šifra a znamená: ,Můj manžel nechce, abych to věděla, protože ví, jak moc ráda tančím. Dnes ho však bolí noha, snaží se to všemožně nedat najevo a chce mi být rovným partnerem, ale já se obávám, že valčík bude nad jeho síly.'"
„Slyším a poslouchám, Vaše milosti," řekl jí Jarrod. „A bude mi ctí zatančit si s vámi valčík."
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                     Co je nesrozumitelné, není francouzsky.
                                              — Antoine de Riyarol, 
                                                   1753-1801
Poslal jsi pro nás?" zeptal se Jarrod, když s Griffinem našli Colina a Gillian.
Colin přikývl. „Už jsi dotančil?"
„Prozatím," odpověděl Jarrod. „Slíbil jsem tanec Její milosti a Sarah valčík, ale teď zrovna máme přestávku podle rady lady Dunbridgeové a lorda Roba."
Colin se podíval k řadě židlí u okraje sálu, kde se mohli posadit ti, kterým se zrovna nechtělo tančit. Sarah s tetou upíjely punč ze sklenic, s nimi také lord Rob a vévodkyně z Avonu. „Všiml jsem si, že lady Dunbridgeová a lord Rob spolu vypadají poměrně šťastně a že slečna Eckersleyová celý večer netancovala s nikým jiným, než s tebou," řekl Colin. „Ochraňují její nebo tvou pověst?"
Jarrod se začervenal, až mu zrudly uši. „Nejspíš obou dvou. A ona netančila s nikým jiným, protože k ní nikoho líného nepouštím," přiznal se váhavě. „Pokud to není někdo, komu plně důvěřuji, jako ty, Griff nebo lord Mayhew."
„A proč?" zeptal se Colin.
„Viděl jsi ty její šaty?"
„Jsou překrásné," řekla Gillian s úsměvem.
„Promiňte, lady Granthamová," odpověděl Jarrod „Ale jsou zatr — téměř — nevhodné. Nemohu se podíval dolů, aniž bych..."
Gillian se zasmála. „To je zvláštní, lorde Shepherdstone, protože to samé říká Colin o mých šatech."
Jarrod se podíval na Gillianiny plesové šaty a zjistil, že kromě barvy a elegantní výšivky jsou střihem velmi podobné Sařiným. Také měly hluboký čtvercový výstřih Ale na Gillian si toho téměř nevšiml. A ne snad, že by Gillianino poprsí bylo méně vyvinuté než Sařino nebo snad méně viditelné; bylo to proto, že Gillian byla Colinovou ženou.
„Máš potíže, příteli," řekl mu Colin.
Jarrod zavrtěl hlavou. „Jde o to, že je to Sarah. Poznal jsem ji, když jí bylo pět let. Vyrůstali jsme spolu." Podíval se na Colina a Gillian. „Zrzka se sukovitými koleny, pihatou tváří, uličnická Sarah, do které by nikdo neřekl, že až vyroste, bude z ní taková kráska s nádhernou postavou A podívejte se na ni." Kývl směrem k Sarah, která si ho všimla a usmála se. „Podívejte, co z ní vyrostlo."
„To je dobře, že nejsi její opatrovník," řekl Colin. „Jinak bys musel odhánět chlapíky holí."
„To je právě ono," řekl Jarrod. „Nemá opatrovníka, který by odháněl chlapíky holí. Nemá nikoho, kdo by se o ni postaral."
„Kromě vás," řekla Gillian potichu. „A podle toho, jaké hážete nebezpečné pohledy, se k ní přiblíží buď někdo hodně odvážný nebo nerozumný." Usmála se na Jarroda „Řekla bych, že slečna Eckersleyová má ve vás pořádného zastánce, lorde Shepherdstone."
„Možná ano, ale nepředpokládá se, že já budu jejím šampiónem," zaprotestoval Jarrod. „Mám jí jenom nějakého najít."
„Zdá se, že jste úkol splnil," řekla mu Gillian.
„Zabil dvě mouchy jednou ranou, abych tak řekl,"zazubil se Griffin.
„Když už o tom mluvíme," řekl Colin, „Gillian potřebuje, abys jí věnoval několik minut, Jarrode."
„Hm?" Jarrod se podíval na Colinovu ženu.
„Omlouvám se, že vás odvádím od zábavy, ale domnívám se, že mám řešení hlavolamu, který jste mi přinesl," frkla. „Bohužel mi to došlo až před chvílí, když jsme s Colinem tančili."
„Můžete nám o tom zde říct?" zeptal se Griffin. „Nebo budeme muset vidět celý ten dopis?"
„Budete ho muset vidět, abyste to mohli potvrdit, mylordi, ale mohu vám říci, co si myslím, a proč," řekla Gillian.
„Už mi to vysvětlila," řekl Colin. „Říkal jsem si, že byste se o tom měli dozvědět co nejdříve."
Griffin se rozhlédl. „Je to setkání mé švagrové, mělo by tu být poměrně bezpečno, ale vsadím se, že tu je hodně zvědavých uší. Takže bych navrhoval rozdělit se."
„Souhlasím," řekl Colin, když se dva neznámé páry zastavily přímo za Shepherdstonovými zády, aby si mohly popovídat.
„Mohl bych se u vás zastavit po plese," navrhl Jarrod. „Jestli to nevadí."
Gillian se kousla do spodního rtu a pohledem hledala pomoc u Colina.
„Potřebovali bychom dřív," řekl Colin. „Proto jsme chtěli mluvit s tebou a Griffinem pokud možno co nejdříve. Gillian ti může vysvětlit, co zjistila, zatímco budete spolu tančit."
Jarrod se podíval na Colina a pozvedl obočí.
Gillian se usmála. „Byl to můj nápad, lorde Shepherdstone. Jste dnes večer středem pozornosti. Když budete celou dobu tančit jen se slečnou Eckersleyovou, všichni si to zapamatují a budou o vás mluvit. Když jeden nebo dva tance věnujete jiným dámám, nikdo se nepozastaví nad tím, že tančíte jen se slečnou Eckersleyovou. Takže já vám povím, na co jsem přišla a Colin to vysvětlí Jeho milosti."
Jarrod kývl. „Lady Granthamová, smím prosit?" zeptal se a nabídl jí rámě.
„S radostí." Rámě přijala.
„S tvým svolením, samozřejmě.“Jarrod se zazubil na Colina.
„Samozřejmě," odpověděl Colin. „Když mi dovolíš zatančit si se slečnou Eckersleyovou."
Jarrod se zamračil.
Colin se Jarrodově reakci usmál. „Držíš za ruku moji manželku," řekl.
„Jsem si toho vědom."
„A snažíme se, abys ještě víc nepoškodil pověst slečny Eckersleyové," řekl Colin a pohlédl Jarrodovi do očí „Takže se dohodněme, že zůstaneme džentlmeny a nebudeme se při tanci dívat dolů. Platí?"
Griff to dohadování sledoval s jistým pobavením. U Jarroda ani u Colina se nikdy neprojevily majetnické sklony, u něj ale také ne, dokud nepotkal Alyssu.
„Platí," souhlasil Jarrod.
„Dobrá," řekl Griff. „A jelikož já dnes večer nemohu tančit, platí to také v našem případě."
Gillian, lady Granthamová, se snažila skrýt chápavý úsměvy, zatímco ji Jarrod odváděl na taneční parket za prvních tónů valčíku.
„Co jste zjistila?" Jarrod neztrácel čas chozením kolem horké kaše, protože valčík trval jen několik minut.
„Domnívám se, že ta velká čísla označují počet mužů v armádě krá" — málem řekla krále Josefa, ale rychle chybu napravila — „autora dopisu, který je chce bud přesunout anebo už je má připravené na srážku s našimi."
Dala Jarrodovi chvilku, aby mohl informaci strávit a pokračovala. „Je to jediná věc, kromě velkých finančních částek, která by mohla sedět." Kousla se do spodního rtu. „Jenže jsem nenašla žádné zmínky o librách či francích."
„Třeba je to objednávka zásob," připomněl jí Jarrod.
„To je pravda," souhlasila, „ale pokud tomu tak je, nebylo by nutné kódovat celý dopis, když by stačilo většinu napsat přímo."
Jarrod přikývl. „Máte pravdu. Už jsme zadrželi hodně dopisů se stížnostmi, které psal svému bratrovi, že nemá dostatek zásob na královském dvoře. Přestože jedna nebo dvě věty bývaly zašifrovány, žádná z těch zpráv nebyla zakódovaná kompletně."
„Přesně tak," řekla Gillian. „A jestli si nepotřebuje zašifrovaně stěžovat na nedostatek zásob pro královský dvůr, není důvod, proč by měl zásoby objednávat v zakódovaném dopise. Není žádným tajemstvím, že nemá dostatek prostředků, aby mohl dvůr udržet v takovém stavu, na jaký byl zvyklý. Nebo že je rozčilený na svého bratra, který nepodniká nic, aby mu v nouzi pomohl."
„Pět tisíc. Jedenáct tisíc. Patnáct set. Vojsko." Usmál se na Gillian. „Dává to dokonalý smysl. Myslím, že domněnka je správná, lady Granthamová."
„Ještě něco," řekla. „Ty zkratky, o nichž jsem si myslela, že jsou v náhodných intervalech. Není tomu tak."
Zamračil se.
„Myslela jsem si, že jejich rozmístění je čirá náhoda. Měla jsem za to, že je tam vložili, aby nás zmátli. Ale v tomto předpokladu jsem se nejspíš mýlila," rozváděla dál svou myšlenku. „Dost jsem nad tím přemýšlela. Napadlo mě, že ty zkratky mají pomoci adresátovi dopisu — kterým je patrně jistý maršál Jourdan."
„Jourdan?" Jarrod četl dopis, který Gillian dešifrovala i nepamatoval se, že by v něm narazil na Jourdanovo jméno nebo zkratku, která by mu ho připomínala. „Jste si jistá, že to byl Jourdan?"
„Ano."
„Naprosto jistá?"
„Téměř."
„Jestli tuto informaci mám předat džentlmenům na ministerstvu války, musím mít jistotu, že to tak skutečně je," řekl jí Jarrod.
Gillian se zhluboka nadechla. „Nemohu to potvrdil," řekla. „Musí stačit samotná informace. Ale věřím, že mám pravdu." Pohlédla na Jarroda. „Cítím to."
„Dobře," řekl. „Povězte mi proč."
„Protože další podobné jméno je Junot. Colin říkal, že Junota odvolali v lednu do Paříže a že ukončil aktivní službu. Musí to být Jourdan. Prošla jsem seznam všech jmen známých důstojníků, se kterými by si autor mohl pravidelně dopisovat."
„Jak můžete vědět, že si pravidelně dopisují?" Jarrod věděl, že stejnou otázku by mu položili na ministerstvu války.
„Pozdrav byl neformální, dokonce snad přátelský," odpověděla, než pokračovala ve své teorii. „Porovnala jsem jména na seznamu se zkratkami. Jistě, žádné písmeno neodpovídalo, dokud Colin dnes večer neřekl cosi, co mě při vedlo na myšlenku, že se na ně nedívám ze správného úhlu.
„Jakého úhlu?"
„Od konce. Tak zní řešení," řekla Gillian. „Zkratky jsou pozpátku. Na to vsadím krk. Autor poslal vzkaz maršálu Jourdanovi. Mezi dalšími zkratkami jsem našla jména jiných důstojníků — a nejen pouhých podřízených, ale generálů a plukovníků. Když jsem to zjistila, došlo mi, že ta velká čísla musejí označovat velikost vojska." 
Ačkoli se při valčíku snažila zachovat neutrální výraz, ve skutečnosti celá vibrovala energií.
Jarrod se zazubil. To byla příležitost, na kterou Společenství svobodných mužů čekalo. Nastala možnost pozměnit chod války a pomoci prosadit Scovellovu činnost na bojišti a názor lorda Weymoutha, který prezentoval ministerskému předsedovi, že vláda potřebuje oddělení, jež se bude věnovat šifrám jak ve válečných dobách, tak v čase míru. Skupina londýnských kryptologů pod lordem Barthurstem byla nanejvýš chatrná a příliš pomalá k dokonalému využití.
„Má drahá Gillian, mám takovou radost, nejraději bych vás políbil!"
Gillian byla Jarrodovou poznámkou tak překvapená, že ji ještě více poškádlil. „Bohužel budu muset požádat Colina, aby mě zastoupil."
„Děkuji," vydechla Gillian.
„Jak se vám to povedlo? Tady? Bez jakýchkoli tabulek nebo depeší?"
„Zapamatovala jsem si zprávu a seznam se jmény důstojníků a v duchu jsem nad hádankou přemýšlela celý den," řekla. „Ale nedařilo se mi na nic přijít, dokud jsme zde s Colinem netančili, když o někom prohlásil, že vypadá jako by byl naruby a chodil pozpátku. Na chvíli jsem se nad tím zamyslela a došlo mi, že to by mohla být ona odpověď. Ve zkratkách se nejčastěji objevovala písmena n, a a. d. Nejdříve jsem hledala důstojníky, jejichž jméno začínalo na N." Usmála se na Jarroda, protože Colinova poznámka se týkala právě jeho, neboť mu připadal posedlý Sarah Eckersleyovou natolik, že by mohl skončit celý naruby a chodit z toho pozpátku. Zmínka o Jarrodovi jí přivedla na mysl Jourdanovo jméno.
„Jak víte, že to není maršál Ney?"
„Ney je pozpátku y-e-n. Když jsme použili dešifrovací tabulky, povedlo se nám identifikovat číslovky korespondující s y a e. Ney do toho nepasoval. A podle zpráv v novinách je nyní v Německu. Ney navíc nespadá přímo pod autorovo velení." Odmlčela se a zvažovala slova. „Žádna ze zkratek neseděla, dokud jsem nezačala kontrolovat písmena odzadu. Jediné jméno důstojníka, jemuž autor velí, které obsahovalo uvedená písmena v daném pořádku, bylo jméno maršála Jourdana. Jelikož tato zkratka byla v úvodu dopisu, poznala jsem, že byl určen jemu. Budeme se muset znovu podívat na originál, ale jsem si jistá, že má teorie je správná."
„Vůbec o tom nepochybuji," složil jí Jarrod kompliment. „Obdivuji vaši schopnost řešit rébusy."
Melodie se vystupňovala a tanec skončil.
„Je to nejspíš nějaký dar," řekla. „Nemohu za něj přijímat zásluhy, protože jsem se s ním zjevně narodila."
„Jsem vám upřímně vděčný," ujistil ji Jarrod.
„Je tam však něco navíc," řekla. „Tím si už tolik jista nejsem, ale obávám se, že daná záležitost bude vyžadovat bezprostřední jednání." Rozhlédla se. „Bohužel se neodvažuji říct vám to tady, kde by nás mohl někdo zaslechnout, nerada bych vyvolala paniku."
Zdvořile se uklonil a vyprovodil ji z parketu. „Počká to do rána?"
„Myslím, že ne," řekla.
„Mohu se tedy u vás zastavit dnes večer, až skončí ples?"
„Ano," řekla mu Gillian. „Nezůstaneme tu na půlnoční chod, takže počkáme, dokud nepřijedete."
„Děkuji vám za tanec, lady Granthamová a za vaši usilovnou práci."
„Není zač, lorde Shepherdstone."
„Nyní vás odvedu za manželem." Jarrod doprovodil Gillian ke Colinovi.
„Řekla ti to?" zeptal se Colin.
Jarrod přikývl. „A co Griff?"
„Po plese přijde k nám domů," řekl Colin. „Přijďte zadním vchodem přes bývalé stáje."
„A co ostatní?" zeptal se Jarrod.
„Nevím," řekl Colin. „Ale myslím si, že ta poslední část by měla zůstat jen mezi námi třemi."
Colin byl obezřetný, ale nikdy nepanikařil. Pak tedy ta poslední informace, na kterou Gillian přišla, musela být velmi závažná. Dokonce snad nebezpečná, Jarrod respektoval Colinovo rozhodnutí. „V pořádku,“ujistil ho Jarrod.“Budu tam.“
Ale nejprve si musí promluvit s lordem Robem a zajistit, aby jeho kmotr doprovodil z plesu domů lady Dunbridgeovou a Sarah – a doprovázel je i nadále až do odvolání.
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           Ať zajištěný dává cokoli, vždy je to jen to nej lepší.
                                                 — Samuel Johnson, 
                                                               1709-1784
„Uděláš to?" zeptal se Jarrod lorda Roba poté, co ho přepadl ve dveřích mezi tanečním sálem a hráčským salónkem a dotáhl do pracovny lorda Garrisona kvůli několikaminutovému soukromému rozhovoru.
„Jistě, že to udělám," odpověděl lord Rob. „Rád doprovodím dámy bezpečně domů, ale nebudu nadšený z toho, že se musím dívat, jak Sarah lámeš srdce."
„Sarah?" Jarrod se na strýce ostražitě podíval. „Kdys jí začal říkat,Sarah?"
„Když jsem zjistil, že je neteří Henrietty Dunbridgeové," odvětil lord Rob. „A neodbočuj od tématu. Má srdce na dlani a já se obávám, že jí ho pošlapeš."
„Rozhodně nemám v úmyslu pošlapat Sařino srdce," řekl Jarrod. „Dělám maximum, abych ho ochránil."
„Tím, že ji svádíš v letohrádku?"
„Cože?" Jarrod zbledl.
„Přišli jsme s Henriettou k domečku chvíli po vás," řekl mu lord Rob. „Viděl jsem, jak si urovnáváš oblečení."
„A ona?"
„Díky bohu, ne. Odvedl jsem ji od letohrádku zpátky do bludiště."
„Co jste u domku dělali?" zeptal se Jarrod.
„Hledali jsme tebe a slečnu Eckersleyovou." Lordu Robovi připadalo zbytečné říkat Jarrodovi, že chtěl odvést Henriettu do letohrádku ze stejného důvodu, z jakého tam Jarrod odvedl její neteř. Naneštěstí se tam vydali později než Jarrod se Sarah a v bludišti několikrát špatně odbočili, využili chyb k líbání, až je bolelo celé tělo a přicházeli o smysly. Než se jim povedlo letohrádek najít, byl už zabraný. Henrietta sice Jarroda se Sarah nezahlédla, ale lord Rob si jich všiml. „Proč jsi mi neřekl, že je to dáma?" zeptal se.
„Vždyť jste věděl, že je to dáma," řekl mu Jarrod. „Její teta stála hned vedle vás, když jsem ji představoval."
„Mluvím o té dívce z dnešního rána," připomněl lord Rob svému kmotřenci. „Dnes večer jsi mi ji představil jako slečnu Sarah Eckersleyovou. Nepředstavil jsi ji jako Sarah s dlouhými zrzavými vlasy, nádhernýma nohama i mateřským znaménkem ve tvaru jahody. Ale je to jedna a ta samá."
„Opravdu?"
„Neudělej chybu a nepovažuj mne za blázna," obořil se na něj lord Rob. „Viděl jsem, jak jsi dnes nad ránem tu dívku líbal. Vidím, jak se na ni díváš celý večer. Jestli Sarah Eckersleyová a Sarah se znaménkem ve tvaru jahody nejsou jedna osoba, tak sním svůj klobouk." Díval se na kmotřence. Poprvé v životě ho Jarrod v něčem zklamal. „A. jestliže to je ta samá dívka, víš zatraceně dobře, že ty jsi ten, kdo ji kompromitoval."
„Políbil jsem ji, lorde Robe," řekl Jarrod. „Nezneuctil jsem ji."
„Dnes ráno," řekl lord Rob. „Ale co večer?"
Jarrod neodpověděl.
„Proboha, Jarrode, je to dcera nedávno zesnulého faráře i neteř Henrietty Dunbridgeové."
Jarrod se na něj podíval. „Jakou hraje roli, čí je to dcera. To přece nic nezmění. Její otec je stále mrtvý. Její teta je stále vdova a Sarah stále nemá kde bydlet."
„Pro mě to hraje velkou roli," řekl lord Rob. „A pro nejspořádanější členy společnosti. Jsi džentlmen. Ona byla nevinná. Vůbec jsi ji neměl vpustit k sobě domů tak brzy zrána."
„A co jsem tedy měl dělat? Říct Hendersonovi, aby ji poslal zpátky na ulici?"
„Měl jsi ji posadit do kočáru a poslat zpět do hotelu," řekl lord Mayhew.
„Nepřijela kočárem," připomněl mu Jarrod. „Proto jsme si dnes ráno museli půjčit váš."
„Jestli nepřijela v kočáře, tak jak se, u čerta, dostala z hotelu Ibbetson na Park Lane? Což, jen tak mimochodem, není místo, kde by ona nebo její teta měly bydlet bez doprovodu." Lord Rob se zamračil. O tom si bude muset s Henriettou promluvit. „Má sice slušnou pověst, ale ne takovou jako Clarendon nebo Grillon."
„Vystoupila z drožky a šla ulicí k mému domu sama v dešti," přerušil ho Jarrod, „aby nikdo nezahlédl její kočár zaparkovaný před domem."
Lord Rob si pročísl vlasy. „Dobrotivý bože! Jen zázrakem ji neoslovil nikdo jiný než ty."
„Já jsem ji neoslovil," řekl Jarrod. „Políbil jsem ji. V tom je rozdíl. A jestli si dobře pamatujete, už jsem vám říkal, proč dnes ráno přišla ke mně domů."
„Co v tom hodláš učinit?"
Jarrod vzdychl. „Nic."
Lorda Roba odpověď podráždila. „Nic?"
„Sarah chápe, že se nechci ženit."
„Tak to je Sarah dobrá," řekl lord Rob sarkasticky. „Měla by dostat řád, že je tak chápavá. Kéž bych mohl říci to samé a její teta si to bude jistě přát, protože zítra ráno se jméno a pověst té dívky dostane do mlýnského kola pomluv. Každý nemrava a darebák ve městě, co ho trochu svrbí rozkrok, bude klepat na dveře jejího hotelového pokoje, jakmile se doslechne, že slečna Eckersleyová se lehce nechá přemluvit, aby se rozloučila se svou počestností. A lidé, kteří byli dnes večer na plese, budou počítat měsíce a čekat, jestli Shepherdstonovi porodí dědice."
„Neporodí," řekl Jarrod. „V tom je mohu ujistit."
„Jak? Dáš do novin oznámení? Necháš to rozhlásit v parlamentu?"
„Jistěže ne!" Jarrod začal chodit po pracovně.
„Tak jak, Jarrode? Vždyť víš, co se stane. Všichni štamgasti — mladí frajírci i staří chlípníci — u Whiteů ti pogratulují k dalšímu úlovku. Nikdo se na tebe nepodívá spatně, že sis vzal, co ti svobodně nabídla, jenže její pověst bude v troskách. Co uděláš pak? Bude tvojí milenkou? Nebo jí koupíš manžela?"
„Co bude chtít," řekl Jarrod. „Udělám, cokoli bude chtít, pokud to nebude sňatek se mnou."
„Nerozumím tomu." Lord Rob zavrtěl hlavou. „Nechápu, proč se tak štítíš představy vzít si ji za ženu. Chceš ji. Sám jsi mi to řekl. A ona chce tebe." Na chvíli se zamyslel. „Ne, je to cosi navíc. Miluje tě. Má toho citu plné oči, kdykoli se na tebe podívá. Musíš to vědět. Určitě sis toho všimnul."
„Vím a všimnul," odpověděl Jarrod. „Nezměnilo se to. Dívá se tak na mne už od mých třinácti let, když jí bylo pět."
„Pak bys měl padnout na kolena a poděkovat nebesům za dar takové lásky."
„Proč?" zeptal se Jarrod. „Nikdy jsem to nechtěl. Nikdy jsem o to nežádal. A nikdy jsem nic takového nepodporoval. Právě naopak." Vzdychl. „Udělal jsem vše, co se dalo, abych to nepodpořil. Jenže ona neposlouchá."
Jarrod mluvil skoro jako uražené dítě a lord Rob se neubránil úsměvu. „Její láska je dar. Nemusel jsi ji chtít. Nebo o ni žádat. Nebo ji podporovat. Jednoduše na tebe čeká, až si ji vezmeš."
„Ale proč?"
Lord Rob pokrčil rameny. „Kdo ví, proč milujeme lidi, které milujeme?" Usmál se na muže, kterého měl rád jako vlastního syna. „Miluje tě a má důvody, kterým bys vůbec nemusel rozumět. Nemusí jim porozumět ani ona sama. Ať je důvod jakýkoli, jsi tím, koho miluje. A nic to nedokáže změnit."
„Nechci, aby mě milovala."
„Proč? Co je na ní špatného?"
„Na ní není špatného nic," řekl Jarrod. „Kdybych sháněl manželku, Sarah by byla první ženou, kterou bych požádal. Jenže já manželku nesháním."
„Jsi markýz Shepherdston," trval na svém lord Rob. „Muž, který má pozemky, majetek, dědičné tituly. Jednoho dne se budeš muset oženit, abys zajistil pokračování rodu. Je to tvá služba zemi a rodině."
„Službu vlasti prokazuji jinak," řekl Jarrod. „A mou jedinou rodinou jste vy. A co se týká sňatku, který zaručí pokračování rodu — neplánuji pokračování rodové linie po mé smrti."
„Proboha, proč ne?" chtěl vědět lord Rob.
Jarrod už neměl kam ustoupit. Prudce se obrátil a podíval se na strýce. „Protože nechci dopadnout jako moji rodiče!"
Lordu Robovi vypověděla službu kolena, tak se ztěžka posadil na desku mahagonového stolu lorda Garrisona. „Ach, Jarrode," vydechl. „Drahý chlapče..."
„Byl jsem tady, lorde Robe," připomněl mu Jarrod. „Našel jsem je. Viděl jsem, co s nimi sňatek provedl. A o nic z toho nestojím!"
Lord Rob sledoval muže před sebou. O příštích narozeninách bude Jarrodovi třicet jedna let. Titul zdědil téměř před šestnácti lety, tehdy získal pečeť rodu Shepherdstonů, kterou vyndali z bezvládné dlaně jeho otce. Před šestnácti lety se stal vlastním pánem a vládcem svého osudu.
Když se však na něj lord Rob podíval, uviděl zmateného malého chlapce, jakým Jarrod kdysi byl. Malého chlapce, kterého nikdo nechtěl, nemiloval, jehož oba rodiče přehlíželi.
Předchozí markýz se oženil z jediného důvodu — protože potřeboval dědice. Byl to prostopášník, který se hnal za každou sukní. Manželku si vybral podle vzhledu, věna a podle zvuku jména jejího rodu. Jen málo se zajímal o její povahu.
A to byla chyba v úsudku, které měl později litovat. Sňatek čtvrtého markýze Shepherdstona s lady Honorou Blackheathovou požehnal sám ďábel. Manželství bylo nešťastné od samého počátku a s Jarrodovým narozením se vše jen zhoršilo.
Markýz byl stále nevěrný. Podváděl manželku, milenku a vlastně každou ženu, se kterou kdy byl v posteli, jakmile zahlédl nějakou jinou. Vůbec se nezměnil.
Ale narození dědice umožnilo lady Shepherdstonové také ignorovat svatební slib — splnila svou povinnost, dala manželovi syna. Brzy byl dům plný bývalých milenců, současných milenců a budoucích milenců obou manželů. Ani jeden si moc nevybírali, s kým vlezou do postele.
Jarroda stále pronásledovalo, co zahlédl, stále ho pronásledovalo, co udělali. Do svých pěti let viděl snad vše, včetně své chůvy v posteli s otcem. V osmi letech utekl do Eleonořina letohrádku před jedním z matčiných milenců a těsně se tak zachránil před znásilněním. V deseti letech přísahal, že se nebude s nikým a nikoho milovat. Ve dvanácti se v Shepherdston Hall snažil vyhýbat otcovým milenkám, které mu dělaly neslušné návrhy a chtěly si jej vzít k sobě do postele.
Jarrod se snažil skrýt nejodpornější detaily ze svého života před Griffem a Colinem, ale nedokázal utéci před pomluvami ostatních hochů ve škole. Smetánka neměla nic raději než pomlouvání jiných příslušníků smetánky Lord a lady Shepherdstonovi jim poskytovali šťavnatá témata k hovoru každý den. Markýz a markýza Shepherdstonovi sebou navzájem opovrhovali a nesnášeli se, stejné jako sňatek, který je vázal dohromady. Odhodlaní ke zkáze si vymysleli brutální hru, kde bylo nutné předčit toho druhého velikostí skandálu. Ani jeden z nich nepomyslel na Jarrodovo blaho. Jejich zájem se omezoval pouze na kontrolu, zda je oblečený, nakrmený, má střechu nad hlavou a dostatečné vzdělání.
Kromě toho, že mu dali život, udělali rodiče Jarrodovi další laskavost tím, že jej poslali do Školy pro mladé rytíře krátce po devátých narozeninách. Z Londýna to bylo dál než do Etonu.
Většinou si vzpomněli, že je naživu, když se na něj zeptal někdo z jejich milenců.
Jeho dětství bylo jednou dlouhou orgií bolesti, rozkoše a klamu, z nichž mohl utéci jen díky kamarádům ze školy a tajnému Společenství svobodných mužů.
Přes veškeré chování a jejich povahu, přesto měl Jarrod své rodiče rád. A v den jejich pohřbu přísahal, že už nikdy nebude mít nikoho tak rád. Už nechtěl dopustit, aby mu někdo někdy tak moc ublížil.
„Ach, ale chlapče můj," řekl lord Rob potichu, „mýlíš se. To, jak se tví rodiče chovali, nemělo nic společného se svatbou. Už takoví byli."
Jarrod zavrtěl hlavou. „Nechovali by se tak, kdyby se nevzali."
„Chovali by se úplně stejně, ať už by se vzali nebo ne. Nikdo je nenutil. Otec si tvou matku vybral a ona svolila. Svatba v nich nic podstatného nezměnila," odpověděl lord Rob. „Tvůj otec nikdy nedospěl. Každý týden se zamiloval do někoho jiného, ale nedokázal vydržet v jednom vztahu. Vyhýbal se zodpovědnosti za vše ve svém životě, staral se pouze o vlastní potěšení." V hlase lorda Roba zazněl tón hořkosti, jaký Jarrod nikdy dříve neslyšel. „A i to si nechával jen pro své souložnice. Byl tvrdohlavý, dětinský a velice nezodpovědný, někdy dokonce příšerně krutý."
Jarrod zíral na strýce, překvapilo ho, jak lord Rob hodnotí povahu čtvrtého markýze Shepherdstona. „Myslel jsem si, že ho máte rád. Myslel jsem, že jste jeho přítel."
„Měl jsem ho rád," souhlasil lord Rob. „Bylo to zatraceně složité. Většinou byl sobecký jak malé dítě, jindy zas neuvěřitelně štědrý. Takže sis nemohl pomoci a musel jsi ho mít rád. I když se ti nelíbilo, jak se chová a jak zachází s lidmi, kteří ho milují."
„Ona ho někdy milovala?"
Lord Rob zavrtěl hlavou. „Ne."
„Tak proč to žárlivé běsnění?"
„Nebyla to žárlivost," řekl lord Rob pomalu. „Byl to vztek. Tvá matka byla povahově hodně podobná tvému otci. To se mu na ní líbilo. To ho k ní nejdříve přitahovalo. Do určité míry se chovala jako nějaký jeho kamarád. Bylo jí jasné, co je zač a nečekala, že z něj bude někdo jiný. Honora byla také sobecká, nezodpovědná a krutá. Byla nádherná a své krásy ráda využívala. Ráda využívala muže. Měla pletky s milenci, ale ti pro ni byli pouze součástí dobyvačné hry, jakou hrál i tvůj otec. Využívala muže a opovrhovala jimi. Stejně jako tvůj otec využíval ženy a také jimi opovrhoval. V jejich svazku nikdy nebyla láska. Byla v něm jen moc, ovládání a snaha o dosažení rozkoše. Jejich svazek byl v mnoha ohledech katastrofální, ale v jednom byl pozoruhodný."
„Čím?" odfrkl si Jarrod. Nikdy na rodičích a jejich manželství nenašel nic, co by mohl obdivovat.
„Stvořili tebe," řekl krátce lord Rob.
„A získali neustálou a nechtěnou upomínku, proč jsou vlastně spolu."
„Možná, že tomu tak bylo," souhlasil strýc, „ale tys byl výsledkem jejich prvního sblížení, a i kdyby po zbytek života už neudělali nic dobrého, alespoň dokázali stvořit výjimečného člověka. Takového, který je miloval, přestože pro něj nikdy neudělali nic, čím by si tu lásku zasloužili."
„A k čemu to bylo dobré? Stejně nikdo z nich nikdy nikoho nemiloval," řekl Jarrod zatrpkle.
„Honora ano," řekl lord Rob. „Někoho velice milovala."
„Proč si, kruci, toho člověka nevzala?"
„Protože už žil se mnou," řekl lord Rob.
„Její sestra?" Jarrod se zachvěl. Věděl, že jeho matka měla spoustu milenců i milenek, to samé platilo také o jeho otci. Nezajímalo je pohlaví, pokud muž, žena nebo oba v jejich posteli věděli, jak jim poskytnout požadovanou rozkoš. Ale toto... Bože, prosím, modlil se Jarrod. Stačilo mu vědět, že jejich smrt zavinila žárlivá zuřivost, ale incest... Zhluboka se nadechl. „Byla do sestry zamilovaná?"
„Ne," vysvětlil lord Rob. „Ne takhle. Ale Serenu milovala. Myslím, že Serena byla jediný člověk, kterého Honora kdy milovala. A Serena milovala ji, ale tvého otce víc."
„Vás ne?"
Lord Rob zavrtěl hlavou. „Chtěl jsem s ní být, ale když jsem ji potkal a vzal si ji za ženu, už dávno milovala manžela své sestry."
Jarrodovi se z toho motala hlava. „Vůbec jsem netušil..."
„Bohužel, já v té době také ne." Lord Rob si povzdechl. „Serena byla starší než Honora o rok a měla se provdat dříve. Šíleně milovala tvého otce a všichni si mysleli, že se jí bude dvořit, jenže Wesley objevil spřízněnou duši v Honoře a požádal o ruku ji."
„Věděl, že ho Serena miluje?"
„Věděl, ale Serena byla přecitlivělá a emotivní, s čímž se tvůj otec nedokázal vypořádat. Nezajímalo ho, že je do něj zamilovaná. Ale Honoru ano. Provdala se za Wesleyho, i když věděla, že ho Serena chce. Honora jí slíbila, že jakmile porodí Shepherdstonovi dědice, bude Wesley Sereně k dispozici. Jenže jsem se objevil já a nic nevěda, jsem požádal Serenu o ruku. Její otec mou nabídku přijal, tak jsem si ji vzal za ženu. O její lásce k tvému otci jsem se dozvěděl mnohem později, až příliš pozdě na to, aby se daly věci změnit. A ty jsi byl pouhým školákem daleko od domova."
„Co provedl?" zeptal se Jarrod, který nějak tušil, že tragédii způsobil otec.
Lord Rob se zhluboka nadechl. „Měli spolu milostný poměr. Nejspíš bych měl být vděčný, že Serena s Wesleyem dokázali oddalovat nevyhnutelné po tak dlouhou dobu, ale..." Odmlčel se. „Nikdy po něm nepřestala toužit. Vím jen málo. V určitém bodě překročila hranici a přešla k činu. On se nejspíš nad Serenou slitoval nebo se rozhodl ublížit tvé matce. Představ si mou radost, když jsem zjistil, že po letech marných pokusů manželka čeká..."
„Dítě s mým otcem."
„Nevím," řekl mu lord Rob. „Nestaral jsem se, jestli bylo jeho nebo moje. Tak jako tak by to bylo moje dítě. Můj dědic. Jenže když to Serena tvému otci řekla, přestal se s ní scházet a začal si s hospodyní zde v Richmondu."
„A Serena zemřela na komplikace vyvolané těhotenstvím." Jarrod věděl, že teta, manželka lorda Roba, umřela i s dítětem. Nevěděl, že to dítě bylo jeho otce.
Lord Rob se znovu zhluboka nadechl a uvažoval, jestli má Jarrodovi povědět úplně vše. Nakonec došel k závěru, že je načase, aby se hoch dozvěděl pravdu a pochopil, že v celé té pobuřující špíně byl jedinou nevinnou duší.
„Serena nezemřela při porodu. Sama ukončila život svůj i dítěte." Na chvíli se odmlčel a pokračoval:
„Tou dobou byla tvá matka pryč. V Itálii. Snažil jsem se tuto zprávu udržet v tajnosti." Lord Rob se při vzpomínce roztřásl. V životě neviděl tolik krve. Vana jí byla plna. Jeho žena si jednoduše podřezala zápěstí a vykrvácela. Když ji našel, už pro její záchranu nemohl nic udělat „Jako sebevražedkyni jsme nemohli Serenu pohřbít do posvěcené půdy, ale děťátko bylo nevinné. Přesvědčil jsem lékaře, aby za matčiny hříchy netrestal dítě a zaplatil mu, aby jako příčinu smrti uvedl komplikace vyvolaná těhotenstvím. Honora se vrátila z Itálie zdrcená žalem, ale zdálo se, že se její stav zlepšuje, dokud nedostala dopis. Byl jí zaslán do Itálie, kde ji nezastihl a našel ji až zpátky v Londýně. Byl od Sereny. Vylila si v něm srdce, stěžovala si na Wesleyho nevěru a nesnesitelnou bolest, kterou jí způsobuje." Lord Rob si prohrábl vlasy. „Honora s tím dopisem přišla za mnou a předstírala, že potřebuje ověřit, zda ho skutečně psala Serena. Přitom Serenin rukopis znala stejně dobře jako já." Vzdychl. „Myslím, že Honora chtěla, abych trpěl s ní. Dopis byl velmi smutný a dost melodramatický. Serena se v něm přiznala, že miluje tvého otce a že s ním spala a když už ho měla v náručí, tak nedokáže unést, že jej znovu ztratila. Myslím, že Honora se asi trochu pomátla. Jenže tehdy jsem to nerozpoznal, nic jsem nezpozoroval. Až později. Když mě pozvala domů, tak vypadala naprosto příčetně. Nepojal jsem ani špetku podezření. Ale měl jsem. Měl jsem se poučit už v případě Sereny. Honoře nevadilo, že jí byl Wesley nevěrný se sestrou, nedokázala mu však odpustit, že svou nevěrou zavinil Sereninu smrt." Podíval se na Jarroda. „Zbytek už znáš."
Jarrod přikývl. Pamatoval si ten den až příliš živě. Bylo to ve středu, přesně pět měsíců po smrti tety Sereny. Jarrod přijel ze školy domů do Richmondu v drožce, byl konec pololetí. Jelikož byla středa a služebnictvo mělo poloviční směnu, nemohl ho nikdo přivítat u vchodu. Jarrod se neměl jak dozvědět, že před necelou čtvrthodinou vyndala Honora Shepherdstonová z manželovy vitríny nabitou zbraň a náboje a odnesla je nahoru do pokoje. Vešla do manželovy ložnice, zatímco souložil s hospodyní. Došla k posteli, přiložila té ženě pistoli k hlavě a stiskla spoušť. Potom zbraň v klidu opětovně nabila a namířila na manžela.
Wesley se snažil utéct, ale měkké péřové matrace a váha mrtvého těla ho uvěznily v pasti. Jarrod ve vchodu jen zaslechl, jak jeho otec prosí o život. Ale prosby čtvrtého markýze Shepherdstona padly na neúrodnou půdu. Výstřel, jenž ho zabil, ještě dozníval domem, zatímco se Jarrod hnal do schodů.
Jarrod rozrazil dveře k pokojům svých rodičů a vtrhnul do otcovy ložnice. Jeho matka stála potřísněná krví u postele a tahala otce za bezvládnou pravou ruku.
Hospodyni chyběla půlka hlavy a otec přišel o obličej. Jarrod se zachytil rámu dveří, zakuckal se, polkl žluč a dostal ze sebe jen jedno slovo. „Matko?"
Lady Honora právě znovu dobila zbraň a otočila se za synovým hlasem. Jarrod se díval do ústí hlavně. „Tuhle malou oslavu jsem plánovala na den tvého návratu, Jarrode," řekla v naprostém klidu. „Moje soukromá oslavička na tvou počest, žes zdědil šlechtický titul. I s ohňostroji." Usmála se na syna. „Pozvala jsem Roberta a čekala jsem dost dlouho, ale nejspíš ho něco zdrželo. Tak jsem se rozhodla začít oslavovat bez něj." Postoupila o trochu blíž. Jarrod se jí podíval do očí a uvěřil, že se blíží smrt. Překvapivě mu hodila pečetní prsten markýze Shepherdstona. Jarrod zareagoval instinktivně, chytil těžký zlatý prsten do náruče. Na hrudi po něm na bílé košili zůstala karmínová šmouha. Lady Honora se podívala na manželovo tělo a potom na syna. „Blahopřeji, Jarrode. Právě jsi se stal pátým markýzem Shepherdstonem. Ten čtvrtý byl sobecky bastard. Ale ty budeš lepší. Nemáš v sobě nic ze sobeckých a zhýčkaných Shepherdstonů. Podědil jsi mnohé z mého pokolení. Jsi dokonalý Blackheath..."
„Mami!" Zahlédl to v jejích očích vteřinu předtím, než si přiložila zbraň k hrudníku, do míst, kde je srdce, a stiskla spoušť.
Jarrod zavřel oči. Nepamatoval si, jak odešel z ložnice, ani jak se dostal před dům. Najednou viděl lorda Roba stát ve vstupní hale. Strýček zahlédl Jarrodův výraz a zkrvavené oblečení a pochopil situaci.
„Kde?" zeptal se lord Rob.
Strýc čekal, že mu Jarrod ukáže směr, ale ten se místo toho otočil a začal stoupat po schodišti. Lord Mayhew ho následoval, snažil se Jarroda předejít, aby mu zabránil znovu spatřit onu hrůznou scénu, ale Jarrod byl rychlejší. Zůstal stát ve dveřích jako přimražený, sledoval krvavou kaluž, která se rozlévala po perském koberci až na podlahu vedlejšího obývacího pokoje.
Lord Mayhew se domníval, že si prožil nejhorší zážitek, když našel manželku ležící v krvavé lázni, ale ta hrůza se nedala porovnávat s výjevem, který na něj čekal v ložnici Wesleyho Shepherdstona.
Ten obraz Jarroda pronásledoval téměř šestnáct let, mnohokrát se kvůli němu budil ze spaní, takže se později snažil nespat vůbec. Vzpomínka ho jako noční můra přepadávala, když to nejméně očekával, připomínala mu, že byl svědkem vraždy a šílenství. A že šílenství, které uchvátilo jeho matku, mu také koluje v žilách. Prohlásila ho za typického Blackheatha, ale mýlila se. Byl Shepherdston i Blackheath, což se projevilo jako neobyčejně nestálá a smrtící kombinace. Jarrod žil ve strachu, že jednoho dne vzklíčí semínka šílenství, která v sobě nosí. Nemohl se oženit, protože by tím pokračoval v rodové linii, a tím by zachránil hrozbu šílenství. Jarrodovi vyrazil na těle studený pot, když si pomyslel, že by svým rodokmenem proklel nevinné dítě.
„V celé té špíně jsi jediný nevinný člověk," pravil smutně lord Rob. „Ty a nenarozené dítě ubohé Sereny."
„Ubohé Sereny?" zeptal se Jarrod. „Přes to všechno jste ji miloval?"
„Kdysi jsem ji miloval," odpověděl lord Rob. „Ale když zemřela, cítil jsem jen vztek a lítost."
Jarrod mu rozuměl. Když mu rodiče zemřeli, byl rozzlobený, ublížený, znechucený, zdrcený žalem a jejich úplná sebedestrukce ho zmátla. K tomu všemu je Jarrod navíc také miloval. „Já ne..."
„Ale ano," odporoval mu lord Rob. „Taky jsem tam byl, vzpomínáš? Viděl jsem tvůj výraz a bolest v očích, když ses na ně díval."
Jenže lord Rob nevěděl úplně vše. Jarrod mu nikdy neřekl o matčiných posledních slovech nebo o jejím pohledu chvíli předtím, než se rozhodla svého syna ušetřit a obrátila zbraň proti sobě. Tohle břímě si nesl sám. Nemohl se o něj podělit. Protože jak by popsal pocity úlevy, viny, bolesti a strachu, které zažíval, když se matka rozhodla, že ho nezabije? „Jestli jsem něco cítil, tak jen úlevu, že už nikomu jinému ani sobě navzájem nebudou moci znovu ublížit."
„Zejména tobě." Lord Rob položil Jarrodovi dlaň na rameno.
„Oni nechtěli ani nepotřebovali moji lásku," řekl Jarrod nelítostně.
„Ne," souhlasil lord Rob. „Brali ji čistě jako samozřejmost." Podíval se Jarrodovi do očí. „Stejně jako ty bereš lásku Sarah Eckersleyové."
Jarrod otevřel ústa a chystal se ohradit, ale uvědomil si, že nemá jak vyvrátit slova lorda Roba.
„Doslechl jsem se, že zítra ráno máš schůzku v Lambethském paláci," řekl lord Rob.
„Mám," odpověděl Jarrod. „Čeká mě rozhovor s Jeho milostí ohledně prebendy v Helford Green."
„Zapomeň na Helford Green," poradil mu lord Rob. „A kup si zvláštní povolení k sňatku."
Jarrod zavřel oči a zaskřípal zubama.
„Dal jsi slovo lady Dunbridgeové," připomněl lord Rob svému synovci. „Slíbil jsi, že pro její neteř vykonáš správnou věc, pokud z dnešní návštěvy letohrádku vyplyne nějaká nečekaná pomluva."
Jarrod pozvedl obočí. „Hodláte roznést nečekanou pomluvu, lorde Robe?"
„Neměl jsem to v plánu," řekl lord Rob. „Ale udělám to, pokud tě to přiměje učinit správnou věc," slíbil. Lord Rob si všiml neústupného pohledu v Jarrodových očích a zmírnil tón. Po rodičích zdědil dvojitou dávku tvrdohlavosti. „Bohužel si myslím, že není nutné, abych já musel roznášet jakoukoli nečekanou pomluvu."
Jarrod si prohrábl vlasy. „Něco jste zaslechl?"
„Kromě toho, že jsi dovolil lordu Dunbridgeovi, aby zaznamenal vaši sázku ohledně slečny Eckersleyové a jejího sňatku na konci sezóny?"
Jarrod zasténal. Na sázku úplně zapomněl.
„Jak dlouho si myslíš, že zůstane mezi džentlmeny v utajení?" zeptal se ho lord Rob. „A jak se asi bude Sarah cítit, až se o ní doslechne? Protože od někoho se to určitě dozví."
Na to vůbec nepomyslel, když dovolil tomu hlupáku Dunbridgeovi zaznamenat jejich sázku. „Krucinál!"
„Požádej tu dívku o ruku, Jarrode. Dej lásce šanci. Přestaň žít ve strachu, že ti někdo znovu ublíží. Život je složitý, chlapče, ale tohle je zatraceně mnohem lepší jeho alternativa. Prokaž si laskavost a pokus se ho žít. Věř tomu, ukaž, co v tobě je, zbav se té špíny a buď už konečně šťastný, zdravý a svobodný."
„Svobodný?" řekl posměšně Jarrod.
„Ano, svobodný," odpověděl lord Rob. „Protože když někoho miluješ a někdo miluje tebe, tak ti to v ničem nebrání. Osvobodí tě to."
„Shepherdstoni nebývali nikdy moc dobří, co se monogamie a manželství týče, lorde Robe," trval Jarrod na svém.
„Tak poruš tradici, hochu, a bud lepší než oni." Poplácal Jarroda po rameni. „A učiň tak nyní, dokud jsi dost mladý a ještě to oceníš."


                      Kapitola 25
    Jaká hrozná urážka z milostných příčin pramení, 
   jaké mohutné boje plynou z bezvýznamných věcí.
                                                  — Alexander Pope, 
                                                                                   1688-1744
„Smím vás požádat o tanec, slečno Eckersleyová?" Sarah vzhlédla a zjistila, že před ní stojí Reginald Blanchard, lord Dunbridge.
„Ne, lorde Dunbridgi." Zavrtěla hlavou. „Myslím, že to není dobrý nápad."
„Nemůžete využívat vašeho smutku jako omluvy," řekl lord Dunbridge. „Už jste tančila. Viděl jsem vás."
„Nemíním se omlouvat," řekla. „Tancovala jsem s mým doprovodem, jenž požádal o svolení moji tetu a naši hostitelku." Dívala se na muže, který ji vyhostil z fary. „S nikým jiným jsem dnes večer netančila."
„V mém případě jistě uděláte výjimku." Urovnal si křiklavě nachovou vestu a naparoval se jako páv. „Jelikož jsem snoubenec. Stejně jako jste udělala výjimku pro vašeho společníka lorda Shepherdstona."
Sarah se zamračila. „Lorde Dunbridgi, namáháte se zbytečně, jestli si myslíte, že jsem vaší snoubenkou nebo vy mým snoubencem."
„Ovšem že jsme zasnoubeni,"sdělil jí lord Dunbridge. „Když mi Brummell navrhnul, abych si vybral dokonalou manželku, rozhodl jsem se pro vás. Než váš otec zemřel, navštívil jsem ho a požádal o vaši ruku."
Sarah se při té představě zachvěla. „Otec nebral vaše dvoření vážně a já také ne."
„Proč ne?" zeptal se lord Dunbridge. „Já si vás vážně chci vzít. A věřte, že vše je v pořádku. No tak, má drahá, neostýchejte se. Nechci, aby se říkalo, že zanedbávám svou snoubenku." Natáhl se po její ruce a chtěl ji zvednout ze židle.
Sarah ucukla a zprudka se postavila. Rozhodla se prchnout, otočila se a vrazila rovnou do Jarrodova hrudníku.
„Dobrý večer, lorde Dunbridgi," řekl Jarrod a objal Sarah kolem pasu, aby neupadla. Natáhl se k jejímu zápěstí a otevřel taneční kartičku. „Omlouvám se, že vás vyrušuji, ale myslím, že slečna Eckersleyová mi slíbila valčík."
„Nemůžete s ní tančit dvakrát za večer," řekl lord Dunbridge. „Dostanete se do řečí."
„Lidi o nás budou mluvit, i kdybychom tančili jeden tanec ze sta," odpověděl mu lord Shepherdston. „Už to patří k věci a musíme s tím prokletím žít."
„Lorde Shepherdstone, nenechám ze sebe dělat terč posměchu tím, že budete dvakrát po sobě tančit s mou snoubenkou."
„Není zapotřebí, abych z vás dělal terč posměchu, lorde Dunbridgi," sdělil mu Jarrod a prohlížel si křiklavě purpurovou vestu. „Dokonale si vystačíte sám. Nyní mne, Dunbridgi, prosím omluvte, máme se slečnou Eckersleyovou schůzku."
Jarrod chtěl se Sarah projít kolem Dunbridge, když vtom ten chlapík stáhl rukavici a poplácal jí urážlivě po Jarrodově obličeji.
Dav lidí kolem nich hromadně zalapal po dechu.
„Zatraceně!" Na druhé straně místnosti si Griffin všiml rozruchu ze svého místa u vchodu na terasu, kde konverzovali s Alyssou, Colinem, Gillian a Garrisonovými. „Kdo ho pustil dovnitř?"
„Koho?" zeptala se Alyssa.
„Pro Kristovy rány! To je Dunbridge." Colin se podíval stejným směrem jako Griff a odpověděl místo něj.
Alyssa se podívala na sestru. „Pozvali jste ho?"
„Jeho jméno bylo na seznamu hostí," odpověděla Anne.
„Lord Shepherdston vám neříkal, abyste ho vyškrtli?" zeptal se Colin.
„Ne," odpověděla lady Garrisonová. „Lord Shepherdston by nic takového neudělal."
„Ne, neudělal," řekl Colin. „Protože by to bylo příliš jednoduché."
„Ksakru," zaklel znovu Griffin. „Jarrod doufal, že Dunbridge se dámám vyhne na sto honů."
„Proč?" byla zvědavá lady Garrisonová.
„Protože lorda Shepherdstona požádaly, aby je uchránil před lordem Dunbridgem." Griffin zavrtěl hlavou. „Ale zdá se, že Dunbridge chce také z dnešního večera něco mít — i kdyby to byly jen špatné vzpomínky."
„Co? Proč?" chtěl vědět lord Garrison.
Ale Griffin už nebyl v hloučku, mířil přes taneční sál a snažil se nemyslet na bolest ve zraněném stehnu. Colin šel těsně za ním. Lord Garrison byl trochu méně pohotový, ale brzy je také následoval.
                                               ***

Alyssa vydala mlaskavý zvuk, se zbylými ženami sledovaly své manžele, kteří přecházeli sál. Dav se rozestoupil jako Rudé moře před Mojžíšem, když se Griffin vydal na cestu. Alyssa, Anne a Gillian nyní měly dobrý výhled ke kraji parketu, kde proti sobě stáli lord Shepherdston s lordem Dunbridgem jako dva psi, co se přetahují o kost. Mezi nimi stála Sarah Eckersleyová. „Pro slečnu Eckersleyovou to nevěstí nic dobrého."
Anne souhlasila. „Zmizela na podezřele dlouhý čas v zahradě s lordem Shepherdstonem, dva tance a nyní o ni bojují dva džentlmeni."
„Vlastně si pořádně nezatančili ani jeden tanec," opravila ji Gillian, „jenže teď o nich budou kolovat pomluvy, že spolu neustále tančili."
„A ona seděla stranou u tety a lorda Mayhewa poté, co se vrátili z vycházky po zahradě," řekla Alyssa.
                                                 ***
Lord Garrison dohnal Griffa s Colinem na druhé straně tanečního sálu. „Co se děje?" zeptal se.
„Dunbridge právě profackoval Jarroda rukavicí," odpověděl Colin potichu, aby ho nezaslechli hosté, kteří o probíhajícím dramatu nic nevěděli.
„A my musíme dohlédnout, aby se ti dva hosté zachovali správně," dodal Griff. „Nechceme, aby Annin večírek doplatil na nějaký skandál nebo aby byla na podlaze krev."
Griff, Richard Garrison a Colin dorazili na místo zrovna, když Dunbridge vyštěkával výzvu k souboji: „Teď budete mít schůzku se mnou u dubu zítra ráno při úsvitu."
Jarrod vytrhl rukavici lordu Dunbridgeovi z dlaně. „Na zítřejší ráno už program mám," sdělil mu. „Nerad bych do něj ještě přidával povinnost vás zabít."
„Nejde o žádný žert, lorde Shepherdstone," varoval ho Dunbridge.
„Nežertuji."
„Vyzval jsem vás na souboj," připomněl mu Dunbridge. „Čestný džentlmen by zareagoval."
„Zareagoval jsem a řekl vám, že nemám čas ani chuť se s vámi vidět u dubu za úsvitu." Jarrod přivřel oči a promluvil na Dunbridge tím nejchladnějším tónem hlasu doufaje, že ten hlupák narážku pochopí a zachráni si holý život. „Souboje nejsou schvalovány. A nemáte dostatek náhradní krve nebo vnitřností, které by vám pomohly přežít setkání se mnou."
„Zvolte si sekundanty," nakázal Dunbridge. „Protože se svými budu čekat u dubu zítra za úsvitu." Otočil se na podpatku a zbledl, když uviděl Griffina s lordem Garrisonem, ale dokázal se vzpamatovat natolik, aby se poklonil Sarah a rozloučil se. „Zítra, má drahá. Dobrou noc, pánové. Vaše milosti."
„Rukavice, lorde Dunbridgi." Jarrod s ní zamával Dunbridgeovi pod nosem. „Myslím, že Brummellovi by se nelíbilo, kdyby zjistil, že jste zapomněl na část svého drahého obleku."
„Jarrode," řekl Griffin, když Dunbridge odešel, „takovou slávu nepotřebujeme."
„Jsem si toho plně vědom, Vaše milosti."
„Ale bude nám ctí stát po tvém boku, ať už jsou tvé záměry jakékoli."
Jarrod pochopil. „Děkuji, Vaše milosti, ale nechtěl bych současně probírat tanec a souboj, stejně tak bych nerad poskytl další témata k pomluvám." Jarrodovi tikal sval ve tváři, jak se snažil ovládnout vznětlivost. „Ale ujišťuji vás, že mé záměry jsou čestné, jelikož tento tanec mám v úmyslu tančit se slečnou Eckersleyovou. Její milost mě požádala, abych vás zastoupil při posledním valčíku. Ten si s ní zatančím a potom si půjdu zařídit večerní záležitosti. Zítra se to nějak vyřeší."
„Dobrá tedy," řekl Griffin. „Necháme tě být."
Když Jarrod znovu vedl Sarah na parket, dav šuměl. A šeptané klepy se nesly v zlověstném duchu. Výstup, který se před chvílí odehrál, vylepšili a během několika minut z něj vytvořili téměř legendu. Ohromující rychlostí vznikaly fantaskní nové verze konfliktu mezi lordem Shepherdstonem a lordem Dunbridgem a jediné, co se neměnilo, byla jména aktérů. Do rána bude Sařina dobrá pověst na cáry.
„Ach, Jaysi, je mi to tak líto," omlouvala se Sarah. „Je to všechno moje chyba."
„Je to Dunbridgeova chyba," řekl jí Jarrod. „Protože nepovažuje ne za odpověď."
„Přijmeš jeho výzvu?" zeptala se Sarah. „Setkáš se s ním zítra ráno u dubu na wimbledonské pahorkatině?"
„Pokud nestáhne svou výzvu." Přikývl. „Udělal jsem, co bylo v mých silách, abych tomu hloupému frajírkovi dal prostor k důstojnému ústupu. Upřímně doufám, že si to ještě rozmyslí, rád bych se ráno prospal."
Spustila hudba, Jarrod položil ruku Sarah v bok, do druhé vzal její dlaň a začali tančit.
„Nechtěla jsem, abychom byli na večírku až tak dlouho, Jaysi."
Jarrod se zasmál. „Plány se občas mění. Podívej se na mě. Myslel jsem na tebe celý večer," zašeptal a naklonil se blíž.
Zrudla. „No, děkuji lorde Shepherdstone, také jsem na vás myslela celý večer."
Elektrický náboj ve vzduchu byl téměř hmatatelný.
„Bál jsem se, že tě moje předchozí chování zastrašilo."
„Opravdu?" zeptala se Sarah. „Nebo jsi v to doufal? Jistě víš, že tvé předchozí chování jen podnítilo mou chuť."
Její přiznání ho překvapilo. „Vážně?"
„Vždyť to víš." Pohlédla mu do očí. „A co ty?"
„A co já?"
 „Měl jsi dnes večer docela napilno. Viděla jsem, jak tančíš s Gillian. Podnítil dnešní večer tvou chuť na mě?"
„Víš přece, že ano," odpověděl chraplavě.
„Tak mě vezmi k sobě domů," navrhla Sarah.
„Nemohu," řekl. „Zde právě nastává změna plánu. Víš, chtěl jsem tě s tetou vzít domů, kde bychom uzavřeli dnešní večer. Jenže mě nutně čeká jedno setkání, takže se o vás postará lord Rob."
„A já jsem doufala, že ty...," podívala se na špičky bot.
„Že já...," potichu ji pobízel.
„Bys pokračoval ve výuce, až bychom přišli k tobě domů."
„Ach?" Pozdvihl obočí v gestu, které Sarah milovala. „A co bychom udělali s tetou Ettou?"
„Doufala jsem, že bys požádal lorda Roba, aby ji doprovodil domů ve svém voze a my bychom za nimi jeli ve tvém."
„Opravdu jsi to důkladně promýšlela, co?"
„Na co jsem taky měla myslet jiného?" zeptala se. „Seděla jsem tu celý večer a sledovala, jak tančíš s jinými ženami."
Jarrod se zamračil. „Tancoval jsem s Gillian McElreathovou, aby Colin s Griffinem mohli v soukromí probrat jistou záležitost." Nelhal. Bylo to tak. Jenže s Gillian tančil také proto, aby mu mohla předat zprávu, kterou potřeboval vědět.
„Tancoval jsi s Gillian, aby nezaslechla, o čem se lord Grantham s Jeho milostí baví."
„Sarah! Tvá obvinění mne zraňují," dobíral si ji.
„Vím, Jarrode," řekla. „Když jsme spolu vyrůstali, tak jste si s kamarády neustále něco špitali a měli jste všelijaká tajemství."
Nevzpomínal si, že by Sarah byla někde poblíž, když ho kamarádi navštěvovali v Shepherdston Hall. „Jak můžeš vědět, co jsme dělali?" zeptal se. „Nikdy jsi u mne nebyla, když Grantham s Abernathym přišli na návštěvu na Shepherdston Hall." Nechtěl, aby se motala kolem, když se u něj stavovali kamarádi.
„Nikdy jsi nechtěl, abych ti dělala společnost, když přijeli, tak jsem vás špehovala, kdykoli to jen bylo možné."
Její doznání ho šokovalo., „Tys nás špehovala?"
Sarah se významně usmála. „Samozřejmě."
„Jak dlouho?"
„Pokaždé, když se mi povedlo vyklouznout z fary," odpověděla. „A co nejdéle to šlo. Většinou dokud mě nezavolala teta Etta k večeři."
„Ne." Jarrod zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, jak dlouho? Kolik let?"
„Neustále."
„Poslední dobou?" zeptal se Jarrod. „Nebo jen když jsme byli malí?"
„V Shepherdston Hall jsi poslední dobou nebyl," připomněla mu. „Bydlel jsi v Londýně. Občas se přihnala rušná vlna, jezdci přijížděli a odjížděli, ale pouze když jsi tam byl ty nebo lord Grantham," řekla. „Poslední dobou se tam ale moc nedělo, nejspíš proto, že tam nikdo nebydlel, aby nerušil lorda a lady Granthamovi při líbánkách."
„To snad ne!"
„Jistěže ne," zaprotestovala. „Nikdy bych nešpehovala pár na líbánkách." Pokud by to nebyl Jarrod a nějaká jiná nevěsta než já! „Zaslechla jsem, že někdo panství obývá, tak jsem se na to zeptala otce. Řekl mi, že tam je tvůj přítel lord Grantham s nevěstou." Usmála se na něj. „Bylo od tebe milé, žes půjčil lordu Granthamovi dům na líbánky. Vždycky jsem si představovala, jak krásné to tam asi musí o líbánkách být." Sarah se usmála, zavřela oči a oddala se snění, zatímco s ní Jarrod kroužil po tanečním sále.
„Opravdu?" pozvedl znovu obočí.
„Ano."
„Mohla by ses zeptat lady Granthamové, jestli tomu tak vážně je," dovolil si říct Jarrod.
„Myslím, že bych mohla," řekla, otevřela oči a podívala se na něj. „Ale nebylo by to tak zábavné jako vzít si tě a prožít si to na vlastní kůži."


                       Kapitola 26
  Tak skutečné jako můj život. 
         — Thomas Middleton,
                                      1580-1627
Zatvářil se šokované. Byl v pasti jako moucha v pavučině, vystrašený a jeho život se chýlil ke konci.
„Myslel jsem, že se nechceš vdát. Domníval jsem se, že ses rozhodla stát kurtizánou." Jarrod ji probodl pohledem.
„Proč?" zeptala se a najednou pochopila, co se jí snažila teta Etta sdělit, když jí povídala o soužení vyvolaném neopětovanou láskou. „Chceš se mnou nesouhlasit?"
„Jasně si vzpomínám, jak jsi mi řekla, že bych byl dobrým milencem, ale bylas na vážkách, zda splňuji obecnou představu typického manžela."
„Lhala jsem," řekla Sarah krátce.
„Proč?"
„Protože tě miluji, Jarrode."
Ztuhl. „Říkáš, že mě miluješ, ale zároveň tvrdíš, že mi lžeš?"
„Ano," řekla. „A udělala bych to znovu, kdybych ti měla dát, co chceš."
Zamračil se. „Tomu nerozumím."
„Ne, nerozumíš," odpověděla. „A je smutné, že možná nikdy neporozumíš. Láska neznamená jenom brát, Jarrode. Někdy se musí také dávat."
„Dal jsem," ohradil se. „V Eleanořině letohrádku jsem jen nebral, ale také dával."
„Ano," souhlasila a při té vzpomínce se usmála. „Poskytl jsi mi neskutečnou rozkoš a zároveň jsi mi dovolil udělat potěšení tobě. Navždy ti budu vděčná za to, cos mne naučil o touze. Ale dělal jsi to tělem, Jarrode. Nikoli svým srdcem."
„Nevím, jak mám něco dělat srdcem," řekl jí Jarrod. „Umím ho jen chránit."
„Pak bys měl pochopit, že to jsem se snažila," řekla mu. „Kdykoli jsem o tobě snila, představovala jsem si, jak mě potkáš jako dospělou, podíváš se na mne, padneš na kolena a požádáš o ruku. Jenže ty ses nijak netajil s tím, že se nehodláš ženit, tak jsem se snažila stát tvou milenkou. Když ani to nezabralo, pokoušela jsem tě přesvědčit, že budu raději milenkou někoho jiného."
„Proč?"
„Abys žárlil," připustila, „a přiznal si, že mě trochu miluješ. Jenže ty jsi nežárlil. A nemiluješ mě — ani trochu — a já už nemohu dále předstírat."
„Sarah..."
„Dívám se na tebe a vidím muže, kterého miluji, ty se díváš na mě a vidíš dotěrnou, vlezlou osobu. Miluji tě, ale má láska v tobě probouzí mrzutost a úzkost. Láska by neměla vyvolávat mrzutost a úzkost." Podívala se na něj a v očích se jí zaleskly slzy, když hovořila dál. „Neměla by být trnem v oku. Nebo svěděním, které nemůžeš podrbat. Měla by být něčím, co opečováváš, co jsi rád, že máš. Jste šlechetný člověk, lorde Shepherdstone. Hodný a počestný muž. Muž, kterého by každá žena ráda nazývala svým manželem. Ale já jsem také hrdá. Milovala jsem tě odmalička. Snažila jsem se být součástí tvého života a dokázat, že mi můžeš svěřit své srdce, protože neprozradím tvé tajemství. Věděla jsem o vašem společenství a nikdy jsem ho neprozradila, protože jsem věděla, jak je pro vás důležité udržet to v tajnosti. V lásce a přátelství jde o udržování společných tajemství a přehlížení vzájemných chyb. Jenže to ses dosud nenaučil." Odmlčela se a roztřeseně se nadechla. „Milovala jsem tě skoro celý život a právě mi došlo, že jsem udělala chybu."
„Co tím chceš říct, že jsi udělala chybu?" zeptal se.
„Když jsem prohlásila, že jsi velice přitažlivý muž a že jsi jistě skvělý milenec, ale stěží bys mohl být dobrým manželem, tak jsem si myslela, že lžu, protože jsem to říkala, abych popíchla tvou pýchu a donutila tě se nad sebou zamyslet. Chtěla jsem, aby ses na mne podíval pořádně a zjistil, že bys byl pro mě tím pravým manželem, protože tě miluji. Věřila jsem totiž, že jsme si navzájem souzeni. Jenže jsem se asi zmýlila. Není tomu tak." Smutně se pousmála. „Bojovala jsem s tím, co ses mi snažil celou dobu říci."
Poslední tóny valčíku odezněly a Sarah dotančila.
„A to bylo co?" zeptal se. Najednou ho přepadla hrozivá obava, že nakonec zahlédla skutečného muže místo toho, kterého z něj chtěla mít. Měl děsivý strach, že nakonec uviděla jeho pravou tvář.
„Došlo mi, že bych neměla chtít muže, který si myslí, že ho má láska otravuje, dotírá na něj a obtěžuje. Protože ty opravdu stěží kdy budeš manželem. Domnívala jsem se, že lžu, ale přitom to byla pravda. Vyrůstala jsem s vědomím, že nejsem překrásná, neměla jsem šlechtický titul ani velký majetek, ale celý život jsem usilovala, abych byla pro tebe dost dobrá, ta nejlepší. Skutečnost je ovšem taková, lorde Shepherdstone, že vy nejste dostatečně dobrý pro mě."
                                                ***
Sarah plakala celou cestu domů. Nevydala jediný zvuk, seděla v kočáře vedle tetičky Etty a naproti lordu Mayhewovi, ale pláči zabránit nedokázala.
Zase se jednou před Jarrodem Shepherdstonem zachovala jako bábovka. Přitom vše šlo tak dobře, dokud nezaváhala a neřekla mu, jak moc si ho chce vzít. Vše se dařilo, dokud neuviděla výraz v jeho tváři.
Přiblížila se svému snu nadosah a pak vše zničila upřímností a pravdou.
„Sarah," oslovila ji něžně teta Etta, „neplakej, drahá, on přijde."
„Ne, nepřijde." Rozplakala se ještě víc. „Ne po tom, co jsem mu dnes řekla."
„Copak jste mu pověděla, drahoušku, že to bylo tak hrozné?" zeptal se lord Mayhew.
„Řekla jsem mu, že ho miluji."
„To je v pořádku," pravil lord Mayhew. „Vše bude zase dobré. Slibuji. Ten hoch přijde. Je tvrdohlavý, ale žádný hlupák."
Sarah vzhlédla a roztřeseně se na lorda Mayhewa usmála. „Možná přijde," zašeptala. „Budu ho ale stále ještě chtít?" Tato otázka ji tolik strašila. Milovala ho celý život, ale nyní se obávala, jestli to nebylo zbytečné.
„Myslím, že si nemusíte dělat starosti," uklidňoval ji lord Mayhew. „Protože si nemyslím, že byste měla v těle jedinou nestálou kost."
                                                ***
Jarrod měl vzácný nával zuřivosti, když přišel do domu Colina a Gillian v čísle 21 na Park Lane. Jak se jen Sarah mohla opovážit? Jak si vůbec dovolila vlít mu do hlavy všechny ty nesmysly o tom, že nikdy nevyroste? V šestnácti letech se stal markýzem. Nesl na ramenou tíži a zodpovědnost chodu rozlehlého panství a řídil několik domácností a tucty zaměstnanců. Kdo si myslí, že je, aby mu řekla, že pro ni není dost dobrý? Byl pátý markýz Shepherdston.
Jestli čekala, že ji bude uhánět, tak bude překvapená. Ženy ho lovily od dvanácti let, krucinál! Nemusel se za žádnou pachtit.
Jenže pokaždé, kdy zavřel oči, uviděl Sarah. Usměvavou Sarah. Sarah, která mu vyznává lásku. Plačící Sarah. Odcházející Sarah.
Zuřivost náhle vyprchala a místo ní nastoupila nedůvěra. Po všech těch letech, kdy za ním Sarah lezla jako ocásek, špehovala ho a ze všech sil se ho snažila svést, odešla bez jediného ohlédnutí.
A přestože měl možnost, nedokázal nalézt ta správná slova a nepožádal ji, aby zůstala.
A přestože tomu arogantnímu frajírkovskému hlupákovi, který to vše začal, dal prostor na rozmyšlenou, Dunbridge se netvářil, že by chtěl souboj zrušit. Což znamenalo, že se s ním bude muset Jarrod za několik hodin setkat u dubu, aby zachránil svou čest a Sařinu pověst. Pověst, kterou ohrozil svou vlastní bezstarostností. Jarrod nevěděl, jestli má Dunbridge zastřelit nebo se nechat od toho hlupáka zabít.
Jak mohl být tak pošetilý? Jak mohl dovolit, aby se mu z života během jednoho dne stal takový chaos? Přitom stačila jediná věc — požádat ji o ruku, když se objevila ve dveřích.
Proč to tedy neudělal?
Protože měl strach. Obával se, že jakmile by ho poznala, jakmile by si ho vzala, tak už by ho více nemilovala.
Jarrod sundal klobouk a prohrábl si vlasy. Zazvonil. Krucinál! Nikdy by ho nenapadlo, že se z něj stane takový zbabělec. Dříve se nebál cokoli riskovat. Tehdy však nedával v sázku své srdce.
Nyní ho strašila možnost, že zabil její lásku. Jarrod se obával, že další odmítnutí by už nedokázal snést. Ale jak snese, že ji ztratil?
Poprvé v dospělosti nedokázal Jarrod vymyslet, jak se má zachovat. Jarrod Shepherdston, muž, kterému říkali Merlin, protože kdykoli dokázal přijít s řešením, byl ztracen. Jen kvůli tomu, že Sarah odešla.
Jen kvůli tomu, že se obával přijmout, co mu nabízela.
Jen kvůli tomu, že stroze odmítl její lásku.
„Dobrý večer, lorde Shepherdstone," pozdravil Jarroda Britton, vrchní sluha Colina a Gillian, když mu otevřel přední dveře. „Pojďte, prosím, dál."
„Stále je ještě večer, Brittone?" zeptal se Jarrod.
„Ne, pane, myslím, že máte pravdu," odvětil Britton. „Již je po půlnoci. Dovolte, abych se postaral o váš klobouk a rukavice, pane." Britton musel prakticky vypáčit Jarrodovy prsty, kterými držel klobouk, ale nakonec se mu to povedlo. „Lord a lady Granthamovi vás čekají v pracovně. Jeho milost musí teprve dorazit."
Jarroda to nepřekvapilo. Když ho Sarah opustila, nahradil Griffina a zatančil si poslední valčík s Alyssou. Potom šel hledat lorda Roba a zjistil, že strýček opustil večírek a doprovází dámy zpět do hotelu. Griffin s Alyssou se dosud loučili, když Jarrod odcházel.
Zatímco následoval Brittona od vchodu do pracovny, všiml si Jarrod poprvé, že Colinův dům je plný váz s umělecky naaranžovanými květinami. Dále zde byly mísy naplněné suchými okvětními lístky, které v místnostech zanechávaly příjemnou vůni. Ve svém domě neměl nikdy čerstvé květiny ani mísy se sušenými květy a jeho košile nikdy nevoněly jako Colinovy nebo Griffovy. A když Henderson nebo Pomfrey přinesli kávu nebo čaj, nikdy k nim nepřidali malé sendviče, sušenky nebo koláč, jak to dělával Britton a Keswick s Masonem, Griffinovi sluhové.
Jarrod měl doma malé sendviče, sušenky nebo koláč, ale pokaždé o ně musel požádat. V jeho mužské domácnosti takové příjemné drobnosti nikoho nenapadly, zatímco u Colina s Griffinem byly zaručeny.
Jarrod vešel do pracovny, zastavil se a zíral na tác s kávou a sendviči na stole vedie Gillian.
„Dobrý den, lorde Shepherdstone." Gillian vzhlédla od dešifrovací tabulky na Jarroda, který vypadal beznadějně a poněkud vykolejeně.
Colin také vzhlédl. „Pojď dál, Jarrode a ohřej se." Začalo pršet a večerní vzduch byl vlhký a chladný. „Gilly zařídila, aby Britton připravil trochu kávy."
„Ano, pojďte, prosím, dál, lorde Shepherdstone a udělejte si pohodlí." Dovedla ho ke kožené židli poblíž krbu. Na sedátku ležel pěkný vyšívaný polštář se vzorkem skotského bodláku. „Pracuji na sérii vzorů se skotskými tématy," vysvětlila, když si všimla, jak se Jarrod dívá na polštářek. „Colin rád ukazuje mé výšivky, ale jestli nemáte polštáře rád, tak ho dejte stranou nebo na podlahu."
„Nech ho kde je a posaď se," řekl mu Colin. „Zkus to. Vůbec mi nedocházelo, jak jsou ty židle nepohodlné, dokud na ně Gilly nezačala pokládat polštáře, o které se můžeš opřít. Je to pořádný rozdíl. Zejména, když si odložíš nohy na otoman."
Jarrod se posadil a položil nohy na otoman. Židle byla díky polštáři mnohem pohodlnější.
„Máte hlad?" zeptala se Gillian. Lord Shepherdston od příchodu do pracovny ještě nepromluvil.
Najednou si uvědomil, že od raného dopoledne nic nepozřel, sundal nohy z otomanu a naklonil se.
„Ne." Gillian mu naznačila, aby se zase opřel. „Zůstaňte, kde jste. Připravím vám talíř. Dal byste si rostbíf, kuře nebo okurku?" Když se neopřel a ani neodpověděl na její zdvořilý dotaz, vzala ze stolu talířek a dala mu dva kousky od každého, přidala k nim malý koláček a kousek perníku. „Dáte si kávu nebo něco silnějšího?" Podívala se na manžela a znovu na Jarroda. „Coline," řekla potichu, „lordu Shepherdstonovi se něco stalo."
Colin dvěma dlouhými kroky obešel stůl. „Jarrode, jsi v pořádku?"
Jarrod na něj pohlédl. „Proč jsme nikdy v domě neměli vázy s květinami a mísy naplněné sušenými květy?" chtěl vědět.
Colin zamrkal. Mívali s Griffinem pronajatý dům v Londýně, dokud se Griff neoženil. Potom se Colin přestěhoval k Jarrodovi. Obýval několik pokojů v Jarrodově londýnském domě a v Shepherdston Hall, než si vzal Gillian. „Nevím," odpověděl. „Nikdy jsem na ně nepomyslel, dokud jsem se neoženil s Gillian."
Jarrod se podíval na Gillian. „Jsou krásné."
„Děkuji, lorde Shepherdstone." Gillian mu podala talíř s jídlem. Potěšilo ji, když viděla, jak sendviče hltá.
„Stejně jako ty polštáře nebo sendviče, které podáváte s kávou a to, díky čemu Colinovy košile tak krásně voní..."
„Dávám mu do zásuvky váčky s hřebíčkem a santalovým dřevem," odpověděla Gillian.
„To je taky milé."
„Ještě jednou děkuji." Gillian se usmála.
Jarrod kývnul hlavou směrem k polštářku. „Vyšít takový vzor nejspíš zabere hodně času, že ano?"
„Ano," odpověděla Gillian. „Když se to člověk učí, tak napoprvé to zabere hodně času, ale jakmile se naučíte stehy, záleží stupeň obtížnosti jen na detailech daného vzoru."
„Proč to děláte?" zeptal se Jarrod. „Když to není nutné?"
„Je to způsob, jak dát najevo péči," řekla. „Matka jim říká „milující doteky“ — všem těm maličkostem, které děláme, abychom naše domy učinily ještě pohodlnějšími a aby se v nich lidé, na kterých nám záleží, cítili příjemně."
Její matka. Jarrod často zapomínal, že jeho přátelé mají matky, které se o ně staraly. On už bez ní byl tak dlouho. A nikdy se o něj nestarala. Proto mu to u jiných lidí připadalo nemožné.
Gillian se mile usmála na Colina a pokračovala ve vyprávění. „Když si Colin oblékne košili a ucítí tu vůni, připomene mu to, že ho miluji a že mi záleží na jeho pohodlí. Když do našeho domu přijdou hosté a zahlédnou vázy s květinami, poznají, že Colina miluji a chci uvítat naše přátele."
Jarrod zavřel oči a zasténal. „Pro Krista pána!" Vzpomněl si na všechny ty chvíle, kdy za ním Sarah přišla na Shepherdston Hall, kdy mu byla v patách mezi vesnicí a Shepherdston Hall, kdy mu přinesla svačinu nebo se s ním rozdělila o svou. Jak mu pokaždé nabídla sušenku nebo kousek perníku a jak mu dávala na Štěpána větrové bonbóny a kapesníky s jeho pečlivě vyšitým monogramem nebo malými replikami rodového erbu.
Nikdy si těch darů, dostatečně nevážil, považoval je za dárky od dívky, která si ho chce předcházet. Přitom se mu celou dobu snažila naznačit, jak moc jí na něm záleží, tím jediným možným způsobem.
A za celou tu dobu jí Jarrod nikdy nic nedal na oplátku.
„Co se děje, Jarrode?" zeptal se Colin.
„Ona mě opravdu milovala," odpověděl udiveně.
„Tvoje matka?"
„Ne." Jarrod zavrtěl hlavou. „Sarah."
„Samozřejmě že vás miluje," řekla Gillian. „Stačí se na ni podívat, když jste spolu a je to hned jasné."
„Ona mě opravdu milovala," opakoval Jarrod, „ale asi jsem to překazil."
„Jak?" chtěl vědět Colin.
„Pokaždé jsem jen bral," řekl Jarrod. „A nikdy jsem jí nevěřil natolik, abych jí dal své srdce." Předklonil se, opřel lokty o kolena a položil hlavu do dlaní. „Nikdy jsem jí nic nedal."
„Tak bys to měl napravit," řekl Griffin ve dveřích. „Budete muset vstát velmi brzy, lorde Shepherdstone, čeká vás náročný den. Pokud ovšem Dunbridge nestáhl svou výzvu a neobdaroval tě několika hodinami dodatečného spánku..."
„Neudělal to," odvětil Colin.
Griff zavrtěl hlavou. „Takže máte za úsvitu souboj." Otočil se na Jarroda. „Jelikož se nám Dunbridgeovi sekundanti neozvali, vybereme zbraně my. Vím, že nemáš rád střelné zbraně, ale výběr je na nás a ty jsi skvělý střelec. To Dunbridge není." Jarrod mu chtěl skočit do řeči, ale Griff zvedl velitelsky ruku. „Věř mi, sečné rány příšerně bolí a jejich zahojení trvá věčnost. Větší šanci, že přežiješ bez zranění, máš určitě s pistolí. A jistě chápeš, že my tě potřebujeme živého a zdravého z mnoha důvodů, včetně tvé snídaně u Whiteů, schůzky ve Whitehall v osm, setkání s arcibiskupem canterburským v devět a následného nakupování."
„Nakupování?"
Griffin přikývl. „Miluješ tu dívku, ne?"
Jarrod vypadal zmateně.
„Když jsi s ní, cítíš se hned lépe?" zeptal se Griffin.
„Směješ se a usmíváš a v nejrůznějších chvílích přemýšlíš nad tím, co bys jí chtěl všechno říct?" dodal Colin.
„Připadáš si díky ní, že zvládneš všechno na světě, když se do toho pustíš?" zeptal se Griffin.
Colin chytil Gillian za ruku a stiskl ji. „Těšíš se, až s ní budeš moci být večer sám doma? Nebo přemítáš nad pohlavím a jmény vašich nenarozených dětí? Dokážeš si představit život bez ní?"
„Chceš jí snést modré z nebe?" zeptala se Gillian.
„Srdce," vyrazil ze sebe Jarrod. „Chci jí dát své srdce."
„Dej jí srdce poté, co jí dáš plný vůz darů," poradil mu Griffin. „Potom, co se stalo dnes večer a co se nejspíš přihodí, až ranní noviny přijdou do stánků, bude její pověst v troskách. Budeš se muset hodně plazit, než si tu dívku budeš moci dovolit vzít za ženu. Jinak se třeba pokusí vyříznout ti srdce lžičkou..."
„Jednoduše řečeno," řekl Colin, „nakupování. Na tvém místě bych začal prstenem."
„A když jsme projednali tuto záležitost," protáhl Colin, „mohla by nám Gillian říct, na co přišla..."
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                           A v toužení jsme živi bez naděje.
                  — Dante Alighieri, 
                                        1265-1321
„Konečně usnula." Lady Dunbridgeová vyšla po špičkách z ložnice, kde spala Sarah, do malého obýváku za lordem Mayhewem, který na ni čekal.
Lord Mayhew tam vůbec neměl být. Mohl vstoupit díky tomu, že nesl Sarah do schodů a položil ji do postele. Nyní se mu nechtělo odejít. „Pořádný spánek jí prospěje," řekl. „Zítra ráno bude na vše nahlížet v jiném světle."
„Doufám," řekla lady Dunbridgeová. „Myslela jsem, že mi pukne srdce. Ještě nikdy jsem nikoho neviděla tak raněného a ztraceného jako Sarah, když se jí zhroutily všechny sny. Bývala bych Shepherdstona uškrtila vlastníma rukama, že jí tak ublížil." Podívala se na lorda Mayhewa. „Ani nevím, jestli ji budu moci opustit na dost dlouhou dobu, abych stihla ranní setkání s tebou u Ackermannových."
Lord Mayhew se na ni usmál. „Dnes ráno, má lásko. A není nutné setkat se se mnou u Ackermannových. Jednoduše na tebe počkám, dokud neprovedeš veškerou ranní hygienu a doprovodím tě do Lambethského paláce. Mohu koupit zvláštní povolení a vezmeme se tam nebo v kterémkoli jiném kostele, který se ti cestou zalíbí."
„Chtěla jsem Sarah požádat, aby vyvenčila Miláčka v parku, zatímco bych šla na schůzku s tebou." Kývla směrem ke kokršpanělovi, který mírumilovně spal na noze lorda Mayhewa. „Jenže nyní nevím, jestli bych měla..." Kousla se do spodního rtu a zamračila se.
„Můžeme to posunout o den nebo dva," řekl lord Mayhew. „Ale už tak jsem čekal dvacet let, až si tě budu moci vzít a nerad ten čas prodlužuji."
„A co lord Shepherdston?" zeptala se lady Dunbridgeová. „Opravdu se postaví Reggiemu v souboji?"
Lord Mayhew si odfrkl. „Jarrod tam bude. Obdržel veřejnou výzvu. Musí se ukázat nebo ohrozí svou čest. Obzvlášť, když Dunbridge také zaznamenal tu směšnou sázku a Sařino jméno do soupisu sázek u Whiteů..."
Lady Dunbridgeová se na něj s hrůzou podívala. „Jakou směšnou sázku?"
„Dunbridge se vsadil o tisíc liber, že se ožení se slečnou Sarah Eckersleyovou na konci sezóny. Jarrod se vsadil, že tomu tak nebude."
„Svatá dobroto!" vykřikla lady Dunbridgeová. „Reggie je horší, než jsem si myslela. Vyžene dívku z domu a vláčí její pověst bahnem, jen aby ji donutil ke sňatku. Jak si mohl myslet, že se mu to povede?"
„Proč by nemohlo? Podívej se na to z Dunbridgeová úhlu pohledu. Sarah je dcera zesnulého faráře. Proč by si nechtěla vzít zámožného vikomta?"
„Protože je to Reggie Blanchard, kdežto ona miluje Jarroda Shepherdstona."
„Ale Shepherdston svou averzi vůči sňatku dal jasně najevo. Dunbridge ví, že mu stačí pouze přitlačit na pilu. Jakmile mu bude Sarah dána na milost a nemilost, kdo se mu postaví do cesty? Zvlášť když je zámožným vikomtem a skvělou partií pro farářovu dceru? Většina jiných dívek by se k Dunbridgeovi plazila po kolenou a žadonila, aby je zachránil." Lord Mayhew se usmál. „Ovšem naše farářova dcera se k tomu staví jinak. Odmítala Dunbridge tak dlouho, dokud si myslela, že má šanci získat muže, kterého miluje. Bylo to skutečně výjimečné." Podíval se na Henriettu. „Když se nad tím zamyslíš, tak nám Dunbridge prokázal službu. Donutil Jarroda uzavřít sňatek, takže my se o to snažit nemusíme. Ted zbývá počkat, jestli bude mít Dunbridge odvahu ukázat se na wimbledonské pahorkatině."
„On přišel s tím soubojem."
„Ano, to je pravda," souhlasil lord Mayhew. „V rozčilení, aby zabránil dalším rozpakům. Přesto mu Jarrod poskytl několik možností, jak z toho vycouvat. Doufejme, že je dostatečně chytrý a využije jich."
„Nevím," řekla lady Dunbridgeová. „Když pomyslím na to peklo, které nám v posledních dnech způsobil... Dále tu je skutečnost, že pošpinil Sařinu dobrou pověst. Kdyby ho lord Shepherdston probodl, asi by se nám ulevilo."
„Myslím, že nebudou bojovat na kordy," řekl lord Mayhew. „Dnes se při soubojích používají pistole."
„Průstřel srdce by byl rovněž uspokojivý," řekla slastně lady Dunbridgeová.
„Pro tebe možná, drahoušku, ale nikoli pro Jarroda. Už se zapletl do mnoha skandálů a viděl příliš mnoho zkázy."
„Na to jsem zapomněla," řekla lady Dunbridgeová. „Tehdy jsem žila v Helford Green. Přestože se nějaká šeptanda objevila, když přivezli těla k pohřbu na rodinném pozemku, většina vesničanů nechala mrtvé mrtvými s ohledem na lorda Shepherdstona."
„Kéž by to bylo tak jednoduché i pro nás," vydechl lord Mayhew.
„Ach, Roberte, je mi to líto," zašeptala lady Dunbridgeová. „Pro lorda Shepherdstona a tebe to byla taková tragédie. Byli součástí rodiny a tys chvíli předtím ztratil manželku."
Lord Mayhew vzdychl. „Zapříčinila to smrt mé ženy."
Lady Dunbridgeová ho chytila za ruku. „To jsem nevěděla."
„Nikdo to nevěděl," řekl jí. „Dokonce ani Jarrod. Řekl jsem mu to až dnes večer."
„Ó, ne."
Přikývl. „Cítím zodpovědnost za to, co se stalo mezi ním a Sarah. Kdybych mu chvíli předtím nesdělil pravdu o smrti jeho rodičů, možná by lépe unesl Sařino vyznání lásky."
„Kdyby přání byla koňmi, mohli by na nich žebráci jezdit," pravila lady Dunbridgeová melancholicky. „Sarah svou lásku před lordem Shepherdstonem nikdy netajila. On si jen neuvědomil, nakolik je vroucí. Bojí se zodpovědnosti, kdyby jí lásku opětoval. Sňatek je to nejmenší."
„Kdepak," nesouhlasil lord Mayhew. „Sňatek je podstatný.  Možná nám to připadá hloupé, ale my jsme nevyrostli jako oni. Viděl jsem zkázu ve jménu sňatku, jenže jsem už byl dospělý. Nedokážu si představit, jak se on jako dítě musel cítit..."
„Když jsme žili v Helfrod Green a měli Shepherdston Hall nedaleko, občas jsme zaslechli zvěsti o divokých večírcích a jiném skotačení, ale ani ve snu by mě nenapadlo, že by to mohlo být až tak děsivé." Lady Dunbridgeová se přisunula k lordu Mayhewovi.
„Och, Henrietto," řekl, „bylo to takové, jak lidé říkali, ba ještě horší." Lord Mayhew se zhluboka nadechl a vypověděl jí, co se stalo Jarrodovým rodičům. Bylo to podruhé během jednoho večera, přitom si slíbil, že dokud bude naživu, už o tom nikdy nikomu neřekne. „Jarrod našel rodiče. Jeho matka zavraždila otce a hospodyni a potom sebe. Ten výjev se od té doby stal jeho i mojí noční můrou. Nic takového by žádný člověk nikdy neměl spatřit. Už vůbec ne šestnáctiletý chlapec, kterému měly zůstat alespoň nějaké iluze o rodičích, který si měl ponechat alespoň nějakou nevinnost..."
Ve vedlejší místnosti ležela Sarah. Předstírala, že spí, aby tetu neznepokojila. Vyslechla celý děsivý příběh, který lord Mayhew vyprávěl. A když tetě Henriettě vylíčil tragédii, jakou Jarrod vydržel, zjistila Sarah, že Jarroda ještě více miluje za to, jaký se z něj stal muž.
Protože jestli kdy existoval malý chlapec, který měl důvod k nedůvěře, byl to kluk, kterého znala pod jménem Jays. A jestli kdy nějaký muž měl důvod upřednostňovat fyzickou touhu a zpochybňovat lásku, byl to pátý markýz Shepherdston, neboť z prvního znal příliš mnoho a z druhého téměř nic.
Jeho chování to neomlouvalo. Pouze vysvětlovalo. Každý, koho kdy Jarrod miloval, ho nechal na holičkách, kromě lorda Mayhewa a Společenství svobodných mužů. Držel se jich, protože to byli jediní lidé, kterým důvěřoval, kteří ho byli ochotni uznat takového, jaký je.
Protože mocný markýz Shepherdston měl hrůzu z lásky a strach, že mu bude ublíženo. Strach, že zůstane sám a opuštěný.
Sarah chápala.
Milovala a ztratila lásku. Znala strach ze samoty. Znala bolest, kterou cítí opuštěný, poznala ji prvně, když jí zemřela matka, a později, když přišla o otce. Ale ve skutečnosti nebyla nikdy úplně sama nebo opuštěná. Měla tetu Ettu a Jarroda.
Tetička Etta se hodlala provdat za lorda Mayhewa. Sarah měla z tety radost, radovala se, že teta konečně získala lásku muže, o kterém celé roky snila.
Nyní nastal čas, aby Sarah učinila to samé.
                                                 ***
Jarrod čekal v kočáře u dubu, zatímco slunce začalo zbarvovat oblohu na východě. Podupával, aby zahnal chlad a usrkával z polní lahve kávu s whisky, kterou s sebou přinesl Colin.
Griff donesl pár nádherně vyvážených pistolí a Jarrod si vroucně přál, aby je nemusel použít. Na rozdíl od Griffa s Colinem Jarrod nikdy nezabil jinou lidskou bytost a doufal, že ani nebude muset. Měl štěstí, že jeho part ve válce se skládal zejména z finanční podpory řady tajných aktivit, ve kterých se angažovalo Společenství svobodných mužů. Oh, také několikrát pašoval a dokonce jednou nebo dvakrát po něm stříleli, ale nikdy po nikom nevystřelil se záměrem zranit nebo zabít. Nikdy nemusel odstranit muže kordem nebo nožem jako Colin s Griffem.
Jarrod nepochyboval, že by uměl zabít, kdyby k tomu byl donucen. Ale domnělé opovržení, ze kterého ho Dunbridge obvinil, mu připadalo jako hloupý důvod, proč zabít člověka. Dunbridge neochraňoval Sařinu čest o nic víc než on. Hádali se jako děti kvůli oblíbené hračce a skutečnost, že ho Dunbridge do této polohy vmanévroval, ho rozzlobila.
„Myslíš, že přijde?" zeptal se Colin a uvelebil se.
„Nezaslechl jsem opak," odpověděl Jarrod a opět zadupal.
„Stavil ses doma a zkontroloval vzkazy?" zeptal se Griff. „Slyšel jsem, že účastníci soubojů často na poslední chvíli vycouvají a když se tak stane, záleží na druhém, jestli chce v záležitosti pokračovat nebo to vzdá."
„Vytáhl jsem Hendersona z postele," řekl Jarrod. „Dunbridge žádný vzkaz neposlal."
„Nejspíš bude vyspávat až do oběda," reptal Colin. „Nebo se obléká. Brummelovu učedníkovi může zabrat celé ráno, než si uváže vázanku."
„Jestli ano," upozornil Jarrod, „a já to zjistím, tak ho vážně zabiju." Potlačil zívnutí. „Za poslední dva dny jsem nespal víc než tři hodiny."
Griff přikývl. „Připomíná mi to staré časy u kavalerie. Když jsme spali a v rukou drželi uzdu." Natáhl se po polní lahvi. „Když si pomyslím, že jsem kvůli tomuhle opustil laskavou a vřelou manželku." Mrkl na Jarroda. „Asi ho zabiju sám."
Jarrod se usmál. „Jestli mu zabere celé ráno uvázat si kravatu, jak dlouho si asi může vybírat některou z těch příšerných vest?"
Colin se zasmál. „A ty upnuté kalhoty! Přísahal bych, že je má přišité rovnou k nohám. Zajímalo by mě proč. Nevypadá, že by se měl čím chlubit." Promnul si dlaně, natáhl se po polní láhvi a napil se silné kávy.
„Slyšel jsem, že si frajírci, co mají vepředu trochu odlehčeno, abych tak řekl, upravují délku klobáskami zabalenými v punčoše," řekl Griff.
Jarrod se prohnul a hlasitě se rozesmál. „Když teď uvidím psa, co očuchává něčí rozkrok, tak mi to bude vrtat hlavou."
„Bud rád, že nemáš tchána, který miluje hon. Nebo že si s ním občas nevyjedeš čistě proto, abys mu udělal radost. Ti zatracení psi během honu očuchají tolik rozkroků, že by tě bolela žebra od věčného smíchu."
„Jestli si nepospíší, tak tady umrznu." Jarrod počkal, až mu Colin podá láhev, ale Colin ho vynechal a podal ji rovnou Griffovi.
„Vy už ne, mylorde." Griff zavrtěl hlavou. „Dokud nezjistíme, jestli se Dunbridge objeví nebo omluví. Kdys měl pistoli naposledy v ruce?"
Jarrod se podíval na Colina. „Asi tak před rokem. Proč?"
„Protože tyhle jsou dokonale vyvážené," Griff poklepal na mahagonovou schránku, „ale jsou ozdobené a těžké.
Jeho milost vévoda z Yorku mi je daroval, když jsem se vrátil z války."
„Jeho milost ti dal pár pistolí?" Colinovi to připadalo jako nevhodný dar, když vzal v potaz Griffův děsivý zážitek z bojiště.
„Co jiného můžeš dát člověku, který se vrací z války?" zeptal se Griff s cynickým výrazem ve tváři. „Zvláštní je, že jsem dostal několik dalších střelných zbraní. Tyto jsou ale nejlepší. Naneštěstí jsou tak těžké, že ti ruka poklesne, když ji natáhneš. Budeš mířit níž. Jestli ho chceš strefit do ruky, musíš zamířit výš a mírně bokem. Nemiř mu na rameno nebo hrudník, tedy pokud mu nechceš vážně ublížit."
„Nechci." Jarrod se podíval na Griffa. „Proto bych býval zvolil kordy."
„Pistole jsou rychlejší." Griff se napil a podal láhev Colinovi. „Při souboji na kordy je horko, člověk se potí a mohli bychom tu taky být celý den, protože Dunbridge by si měnil prádlo, kdykoli by se mu trochu zapotilo."
Jarrod se znovu zasmál a rychle se zachmuřil. „Děkuji," řekl. „Díky, že jste opustili teplé postele a milující manželky a děláte mi tu při chladném úsvitu sekundanty."
„To bychom si přece nenechali ujít," řekl Colin. „Od toho jsou přátelé," poškádlil ho. „Zařídí vzrušení a dobrodružství těm, kteří by raději spali v posteli s manželkami." Pozvedl láhev. „Na Společenství a původní Svobodné muže!"
„Tri juncta in uno!" řekl Griffin.
„Tři jako jeden muž!" zopakoval Jarrod.
                                              ***
Vzkaz přišel do hotelu Ibbetson krátce po úsvitu. Sarah už půl hodiny chodila sem tam po ložnici, nakonec vyšla z pokoje. Zaslechla klepání na dveře. V nich se objímala teta Etta s lordem Mayhewem. „Promiňte." Začervenala se.
„Není potřeba, má drahá." Teta ji oslovila z náruče lorda Mayhewa. „Není to vášnivé objetí, ale objetí plné úlevy. Týká se i tebe."
„Jays je v pořádku?" zeptala se Sarah. Srdce měla až v žaludku. „Přežil?"
„Je v pořádku," vydechla teta Etta. „Právě jsme dostali zprávu."
„Díky bohu!"
„Souboj se nekonal," řekl lord Mayhew. „Dunbridge se neukázal. Podívejte!" Lord Mayhew zašmátral za zády, vytáhl vzkaz z ruky lady Dunbridgeové a podal ho Sarah. „Přečtěte si to."
„Lady Dunbridgeová," četla Sarah, „v nadcházejících dnech bezpochyby zaslechnete zvěsti o menší roli, kterou jsem sehrála, aby nedošlo k souboji mezi vaším synovcem a markýzem Shepherdstonem kvůli dobrému jménu vaší neteře slečny Eckersleyové. Ať už uslyšíte cokoli, vězte, že jsem se snažila učinit, co bylo v mých silách, abych zabránila jistému zranění dědice zesnulého lorda Dunbridge. Hlavně jsem však alespoň nějak chtěla oplatit vaši laskavost, kterou jste projevila, když jste dovolila Calvinovi strávit jeho poslední léta se mnou a když jste mi darovala vlastnickou listinu na dům, ve kterém zemřel. Nedokážu vyjádřit veškeré díky ani mou hlubokou lítost nad bolestí, kterou jsem vám způsobila, když jsem milovala vašeho manžela. Ani trochu mě nezajímá, co se stane se současným lordem Dunbridgem (jelikož se vůči nám nikdy nezachoval dobře). Džentlmeni však během večera přinášeli zprávy z plesu u lady Garrisonové a já jsem pochopila, že vaše neteř tvoří pár s lordem Shepherdstonem a také jsem zjistila, že jste velkou část večera strávila po boku lorda Mayhewa. Přestože jsem nikdy neměla to potěšení seznámit se s vámi nebo vaší neteří, vím, že si obě od života zasloužíte jen to nejlepší. Jste skutečná dáma a vaše neteř určitě není jiná. Lord Shepherdston s lordem Mayhewem zjistí, že jsou nejšťastnějšími muži na světě, když mohou život trávit s vámi. Vězte, prosím, že vám chci popřát jen to nejlepší a nemusíte se obávat, že bych na lorda Mayhewa nebo lorda Shepherdstona měla spadeno. Pro ně jsou dveře uzavřeny, protože mých služeb už nebudou potřebovat. Nemohu vás žádat o odpuštění, ale vždy si vás budu velice vážit a ráda vám kdykoli pomohu, pokud bude zapotřebí. S nejupřímnějším pozdravem, Theodora Morton-Jonesová, Portman Square číslo čtyřicet sedm, Londýn." Sarah dočetla vzkaz, opatrně ho složila a vrátila tetě. Svraštila obočí. „Portman Square čtyřicet sedm? To je přece dům slečny Jonesové pro vystěhované ženy. Poslala mi vizitku, když papá zemřel. Chtěla jsem ji navštívit, kdyby mi nevyšel plán s Jarrodem..." Sarah poklesla brada a podívala se na tetu. „Ach, můj..."
Lady Dunbridgeová přikývla. „Tvá pohrůžka, že se staneš kurtizánou, byla pravdivější, než sis sama myslela. Návštěvou uvedené adresy bys to měla víc než jisté. Ten dům patřil mému zesnulému manželovi. Ona byla jeho milenkou. Nyní, zdá se, je z ní tvá zastánkyně a náš spojenec."
Sarah vzala Miláčka z košíku vedle lorda Mayhewa, objala ho a nechala proudit zadržované slzy. O chvíli později kokršpanělovi připnula vodítko k obojku.
„Kampak jdeš?" zeptala se teta Etta.
„Myslela jsem, že vyvenčím Miláčka, abyste mohli jít na schůzku v Lambethském paláci."
„Tys to slyšela?" zeptala se teta Etta úzkostlivě.
„Slyšela," řekla jí Sarah. „A mám z vás velkou radost." Pohlédla na lorda Mayhewa. „Z vás obou."
„Sarah," oslovila ji teta, „nechtěli jsme tě vynechat. Jen jsme už nechtěli dále čekat a nepovažovali jsme za dobré oznamovat, že se chceme vzít po tvém nedorozumění s lordem Shepherdstonem. Nic jiného to není, drahá, jen nedorozumění." Pohladila Sarah po tváři. „Uvidíš."
„Vím." Sarah zahnala mrkáním slzy. Nechtěla být smutná v den svatby tetičky Etty. „Také chápu, jestli s lordem Mayhewem toužíte po soukromém obřadu." Usmála se na tetu. „Vezmu Miláčka a —"
„O, to ne, má drahá," pronesl lord Mayhew. „Je to rodinná oslava, půjdete s námi."
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Jarrod vyndal hodinky a podíval se na ně. Lord Dunbridge měl půlhodinové zpoždění. „Nepřijde."
„Vypadá to tak," souhlasil Colin. „Vážně si myslím, že už léta neviděl východ slunce."
Griff přikývl. „Určitě ne od té doby, kdy se stal přívržencem Beaua."
„Dobrá..." Jarrod se odmlčel. „Co nyní vyžaduje etiketa? Máme zůstat nebo můžeme jít?"
„Záleží na tobě," řekl Colin. „On tě vyzval. Nedodržel úmluvu. Můžeš udělat, co se ti zlíbí."
Jarrod přikývl. „Myslím, že bych si rád dal snídani u Whiteů."
„V obvyklé společnosti?" zeptal se Griff.
Jarrod přikývl. „Máme ještě co probrat. Sussex je stále nezvěstný a nyní máme další starost s předáním Wellingtonovi informace o pohybu vojska, kterou nám dala Gillian. Musíme ho informovat o vražedném spiknutí. Gillianina práce byla víc než přesná." A znepokojivá. Prolomila kód a objevila zprávy nejen o pohybech vojsk, ale také o spiknutí, které se chystá proti Wellingtonovi a mnoha dalších význačných členech britské společnosti — včetně Svobodných mužů.
„Musíme zjistit, jak se naše jména dostala na seznam cílů," připomněl jim Colin.
„Nemyslím si, že by to byla nějaká záhada," řekl Griff. „Jsem národní hrdina a ty s Jarrodem pracujete pro ministerstvo války. Musíme zjistit, jestli člověk, který má na svědomí únik této informace, ví něco o Společenství nebo si nás vybral z jiného důvodu. Ve výčtu byla další jména, která s činností Společenství nemají nic společného. Například lord Bathhurst, lord Cheltenham a lord Naughton."
„To je pravda," řekl Colin. „Nevíme, jestli je tam nějaké pojítko ke Společenství, ale víme, že je zde souvislost s ministerstvem války."
„Takže je dost možné, že zdroj informací je někdo, kdo má kontakty s vládou," odpověděl Griff.
„Pořád lepší možnost, než kdyby to byl někdo z nás," zazubil se Jarrod.
„Vše, co nyní musíme udělat, je přesvědčit Wellingtona, že je hrozba skutečná a dokázat pánům ve Whitehall, že je dopis správně dešifrován," řekl Colin. „Budou chtít vědět, kdo vzkazy rozluštil. Všichni víme, že pánové z Whitehall neuvěří informacím z dopisu, který dešifrovala Gillian."
Jarrod přikývl. Nejobtížnější by mohlo být přesvědčit muže ve Whitehall, že hrozba je skutečná — zejména když nemůže předložit důvěryhodný důkaz. Ale Wellingtona považovali za anglickou naději, člověka, který může porazit Bonaparta. Jeho ohrožení by měli brát skutečně vážně — zvlášť když se vezme v potaz Gillianina tajemná schopnost tak přesně dešifrovat. Všichni ze Společenství svobodných mužů věděli, že se ještě nikdy nezmýlila. A v sázce nebyl pouze Wellingtonův život. Museli vzít v potaz i ty ostatní.
„Zjistíme, na co přišli Barclay s Courtlandem. Potom předám zprávu pánům ve Whitehall já," řekl Griff.
Jarrod chtěl protestovat, že by to měl udělat on, ale Griff ho zarazil. „Vím, že je to tvá silná stránka, Jarrode, ale jako záminku mohu použít Školu pro mladé rytíře. Vědí, že jsem ji koupil a chci z ní udělat přípravnou vojenskou kolej. Sdělím jim, že hodlám věnovat jednu sekci umění kryptologie. Vláda nebude chtít podporovat vzdělávání a přípravu kryptologů, až skončí válka. Já je však budu financovat soukromě, takže budeme mít vždy po ruce skupinku lidí, kdyby bylo zapotřebí. Rád bych ten návrh předložil ve Whitehall, zatímco budeš v Lambethském paláci."
„Griffe, jako národní hrdina bys měl zůstat neutrální," řekl mu Jarrod. „Neměl bys tuhle záležitost projednávat. Obzvlášť, když už znají mé politické názory a vědí, že spolehlivě poskytuji finanční podporu vládním podnikům."
„Obvykle bych s tebou souhlasil." Griff se zasmál. „Ale dnes..."
„Ale dnes musím zajít do Lambethského paláce a koupit zvláštní povolení k sňatku. Kruci!" Jarrod zaklel a zapátral po hodinkách. „Kašlu na Dunbridge! Kolik je hodin? Musím být v paláci do devíti."
„A po návštěvě Lambethského paláce jdeš nakupovat," připomněl mu Colin.
                                              * * *
U Whiteů bylo plno, když tam Griff, Colin a Jarrod přijeli. Vydali se do svého pokoje a cestou je doprovázely posměšky a pískot.
„Nevidím žádné díry po kulkách, Shepherdstone," zavolal někdo. „To asi znamená, že to Dunbridge koupil."
„Už můžeme gratulovat? Nebo projevit soustrast?"
„Shepherdstone, už jste viděl ranní noviny?"
„Proč?" odpálkoval ho Jarrod. „Je v nich váš nekrolog?"
„Ne, ale váš tam brzy bude." Někdo se zasmál. „Jakmile otisknou vaše svatební oznámení."
„Nevšímej si toho," poradil mu Colin, který šel vedle něj a jeho skotský přízvuk rezonoval vztekem. „Stačí si jen říct, že je to banda neotesaných anglických lordů." Colin natáhl paži a vzal poslední noviny z hromádky na nedalekém stole.
„Strana tři," zazněl ochotný komentář.
Colin rozevřel noviny a rychle prolétl třetí stranu, kde byla rubrika klepů zvaná „Pikantní smetánka" a začal číst. „Co bude se slečnou Sarah Eckersleyovou, která byla včera večer na plese u lady Garrisonové ve společnosti nepolapitelného markýze Shepherdstona? Ztratila svou hodnotu? To nikdo s jistotou neví, ale slečna Eckersleyová se včera večer ukázala být jablkem sváru, když lord Dunbridge, oddaný následovník blízkého přítele korunního prince pana George Brummella, vyzval lorda Shepherdstona na souboj. Jsou svatební zvony hudbou budoucnosti markýze Shepherdstona? Podlehl nenapravitelný starý mládenec svodům květů pomerančovníku? Dokáže ho dcera venkovského faráře uchvátit? To nikdo nemůže tvrdit s jistotou... Ale my to brzy zjistíme..."
„Představte si, mocný Shepherdston pokořený obyčejnou holkou z vesnice!"
„Na kterou si činil Dunbridge nároky!"
Dokola vypukl smích.
„Beau Dunbirdgeovi poradil, aby se jí dvořil a měl z toho zábavu."
Znovu se rozezněla salva srdečného smíchu.
„Na mou věru! Ale slyšel jsem, že je to pikantní rusovláska s pihami!"
„Vsadím se, že Shepherdston rozšíří rodinu o dva členy. Ale bude ten spratek vypadat jako Dunbridge nebo Shepherdston?"
„Na tom nezáleží," odpověděl jiný hlas. „Bude nosit Shepherdstonovo jméno a on ho bude muset prohlásit za svého."
„Radši doufej, že to bude holka, protože jsem slyšel, že příští markýza Shepherdstonová má podobné sklony jako ta předchozí."	
Jarrod přistoupil k džentlmenovi, který pronesl poslední poznámku, ale Griff ho popadl za paži. „Klid, Jarrode," řekl. „Mysli na důležitější věci."
„Je to farářova dcera! Páni, stařík musí v hrobě rotovat!"
„Tichá voda břehy mele. Podívejte na Shepherdstona. Už léta se vyhýbal jakýmkoli skandálům. Vlastně od té doby, co jeho rodiče... A najednou mu nějaká holka udělá ze života peklo a během několika hodin podstoupí dokonce souboj."
„Moc velké peklo nemohla udělat," zvolal někdo jiný. „Zvlášť, jestli roztáhla nohy pro Dunbridge."
„Tos byl ty, Manningtone?" Griff se otočil na patě za známým hlasem. „Zameť si nejprve před vlastním prahem. Tvůj táta byl biskup. A přitom každý vidí, jaký se z tebe stal džentlmen. Kolika guvernantkám jsi zkazil život? Čtyřem? Pěti?"
Jarrod se otočil. „Co to, sakra, s vámi je? Nazýváte se smetánkou anglické společnosti a přitom soudíte jiné. Představujete si, jak mě pokořila nějaká venkovanka," pokračoval. „Máte z té představy radost, přitom sám vím, že mě nepokoří žádná mladá dáma, z venkova nebo odjinud. Už jsem byl na dně. Hlouběji to ani nešlo. Hledal jsem lásku široko daleko po celé Anglii a objevil jsem vděčného příjemce. Nepokořila mě, dala mi křídla... Láska nezná hranic," řekl Jarrod. „Roste. Kéž byste měli taky takové štěstí."
„Hezky řečeno," poblahopřál mu Griff, zatímco prošli hlavní místností do jejich obvyklého pokoje, kde na ně čekali Barclay s Courtlandem. „Jestli to jen z poloviny zvládneš se slečnou Eckersleyovou, budeš doma."
Barclay s Courtlandem vstali a srdečne přivítali příchozí Svobodné muže.
„Jsem rád, že jsi přišel celý a zdravý," řekl Barclay Jarrodovi.
„Děkuji," Jarrod neztrácel čas a začal schůzi. „Už víte něco o Sussexovi?"
„Ne," odpověděli jako jeden muž.
„Ale slyšeli jsme, žes měl včera večer u lady Garrisonová nějaké problémy," řekl Barclay.
Jarrod pozvedl obočí.
„Koluje to po celém městě," řekl Courtland. „Každý mluví o souboji."
„Žádný souboj nebyl," odpověděl Griff. „Dunbridge nepřišel."
Barclay se usmál. „To je ovšem překvapení."
Colin se podíval na dva nejmladší členy Společenství. „Nevíte náhodou, proč se neobjevil?"
Snažili se tvářit, že nic nevědí, ale nepovedlo se jim to.
„Ven s tím," nařídil Griff.
„Po plese navštívil madam Theo," řekl jim Courtland. „Vychloubal se nastávajícím soubojem s tebou." Kývl na Shepherdstona.
„A?" pokynul mu Jarrod.
Barclay se zazubil. „Madam Theodora zbledla jako stěna, rychle se vzpamatovala a sdělila dívkám, že dokud bude v domě lord Dunbridge, bude zábava a pití zadarmo." Zavrtěl hlavou. „Byla to pořádná jízda."
Jarrod si všiml, jak je Barclay bledý a má zarudlé oči a souhlasil.
„Netřeba dodávat, že nikdo nechtěl, aby odešel. Pokaždé, když naznačil, že se chystá jít pryč, zatáhl ho někdo zpět a dal mu do ruky pití," pokračoval Courtland ve vyprávění. „Když odpadl v rukou nové zrzky — myslím, že se jmenuje Mina — došla madam Theo za Barclaym a požádala ho, jestli by Dunbridge neodnesl. Já jsem mu pomáhal." Courtland se na Barclaye zazubil.
„Ublížili jste mu?" zeptal se Colin spíše ze zvědavosti než z vážného zájmu o Dunbridgeovo zdraví.
„Vůbec," řekl Barclay.
„Ale bude si muset doplnit šatník." Courtlandovi se při vzpomínce nepovedlo zadržet smích.
„Napadlo nás, že by bylo nejlepší nedat mu možnost probrat se z opilosti a vydat se na souboj k dubu," sdělil jim Barclay. „Tak jsme mu sebrali oblečení."
„Všechno?" Griff se začal smát.
„Všechno, kromě spodků," řekl Courtland.
„Co jste s ním udělali?" zeptal se Jarrod.
„Mám ho doma," prohlásil pyšně Barclay. „Až se ten darebák omluví slečně Eckersleyové za způsobené potíže, rád mu všechno vrátím."
Jarrod se usmál. Než se Dunbridge stihne omluvit, bude ze slečny Eckersleyové lady Shepherdstonová. „Děkuji," řekl.
„Bylo nám potěšením," odpověděl Courtland. „Ve vícero ohledech."
„Ještě něco," dodal Griffin.
„Pane?"
„Příště až se rozhodnete přerušit souboj, tak nám pošlete vzkaz, aby nám za úsvitu nemrzly zadky a my se mohli pěkně uvelebit v teplé posteli."
„Buď rád, žes nemusel vláčet Dunbridge domů," řekl Barclay. „Nebo nesbíral všechno to prádlo, co jsme vyházeli z okna."
„Dobrá," souhlasil Griff.
Jarrod se vrátil k probíranému tématu. „Teď když víme, co se stalo s Dunbridgem, obraťme pozornost na Sussexe."
Ostatní Svobodní muži přikývli.
„Protože jsme o něm nic nezjistili, nezbývá než předpokládat nejhorší a začít s vyšetřováním." Jarrod kývl na
Barclaye. „Je naším pokrevním bratrem, ale také tvým bratrancem. Zjistíš, co se mu stalo."
„Dobře."
Sdělil Barclayovi s Courtlandem detaily dopisu od krále Josefa, které Gillian dešifrovala před večírkem u lady Garrisonové a kývl na Griffa. „Jeho milost osloví muže ve Whitehall a předloží nutnost stálého zařízení pro výuku kryptologie."
Griff se zazubil.
Jarrod se obrátil na Alexe Courtlanda. „Nebudu moci zařídit další kolo pašování, protože mě čeká další mnohem naléhavější osobní záležitost."
Courtland přikývl
Jarrod pokračoval. „Sussex chybí, Barclay ho bude hledat, takže potřebujeme, aby ses vydal na pobřeží."
„Skvělé," souhlasil Courtland.
„Grantham s lady Granthamovou budou pokračovat v dešifrování."
„A co ty?" zeptal se Barclay. Shepherdston si pro sebe obvykle nechával největší kus práce. Barclay se domníval, že naléhavá osobní záležitost se týká slečny Eckersleyové, protože s Courtlandem zaslechli ten rozruch, když Avon, Grantham a Shepherdston vešli do klubu. A džentlmen dělá, co je nezbytné, aby ochránil reputaci dámy. Barclayovi připadalo zvláštní, že Shepherdston odmítl prozradit podstatu své naléhavé záležitosti.
„Já?" zeptal se Jarrod.
„Jaký tě čeká úkol?" otázal se Courtland.
Jarrod se zasmál. „Jdu nakupovat."
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                                       Láska si nenechá rozkazovat.
                                                      — Svatý Jeroným,
                                                                asi 342-420.
Dary se v Ibbetsonu začaly hromadit, jakmile se Sarah vrátila ze svatby lorda a lady Mayhewových.
Teta Etta a lord Rob ji pozvali na snídani, ale Sarah věděla o vášni a touze už tolik, aby chápala, že tři jsou již dav, pokud jste čekali dvacet let na svatbu a líbánky.
Dobrovolně se vrátila do hotelu, zabalila věci, Miláčka a Andulku a připravila je na stěhování do domu lorda Mayhewa, kam přijde na večeři. Právě balila černé šaty tetičky Etty, když se ozvalo první zaklepání na dveře.
Otevřela a za dveřmi stál komorník.
„Mám balíček pro slečnu Eckersleyovou."
„Já jsem slečna Eckersleyová," odpověděla mu. „Ale jste si jistý, že to není pro lady Dunbridgeovou? Chci říci, lady Dunbridgeovou, která se právě provdala za lorda Mayhewa?"
„Ne, slečno," odpověděl a podal jí silnou krémově zabarvenou obálku s pečetí markýze Shepherdstona.
Vpředu stálo tučně napsané její jméno. Sarah otevřela obálku a četla: Přijmi, prosím tento důkaz mé úcty a mé nejupřímnější omluvy, že jsem zapomněl na naše výročí.Jays
Sarah byla zmatená. Podívala se na komorníka. „Děkuji, že jste to přinesl," řekla. „A poděkujte, prosím, jeho lordstvu."
„Řekl mi, abych vám vzkázal, že se máte podívat z okna, slečno."
Sarah došla k jedinému oknu, které mířilo do ulice, rozhrnula závěsy a vykoukla ven.
Dole stál zaparkovaný překrásný kočár tažený párem šedých koní, vedle něj čekali vozka s lokajem. Na sedadle kočáru byla obrovská mašle. Vozka vzhlédl a zamával jí. Sarah se podívala na komorníka. „Nechcete snad říct, že ten..."
„Šťastné výročí, slečno," řekl komorník.
„Je překrásný."
„Je váš, slečno," odpověděl jí komorník. „My také. Jmenuji se Edwards. Lokaj se jmenuje Cooper. A kočí
je-"
„Pan Birdwell!" zvolala Sarah, když vozku poznala.
„Ano, slečno." Edwards přikývl. „Jeho lordstvo mne požádalo, abych vám vyřídil zprávu, že věří, že neopustíte Londýn, dokud se vám neomluví osobně."
Sarah se rozzářila. „Můžete jeho lordstvu vyřídit, že nikam neodjedu, dokud se mi osobně neomluví."
„Později se dostaví." Edwards se poklonil. „Přeji krásné ráno, slečno."
Sarah sáhla po měšci, ale Edwards zavrtěl hlavou. „To není zapotřebí, slečno," řekl. „Byl jsem dostatečně odměněn." Vycouval a zavřel za sebou dveře.
Sarah tančila po pokoji, vrátila se k oknu a dívala se na svůj překrásný kočár. Stále ho ještě obdivovala, když se ozvalo další zaklepání.
Otevřela a za dveřmi stál scvrklý mužík oblečený v livreji služebnictva Shepherdstonových. „Mám zásilku pro slečnu Eckersleyovou," oznámil.
„Já jsem slečna Eckersleyová."
„Toto je pro vás, slečno." Odstoupil ode dveří, na chvíli jí zmizel ze zorného pole a podal jí nádherné dámské sedlo z černé kůže.
„Já nejezdím na koni," řekla.
„Mohu?" zeptal se čeledín a kývl směrem k pohovce.
„Jistě, samozřejmě," Sarah odstoupila a dovolila čeledínovi položit sedlo na pohovku. Opatrně je položil na opěradlo, z náprsní kapsy vytáhl krémově zbarvenou obálku s pečetí markýze Shepherdstona a podal ji Sarah.
Na obálce stálo tučnými písmeny vyvedené její jméno. Sarah dopis otevřela a četla: Přijmi, prosím tento důkaz mé úcty a mé nejupřímnější omluvy, že jsem ti nedal dárek na Velikonoce. Jays. P. S. Podívej se z okna.
Sarah rychle došla k Oknu a vyhlédla ven.
Komorník Edwards stál za kočárem a držel na oprati krásného žlutého koně s velkou rudou mašlí kolem krku. Edwards vzhlédl a zamával jí. Sarah mu také zamávala.
„Jeho lordstvo mě požádalo, abych vám vyřídil, že vaše nové sedlo je bezcenné, pokud pod ním nemáte pořádného oře."
„Je nádherný!" rozplývala se Sarah.
„Je to osmiletý valach a bude vaším skvělým prvním koněm, slečno. Jmenuje se Merlin, nehrozí vám od něj žádné nebezpečí, zatímco se budete učit jezdit."
„Nemohu se dočkat!"
Čeledín se usmál. „Jeho lordstvo vědělo, že něco takového prohlásíte. Požádal mne, abych vám vyřídil, že věří, že mu neujedete, dokud vás nebude moci doprovodit."
Už zase. Slovo věřit. Sarah přikývla. „Můžete jeho lordstvu vzkázat, že jsem ta nejdůvěryhodnější žena."
„Ano, slečno." Čeledín sundal klobouk. „Jmenuji se Toby, slečno," řekl. „Jsem hlavním čeledínem stájí jeho lordstva a věřím, že mi dovolíte naučit vás jezdit na koni."
„Bude mi ctí," řekla tiše, udivená Jarrodovou štědrostí.
A to nebylo vše...
Následující dvě hodiny přijímala další zásilky. Dostala košík se štěňátkem kokršpaněla k narozeninám a zrzavé chundelaté koťátko u příležitosti Nového roku. Obě se ihned schoulila na pohovce a usnula. Dostala obrovskou kytici skleníkových růží a diadém s diamantem ke svatému Valentýnu. Kožešinový rukávník ke Třem králům. Krabici s nádhernými okrajkovanými plátěnými kapesníčky a tři hedvábné šály ke Dni žen. Svazek Shakespearových dramat vázaných v kůži k Vánocům a skvostnou porcelánovou pannu k šestým narozeninám.
Rozplakala se, když četla dopis přiložený k rusovlasé panně s hnědýma očima. Přijmi, prosím tento důkaz mé úcty a mé nejupřímnější omluvy. Vím, že už si s panenkami nehraješ, ale vzpomněl jsem si, jak jsi po jedné velice toužila a chtěla jsi ji dostat k šestým narozeninám. Tehdy jsem byl příliš hloupý a namyšlený, než abych ti ji koupil. Odpusť, že jsem si neuvědomil, co jsi pro mne znamenala a stále znamenáš. Jays.
Myslela si, že už jí nemůže dát nic, co by se dotklo jejího srdce tak jako panenka s přiloženým dopisem, dokud nezaslechla zaklepání a neotevřela dveře. Za nimi stál Jarrodův sluha.
„Jsem Henderson," řekl. „Londýnský služebný markýze Shepherdstona."
„Ano, já vím."
„Mám zásilku pro slečnu Eckersleyovou," řekl.
„Já jsem slečna Eckersleyová," odpověděla.
„Následujte mne." Otočil se a zamířil k pokojům vedle jejího.
Sarah šla za ním.
„Než ty dveře otevřu, promiňte mi, prosím, slečno, že jsem byl tehdy večer takový nerudný," řekl Henderson.
Sarah zrudla. „Nemluvte o tom, prosím, pane Hendersone," odpověděla. „Měl jste plné právo odsuzovat mé pobuřující chování. Omlouvám se, jestli jsem vás uvedla do rozpaků, vůbec jsem neměla v úmyslu vyvolat zděšení u služebnictva lorda Shepherdstona." Hnědé oči se jí zatřpytily, když dodala, „pouze u lorda Shepherdstona."
Henderson se zapomněl a usmál se. „Pak vám musím, slečno, pogratulovat, protože se vám povedlo víc, než o čem se vám mohlo zdát v nejdivočejších snech." Otevřel dveře a naznačil jí, aby šla první, potom dveře zavřel.
„Mám zásilku pro slečnu Eckersleyovou."
Sarah se otočila za zvukem Jarrodova hlasu. Stál ve dveřích mezi obývákem a ložnicí, měl na sobě černý cestovní plášť, který ho zakrýval od ramenou až k lesklým černým botám.
„Já jsem slečna Eckersleyová."
„Toto je pro vás, slečno." Sáhl do kapsy v plášti a podal jí malou krabičku v černém sametu.
Sarah se třásly ruce, když ji otevírala. „Ach, Jarrode," vydechla, když odhalila dokonalý diamant ve tvaru srdce zasazený do zlatého kroužku. Podle měřítek smetánky to nebyl velký kámen, ale jeho tvar a vysoká kvalita byly výjimečné. Skutečnost, že jí ho Jarrod nabízel, z něj udělala prsten nevyčíslitelné ceny.
Bez jediného slova jí Jarrod podal krémově zabarvenou obálku se svou pečetí.
Sarah podala Jarrodovi prsten, otevřela dopis a četla, co napsal: Přijmi, prosím tento důkaz mé úcty a mé nejupřímnější omluvy, že jsem vždy bral a nikdy nedával. Miluji tě, Sarah. Vždy tě budu milovat. A vždy budu litovat, že mi trvalo tak dlouho, než jsem si to uvědomil. Prokážeš mi čest a staneš se mou markýzou?
Na řasách se jí zaleskly slzy a stékaly jí po tvářích. Vzhlédla s úsměvem od dopisu a Jarrod to chápal jako dobré znamení.
„Ne."
Jarrod byl chvíli jako omráčený. Ale mělo mu být jasné, že Sarah mu to nijak neulehčí. Tentokrát určitě ne. Rozhodně ne po minulé noci. „Proč ne?"
„Všechno je to příliš ohromující. A tvoje rozhodnutí dvořit se mi je příliš náhlé," řekla mu Sarah. „Potřebuji čas na rozmyšlenou."
„Náhlé?" Jarrod se rozesmál. „Nadbíhala jsi mi téměř osmnáct let! Jak ti to může připadat příliš unáhlené?"
„Unáhlené je, že se najednou snažíš dvořit ty mně."
„Je to víc než snaha," řekl jí. „Protože nyní se ti dvořím — upřímně." Jarrod se na ni podíval.
„Proč?" chtěla vědět. „Protože vím o tvém drahocenném Společenství? Protože si myslíš, že si můžeš mou důvěru koupit velkolepými dary? Nebo tak dodržuješ slib, který jsi dal tetě Ettě a lordu Mayhewovi a zbavuješ se viny, protože moje jméno kolovalo u Whiteů kvůli tvému souboji a sázce s Dunbridgem?"
„Ne."
„Tak mi, Jarrode, pověz, proč mě žádáš o ruku dnes a ne včera? Proč teď?"
„Protože včera jsem si neuvědomoval, že tě miluji!" vykřikl. „Byl jsem příliš hloupý a nadutý a vůbec mi nedocházelo, že tě miluji. Poznal jsem to až dnes ráno, když jsem se bál, že je příliš pozdě." Podíval se jí do očí. „Ale já tě opravdu miluji, Sarah," řekl. „Miluji tě z celého srdce. Miluji tě, protože je mi na světě lépe, když jsem s tebou. Protože se směji a myslím na věci, které bych ti chtěl říct, když s tebou nejsem. Protože mě miluješ bez příkras a protože si díky tobě připadám, že na světě není nic, co bych nedokázal, dokud jsi se mnou. I když mám při pomyšlení na sňatek srdce v kalhotách, vím, že chci, abys byla po mém boku po zbytek života. Chci být tvým manželem, milencem a chci se s tebou podělit o jméno i postel. Chci, abys žila se mnou, chci, abychom o večerech sedávali doma a vymýšleli jména pro naše nenarozené děti." Zhluboka se nadechl. „Matka zavraždila mého otce a hospodyni, když mi bylo šestnáct a nakonec obrátila zbraň proti sobě. Provedla šílenou věc a než zemřela, řekla mi, že mi v žilách koluje krev jejího rodu." Zavřel oči. Otevřel je a podíval se na Sarah. „Přísahal jsem, že se nikdy neožením.  Že si nenechám vzít srdce a že nepřenesu to šílenství na své děti. Přísahal jsem, že linie Shepherdstonů a Blackheathů zemřou se mnou, protože jsem se domníval, že to vše způsobila láska a sňatek. Ale zjistil jsem, že moji rodiče lásku neznali. Bylo to něco jiného. Cosi zvráceného, temného, co by v milujícím svazku vůbec nemělo být. Už se temnoty vůbec nebojím, Sarah. Ukázala jsi mi, co je to láska a nyní si nedokážu představit život bez tebe, protože se chci o lásce naučit víc a chci se s tebou podělit o všechno, co se dozvím." Vzdychl. „Moje dary tě neměly uplácet. Nesnažil jsem se koupit tvou lásku nebo oddanost. Ty cenné dary jsem vždy měl. Jen jsem se snažil snést ti modré z nebe a srdce na dlani." Vyndal prsten z krabičky a poklekl na koleno. „Vezmeš si mě a uděláš něco pořádného z tohoto muže, který jen stěží může být tvým manželem a milencem?"
Přikývla.
„Řekni to, prosím," požádal.
„To je to nejmenší, co mohu udělat."
„Sarah..."
„To je to nejmenší, co mohu udělat, abych zachránila muže, kterého miluji." Usmála se na něj. „Miluji tě, Jaysi, a bude mi ctí se za tebe provdat a stát se tvou ženou, milenkou a markýzou."
„Díky bohu," vydechl Jarrod a nasadil jí prstýnek na prostředníček levé ruky. „Mám zvláštní povolení. Teď hned mohu zavolat faráře a můžeme se nechat oddat rovnou zde a mít líbánky v Shepherdston Hall, dokud se nebudu muset vrátit. Ale myslel jsem si, že bys asi chtěla svatbu zítra v kostele tvého otce v Helford Green..."
„Ráda bych," přiznala. „Ale vadí mi myšlenka, že by nás oddával reverend Tinsley, který tam nastoupil na místo faráře."
„Než dojedeme do Helfrod Green, už tam nebude," řekl Jarrod. „Arcibiskup mi prebendu neprodal, ale dohodli jsme se, že přemístí reverenda Tinsleye a já za to nepřestanu financovat výstavbu nového křídla katedrály v Bathu. Shodli jsme se, že reverend Ingram z vesnice Ashford si tam povede dobře."
„O, ano!" Sarah ho objala a zasypala polibky.
„Nebude ti vadit, když splníme sliby ještě než je slíbíme?" zeptal se mezi polibky.
„Samozřejmě, že ne," řekla mu. „Viděla jsem noviny, Jaysi. Má pověst je už v troskách. Tak bych si to měla alespoň užít."
„Dobrá," oznámil, „protože mám pro tebe ještě jeden dárek a připadal bych si trochu hloupě, kdyby ses rozhodla jinak." Rozvázal šňůrky na cestovním plášti a nechal ho klesnout k zemi a stál před ní, jak ho bůh stvořil, zůstaly mu pouze boty. „Přišla jsi za mnou v noční košili a požádala jsi mne, abych byl tvým milencem," připomněl jí, rychle sundal boty a odkopl je stranou. „Říkal jsem si, že by bylo vhodné, kdybych se oblékl podobně."
„Hm?" Sarah ho napodobila a pozvedla obočí.
„Přišel jsem vám udělit další lekci, slečno Eckersleyová." Přistoupil k ní blíž.
„Ve svádění?" zeptala se a napjatě si k sobě přitáhla jeho obličej.
„Ne," zašeptal. „V milování."
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       Kdo našel ženu, našel dobro.
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O dva dny je na základě zvláštního povolení oddal v helfordgreenském kostele reverend Ingram. První noc líbánek strávili v Londýně, v Jarrodově pokoji hotelu Ibbetson.
Sarah opustila hotel Ibbetson ráno v den sňatku, dokonale obeznámená s jemným uměním milostným, které ji laskavě naučil Jarrod, lord Shepherdston.
To, co o několik dnů dříve vypadalo jako nemožné, pominulo.
Sarah Eckersleyová, dcera faráře z Helford Green, se stala milenkou lorda Shepherdstona — třebaže jen na jednu noc, než se z ní stala jeho manželka. A Sarah si užívala každičkou vteřinu, kdy se vzdělávala a s osvobozující a divokou vášní hřešila.
Probrala se v Jarrodově náruči a ujistila, že Henderson donesl to, co bylo dle Jarrodových představ snídaně — kávu a linecké koláčky od Guntera na náměstí Berkeley Square.
· rekordním čase dojeli do Helford Green a pokračovali v líbánkách na Shepherdston Hall nedlouho po svatebním obřadu.
· Shepherdston Hall čekaly další dny. Když se Jarrod domlouval s arcibiskupem o přestěhování reverenda
Tinsleye, zařídil převoz Sařina rodinného vybavení z fary. Pomfrey, sluha v Shepherdston Hall, je rozmístil v jejím novém domově.
Sarah v Shepherdston Hall přivítali, jako by tam odjakživa patřila.
Nicméně idylické líbánky tam byly nevyhnutelně krátké.
Přestože jí Jarrod nemohl říci vše, pověděl jí pokud možno co nejvíce. Vysvětlil jí, že Společenství svobodných mužů vzniklo z tajného dětského spolku a stala se z něj nepostradatelná tajná zbraň ve válce s Bonapartem. Vysvětlil jí, že nestojí o nic jiného než milovat se s ní v Shepherdston Hall, ale v sázce jsou životy lidí, proto musí odjet do Londýna. Z ministerstva války někdo odnáší informace a on je odhodlaný to zarazit.
Dále bylo třeba vyřešit, kam beze stopy zmizeli vévoda ze Sussexu s markýzou St. Germainovou a také bylo nutné věnovat se zprávě o chystaném atentátu na Wellingtona a několik dalších významných velitelů. Jarrod musel zprávu předat Wellingtonovi a džentlmenům ve Whitehall.
Dokud byla Anglie ve válce, bylo neustále co dělat a Jarrod, jakožto vůdce Společenství svobodných mužů, se musel k práci vrátit.
Chápala povinnosti, loajalitu a lásku k vlasti. Povinnost volala. Jarrod musel na její volání odpovědět. Sarah se jen obávala, že ji Jarrod nechá v Shepherdston Hall. Ale Jarrod její obavy rychle zažehnal.
„Kdy odjedeš?" zeptala se Sarah, ležela v ložnici na posteli a hlavu měla položenou na Jarrodově rameni.
„Odjedeme dnes dopoledne," odpověděl.
„My?"
„Jestli proti tomu nic nenamítáš." Políbil ji do měkkých rudých kadeří.
Sarah se nadzvedla na lokti a podívala se na něj. „Myslela jsem, že..."
„Tě chci opustit?" dokončil větu.
Přikývla.
Jarrod se zamračil. „Proč sis to myslela, zlatíčko?"
„Své manželky usadíme na venkově a sami budeme pravidelně pobývat ve vlastním domě v Londýně," ocitovala větu, kterou kdysi někde zaslechla.
Jarrod ihned poznal sedmý bod Zakládající listiny Společenství svobodných mužů. „Kde jsi to slyšela?"
„Od tebe," odpověděla. „Kdysi dávno, přijel jsi ze školy, protože byly Velikonoce. Seděl jsi na lavičce u jezírka, házel do něj kameny a opakoval jsi to stále dokola."
„Tys mě špehovala." Jarrod si ty Velikonoce pamatoval. Matka byla s milencem v domě na venkově a otec, který si potěšení nikdy neodepřel, zůstal v Londýně. Jarrod byl sám v Shepherdston Hall, postrádal Griffa s Colinem, kteří byli doma s rodiči. Většinu prázdnin se učil nazpaměť Zakládající listinu Společenství svobodných mužů, aby mu připomínala, že má přátele, kterým na něm záleží. Sarah utíkala z fary před vážností svatého týdne a pronásledovala ho.
„Nebylo to těžké," připustila. „Byl jsi téměř neustále u jezírka, házel do něj oblázky a mluvil nahlas." Rozhlédla se a vzdychla. „Musel ses tu cítit velice osaměle."
„Byl jsem osamělý," odpověděl. „A většinou jsem byl až moc pyšný a hloupý a nestál o společnost jedné zrzavé holčičky." Natáhl ruku, jemně ji chytil za vlasy a přitáhl Sarah blíž, aby ji mohl políbit. „Můžeš se vsadit, že stejnou chybu už nikdy neudělám."
„Ne?" zeptala se a téměř se ústy dotýkala jeho rtů.
„Ne," ujistil ji. „Možná tě občas budu muset opustit, abych dostál svým povinnostem, ale rozhodně se mi nebude chtít od tebe odejít." Usmál se. „Byl jsem dost dlouho sám," řekl. „A ty také. Mnohem víc se mi líbí tohle" — políbil ji — „než samota."
„Mně též," souhlasila.
„Tak jsme domluveni," řekl, něžně ji zvedl a pomalu posadil na svou ranní erekci. „Budeš se mnou." Chlípně na ni zamrkal. „Brzy, slibuji."
Sarah se zasmála a začala krouživě pohybovat boky. „Uvidím, co se s tím dá dělat, mylorde."
Jarrod zasténal rozkoší, když začala své sliby plnit. Nikdy ani na chvíli nezauvažoval, že by opustil Sarah v Hall. To by nemohl. Nyní byla součástí jeho života. Stejně jako srdce, které mu tluče v hrudi.
Nyní byla jeho manželkou a její místo bylo po jeho boku.
· Londýně.
Kde ho bude s radostí zahrnovat láskou, z domu vytvoří pravý domov a budou se milovat a pak ji hrdě představí ve společnosti jako svou markýzu.
Uplynuly čtyři nádherně romantické noci v Shepherdston Hall. Lord a lady Shepherdstonovi se vrátili do Londýna a vedli blažený rodinný život včetně dostatečného množství tajných misí a dobrodružství.
· následujících letech kupci z Bond Street a majitelé hotelu Ibbetson často dávali k dobru historky o markýzu Shepherdstonovi a jeho sklonu nakupovat skvostné dary. Kupci se předháněli v dohadech, u kterého z nich si koupil ten největší, nejdražší nebo nejvíce okouzlující dárek.
Pravdu znali jen u cukráře Guntera na Berkeley Square. Každoročně v den výročí svatby objednal markýz Shepherdston dva speciální linecké koláčky navrch ozdobené růžovými poupátky. A markýza Shepherdstonová si nechávala vyrobit dlouhý francouzský banánek s vanilkovým krémem, ale bez polevy. Oboje si nechávali posílat na svou londýnskou adresu k ranní kávě.
A v domácnosti jeho lordstva by vám řekli, že ony cukrovinky byly jediné jídlo, které ten den lord a lady Shepherdstonovi jedli, protože jinak vůbec nevylezli z postele. Celý den se milovali.
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